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2 SAMUEL 

Introduction 

This book contains the history of $ÁÖÉÄȭÓ reign, 
arranged according to its leading features: viz., 
(1) the commencement of his reign as king of 
Judah at Hebron, whereas the other tribes of 
Israel adhered to the house of Saul (2 Samuel 
1ɀ4); (2) his promotion to be king over all 
Israel, and the victorious extension of his sway 
(2 Samuel 5ɀ9); (3) the decline of his power in 
consequence of his adultery (2 Samuel 10ɀ20); 
(4) the close of his reign (2 Samuel 21ɀ24). 
Parallels and supplements to this history, in 
which the reign of David is described chiefly in 
its connection with the development of the 
kingdom of God under the Old Testament, are 
given in 2 Samuel 11ɀ28 of the first book of 
Chronicles, where we have an elaborate 
description of the things done by David, both 
for the elevation and organization of the public 
worship of God, and also for the consolidation 
and establishment of the whole kingdom, and 
the general administration of government. 

David King Over Judah; And Ishbosheth King 
Over Israel. 

When David received the tidings at Ziklag of the 
defeat of Israel and the death of Saul, he 
mourned deeply and sincerely for the fallen 
king and his noble son Jonathan (2 Samuel 1). 
He then returned by the permission of God into 
the land of Judah, namely to Hebron, and was 
anointed king of Judah by the elders of that 
tribe; whereas Abner, the cousin and chief 
general of Saul, took Ishbosheth, the only 
remaining son of the fallen monarch, and made 
him king over the other tribes of Israel at 
Mahanaim (2 Samuel 2:1ɀ11). This occasioned 
a civil war. Abner marched to Gibeon against 
David with the forces of Ishbosheth, but was 
ÄÅÆÅÁÔÅÄ ÂÙ *ÏÁÂȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄÅÒ-in-chief, 
and pursued to Mahanaim, in which pursuit 
Abner slew Asahel the brother of Joab, who was 
eagerly following him (2 Samuel 2:12ɀ32). 
Nevertheless, the conflict between the house of 
David and the house of Saul continued for some 

time longer, but with the former steadily 
advancing and the latter declining, until at 
length Abner quarrelled with Ishbosheth, and 
persuaded the tribes that had hitherto adhered 
to him to acknowledge David as king over all 
Israel. After the negotiations with David for 
effecting this, he was assassinated by Joab on 
his return from Hebron,ɂan act at which David 
not only expressed his abhorrence by a solemn 
mourning for Abner, but declared it still more 
ÏÐÅÎÌÙ ÂÙ ÃÕÒÓÉÎÇ *ÏÁÂȭÓ ÃÒÉÍÅ ɉς Samuel 3). 
Shortly afterwards, Ishbosheth was 
assassinated in his own house by two 
Benjaminites; but this murder was also 
avenged by David, who ordered the murderers 
to be put to death, and the head of Ishbosheth, 
that had been delivered up to him, to be buried 
ÉÎ !ÂÎÅÒȭÓ ÔÏÍÂ ɉς Samuel 4). Thus the civil 
war and the threatened split in the kingdom 
were brought to an end, though without any 
complicity on the part of David, but rather 
against his will, viz., through the death of Abner, 
the author of the split, and of Ishbosheth, whom 
he had placed upon the throne, both of whom 
fell by treacherous hands, and received the 
reward of their rebellion against the ordinance 
of God. David himself, in his long school of 
affliction under Saul, had learned to put all his 
hope in the Lord his God; and therefore, when 
Saul was dead, he took no steps to grasp by 
force the kingdom which God had promised 
him, or to remove his rival out of the way by 
crime. 

2 Samuel 1 

5ŀǾƛŘΩǎ /ƻƴŘǳŎǘ ƻƴ IŜŀǊƛƴƎ ƻŦ {ŀǳƭΩǎ 5ŜŀǘƘΦ Iƛǎ 
Elegy Upon Saul and Jonathan.τCh. 1. 

2 Samuel 1. David received the intelligence of 
the defeat of Israel and the death of Saul in the 
war with the Philistines from an Amalekite, 
who boasted of having slain Saul and handed 
over to David the crown and armlet of the fallen 
king, but whom David punished with death for 
the supposed murder of the anointed of God 
(vv. 1ɀ16). David mourned for the death of Saul 
and Jonathan, and poured out his grief in an 
elegiac ode (vv. 17ɀ27). This account is closely 
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connected with the concluding chapters of the 
first book of Samuel. 

2 Samuel 1:1ɀ16. David receives the news of 
3ÁÕÌȭÓ ÄÅÁÔÈȢɂVv. 1ɀ4. After the death of Saul, 
ÁÎÄ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÔÕÒÎ ÔÏ :ÉËÌÁÇ ÆÒÏÍ ÈÉÓ ÃÁÍÐÁÉÇÎ 
against the Amalekites, there came a man to 
David on the third day, with his clothes torn 
and earth strewed upon his head (as a sign of 
deep mourning: see at 1 Samuel 4:12), who 
informed him of the flight and overthrow of the 
Israelitish army, and the death of Saul and 
Jonathan. 

2 Samuel 1:1. V. 1 may be regarded as the 
protasis to v. 2, so far as the contents are 
concerned, although formally it is rounded off, 

and : Ö¤Õn×@ forms the apodosis to DÔ>ÐD×@: Ȱ)Ô ÃÁÍÅ ÔÏ 

pass after the death of Saul, David had returned 
from the slaughter of the Amalekites (1 Samuel 
30:1ɀ26), that David remained at Ziklag two 
days. AnÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓ ÏÎ ÔÈÅ ÔÈÉÒÄ ÄÁÙȟȱ etc. 
Both of these notices of the time refer to the 
day, on which David returned to Ziklag from the 
pursuit and defeat of the Amalekites. Whether 
the battle at Gilboa, in which Saul fell, occurred 
before or after the return of David, it is 
impossible to determine. All that follows from 
the juxtaposition of the two events in v. 1, is 
that they were nearly contemporaneous. The 
man ȰÃÁÍÅ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÁÒÍÙ ÆÒÏÍ ×ÉÔÈ 3ÁÕÌȟȱ and 
therefore appears to have kept near to Saul 
during the battle. 

2 Samuel 1:4. $ÁÖÉÄȭÓ ÉÎÑÕÉÒÙȟ Ȱ(Ï× ÄÉÄ ÔÈÅ 
ÔÈÉÎÇ ÈÁÐÐÅÎȩȱ refers to the statement made by 
the messenger, that he had escaped from the 

army of Israel. In the answer, W Ö¤Ò8 serves, like DÔs 

in other passages, merely to introduce the 
words that follow, like our namely (vid., Ewald, 
§ 338, b.)Ȣ Ȱ4ÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ÆÌÅÄ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÆÉÇÈÔȠ ÁÎÄ 
not only have many of the people fallen, but Saul 

ÁÎÄ *ÏÎÁÔÈÁÎ ÈÉÓ ÓÏÎ ÁÒÅ ÁÌÓÏ ÄÅÁÄȢȱ J×;Ð@ ȣ J×;Ð@: 

ÎÏÔ ÏÎÌÙ ȣ ÂÕÔ ÁÌÓÏȢ 

2 Samuel 1:5ff. 4Ï $ÁÖÉÄȭÓ ÆÕÒÔÈÅÒ ÉÎÑÕÉÒÙ ÈÏ× 
he knew this, the young man replied (vv. 6ɀ10), 

Ȱ) ÈÁÐÐÅÎÅÄ ÔÏ ÃÏÍÅ (8ÚWÐVÔN = >ÚWÐVÔN) up to the 

mountains of Gilboa, and saw Saul leaning upon 
his spear; then the chariots (the war-chariots for 

the charioteers) and riders were pressing upon 
ÈÉÍȟ ÁÎÄ ÈÅ ÔÕÒÎÅÄ ÒÏÕÎÄ ÁÎÄ ÓÁ× ÍÅȟ ȣ ÁÎÄ 
asked me, Who art thou? and I said, An 
Amalekite; and he said to me, Come hither to me, 

and slay me, for the cramp (TØ: Ø¤ according to the 

Rabbins) hath seized me (sc., so that I cannot 
defend myself, and must fall into the hands of 
the Philistines); for my soul (my life) is still 
whole in me. Then I went to him, and slew him, 
because I knew that after his fall he would not 
live; and took the crown upon his head, and the 
bracelet upon his arm, and brought them to my 
ÌÏÒÄȱ ɉ$ÁÖÉÄɊȢ Ȱ!ÆÔÅÒ ÈÉÓ ÆÁÌÌȱ ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÍÅÁÎ 
ȰÁÆÔÅÒ ÈÅ ÈÁÄ ÆÁÌÌÅÎ ÕÐÏÎ ÈÉÓ Ó×ÏÒÄ ÏÒ ÓÐÅÁÒȱ 

(Clericus), for this is neither implied in iHÐSÔN nor 

in iZDÔN ÒBßH×Q MØQ Ð¤ÔN ɉȰÓÕÐÐÏÒÔÅÄȟ ÉȢÅȢȟ ÌÅÁÎÉÎÇ ÕÐÏÎ 

ÈÉÓ ÓÐÅÁÒȱɊȟ ÎÏÒ ÁÒÅ ×Å ÁÔ ÌÉÂerty to transfer it 
from 1 Samuel 31:4 into this passage; but ȰÁÆÔÅÒ 
ÈÉÓ ÄÅÆÅÁÔȟȱ i.e., so that he would not survive this 
calamity. This statement is at variance with the 
account of the death of Saul in 1 Samuel 31:3ff.; 
and even apart from this it has an air of 
improbability, or rather of untruth in it, 
particularly in the assertion that Saul was 
leaning upon his spear when the chariots and 
horsemen of the enemy came upon him, 
without having either an armour-bearer or any 
other Israelitish soldier by his side, so that he 
had to turn to an Amalekite who accidentally 
came by, and to ask him to inflict the fatal 
wound. The Amalekite invented this, in the 
hope of thereby obtaining the better 
recompense from David. The only part of his 
statement which is certainly true, is that he 
found the king lying dead upon the field of 
battle, and took off the crown and armlet; since 
he brought these to David. But it is by no means 
certain whether he was present when Saul 
expired, or merely found him after he was dead. 

2 Samuel 1:11, 12. This information, the 
substance of which was placed beyond all 
ÄÏÕÂÔ ÂÙ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÊÅ×ÅÌÓ ÔÈÁÔ ×ÅÒÅ ÂÒÏÕÇÈÔȟ 
filled David with the deepest sorrow. As a sign 
of his pain he rent his clothes; and all the men 
with him did the same, and mourned with 
weeping and fasting until the evening ȰÆÏÒ 3ÁÕÌ 
and for Jonathan his son, for the people of 
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Jehovah, and for the house of Israel, because they 
ÈÁÄ ÆÁÌÌÅÎ ÂÙ ÔÈÅ Ó×ÏÒÄȱ (i.e., in battle). Ȱ4ÈÅ 
ÐÅÏÐÌÅ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈȱ and the ȰÈÏÕÓÅ ÏÒ ÐÅÏÐÌÅ ÏÆ 
)ÓÒÁÅÌȱ are distinguished from one another, 
according to the twofold attitude of Israel, 
which furnished a double ground for mourning. 
Those who had fallen were first of all members 
of the people of Jehovah, and secondly, fellow-
ÃÏÕÎÔÒÙÍÅÎȢ Ȱ4ÈÅÙ ×ÅÒÅ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ ÁÓÓÏÃÉÁted 
with them, both according to the flesh and 
according to the spirit, and for that reason they 
ÍÏÕÒÎÅÄ ÔÈÅ ÍÏÒÅȱ ɉ3ÅÂȢ 3ÃÈÍÉÄÔɊȢ Ȱ4ÈÅ ÏÎÌÙ 
deep mourning for Saul, with the exception of 
that of the Jabeshites (1 Samuel 31:11), 
proceeded from the man whom he had hated 
and persecuted for so many years even to the 
ÔÉÍÅ ÏÆ ÈÉÓ ÄÅÁÔÈȠ ÊÕÓÔ ÁÓ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÕÃÃÅÓÓÏÒ ×ÅÐÔ 
over the fall of Jerusalem, even when it was 
ÁÂÏÕÔ ÔÏ ÄÅÓÔÒÏÙ (ÉÍÓÅÌÆȱ ɉ/Ȣ ÖȢ 'ÅÒÌÁÃÈɊȢ 

2 Samuel 1:13. David then asked the bringer of 
the news for further information concerning his 
own descent, and received the reply that he was 
the son of an Amalekite stranger, i.e., of an 
Amalekite who had emigrated to Israel. 

2 Samuel 1:14. David then reproached him for 
what he had done: Ȱ(Ï× ×ÁÓÔ ÔÈÏÕ ÎÏÔ ÁÆÒÁÉÄ to 
ÓÔÒÅÔÃÈ ÆÏÒÔÈ ÔÈÉÎÅ ÈÁÎÄ ÔÏ ÄÅÓÔÒÏÙ ÔÈÅ ,ÏÒÄȭÓ 
ÁÎÏÉÎÔÅÄȩȱ and commanded one of his 
attendants to slay him (vv. 15ff.), passing 
sentence of death in these words: Ȱ4ÈÙ ÂÌÏÏÄ 
come upon thy head (cf. Lev. 20:9, Josh. 2; (1); 
for thy mouth hath testified against thee, saying, 
) ÈÁÖÅ ÓÌÁÉÎ ÔÈÅ ,ÏÒÄȭÓ ÁÎÏÉÎÔÅÄȢȱ  David 
regarded the statement of the Amalekite as a 
sufficient ground for condemnation, without 
investigating the truth any further; though it 
was most probably untrue, as he could see 
through his design of securing a great reward 
as due to him for performing such a deed (vid., 
2 Samuel 4:10), and looked upon a man who 
could attribute such an act to himself from 
mere avarice as perfectly capable of committing 
ÉÔȢ -ÏÒÅÏÖÅÒȟ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÊÅ×ÅÌÓȟ ×ÈÉÃÈ ÈÅ ÈÁd 
brought, furnished a practical proof that Saul 
had really been put to death. This punishment 
was by no means so severe as to render it 
ÎÅÃÅÓÓÁÒÙ ÔÏ ȰÅÓÔÉÍÁÔÅ ÉÔÓ ÍÏÒÁÌÉÔÙ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ 

ÔÈÅ ÔÉÍÅÓȟȱ ÏÒ ÔÏ ÄÅÆÅÎÄ ÉÔ ÍÅÒÅÌÙ ÆÒÏÍ ÔÈÅ 
standpoint of political prudence, on the ground 
that as David was the successor of Saul, and had 
been pursued by him as his rival with constant 
suspicion and hatred, he ought not to leave the 
murder of the king unpunished, if only because 
the people, or at any rate his own opponents 
among the people, would accuse him of 
complicity in the murder of the king, if not of 
actually instigating the murderer. David would 
never have allowed such considerations as 
these to lead him into unjust severity. And his 
conduct requires no such half vindication. Even 
on the supposition that Saul had asked the 
Amalekite to give him his death-thrust, as he 
said he had, it was a crime deserving of 
punishment to fulfil this request, the more 
especially as nothing is said about any such 
mortal wounding of Saul as rendered his escape 
or recovery impossible, so that it could be said 
that it would have been cruel under such 
circumstances to refuse his request to be put to 
ÄÅÁÔÈȢ )Æ 3ÁÕÌȭÓ ÌÉÆÅ ×ÁÓ ÓÔÉÌÌ ȰÆÕÌÌ ÉÎ ÈÉÍȟȱ ÁÓ ÔÈÅ 
Amalekite stated, his position was not so 
desperate as to render it inevitable that he 
should fall into the hands of the Philistines. 
Moreover, the supposition was a very natural 
one, that he had slain the king for the sake of a 
reward. But slaying the king, the anointed of the 
Lord, was in itself a crime that deserved to be 
punished with death. What David might more 
than once have done, but had refrained from 
doing from holy reverence for the sanctified 
person of the king, this foreigner, a man 
belonging to the nation of the Amalekites, 
IsraÅÌȭÓ ÇÒÅÁÔÅÓÔ ÆÏÅÓȟ ÈÁÄ ÁÃÔÕÁÌÌÙ ÄÏÎÅ ÆÏÒ ÔÈÅ 
sake of gain, or at any rate pretended to have 
done. Such a crime must be punished with 
death, and that by David who had been chosen 
ÂÙ 'ÏÄ ÁÎÄ ÁÎÏÉÎÔÅÄ ÁÓ 3ÁÕÌȭÓ ÓÕÃÃÅÓÓÏÒȟ ÁÎÄ 
whom the Amalekite himself acknowledge in 
that capacity, since otherwise he would not 
have brought him the news together with the 
royal diadem. 

2 Samuel 1:17ɀ27. $ÁÖÉÄȭÓ ÅÌÅÇÙ ÕÐÏÎ 3ÁÕÌ ÁÎÄ 
Jonathan.ɂAn eloquent testimony to the depth 
ÁÎÄ ÓÉÎÃÅÒÉÔÙ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÇÒÉÅÆ ÆÏÒ ÔÈÅ ÄÅÁÔÈ ÏÆ 
Saul is handed down to us in the elegy which he 



2 SAMUEL Page 7 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

composed upon Saul and his noble son 
Jonathan, and which he had taught to the 
children of Israel. It is one of the finest odes of 
the Old Testament; full of lofty sentiment, and 
springing from deep and sanctified emotion, in 
which, without the slightest allusion to his own 
relation to the fallen king, David celebrates 
without envy the bravery and virtues of Saul 
and his son Jonathan, and bitterly laments their 
loss. Ȱ(Å ÓÁÉÄ ÔÏ ÔÅÁÃÈȟȱ i.e., he commanded the 

children of Judah to practise or learn it. Z Ö¤ ÖV, 

bow,; i.e., a song to which the title Kesheth or 
bow was given, not only because the bow is 
referred to (v. 22), but because it is a martial 
ode, and the bow was one of the principal 
weapons used by the warriors of that age, and 
one in the use of which the Benjaminites, the 
tribe-mates of Saul, were particularly skilful: cf. 
1 Chron. 8:40; 12:2; 2 Chron. 14:7; 17:17. Other 
explanations are by no means so natural; such, 
for example, as that it related to the melody to 
which the ode was sung; whilst some are 
founded upon false renderings, or arbitrary 
alterations of the text, e.g., that of Ewald (Gesch. 
i. p. 41), Thenius, etc. This elegy was inserted in 
ȰÔÈÅ ÂÏÏË ÏÆ ÔÈÅ ÒÉÇÈÔÅÏÕÓȱ (see at Josh. 10:13), 
from which the author of the books of Samuel 
has taken it. 

The ode is arranged in three strophes, which 
gradually diminish in force and sweep (viz., vv. 
19ɀ24, 25ɀ26, 27), and in which the vehemence 
of the sorrow so gradually modified, and finally 
dies away. Each strophe opens with the 
exclamation, Ȱ(Ï× ÁÒÅ ÔÈÅ ÍÉÇÈÔÙ ÆÁÌÌÅÎȦȱ The 
first  contains all that had to be said in praise of 
the fallen heroes; the deepest mourning for 
their death; and praise of their bravery, of their 
inseparable love, and of the virtues of Saul as 
king. The second commemorates the friendship 
between David and Jonathan. The third  simply 
utters the last sigh, with which the elegy 
becomes silent. The first  strophe runs thus: 

19 The ornament, O Israel, is slain upon thy 
heights! 

 Oh how are the mighty fallen! 

20 Tell it not in Gath, publish it not in the 
streets of Askelon; 

 Lest the daughters of the Philistines rejoice, 

 Lest the daughters of the uncircumcised 
triumph!  

21 Ye mountains of Gilboa, let now dew or rain 
be upon you, or fields of first-fruit offerings:  

 For there is the shield of the mighty defiled, 

 The shield of Saul, not anointed with oil. 

22 From the blood of the slain, from the fat of 
the mighty, 

 The bow of Jonathan turned not back, 

 And the sword of Saul returned not empty. 

23 Saul and Jonathan, beloved and kind, in life 

 And in death they are not divided. 

 Lighter than eagles were they; stronger 
than lions. 

24 Ye daughters of Israel, weep over Saul, 

 Who clothed you in purple with delight; 

 Who put a golden ornament upon your 
apparel! 

2 Samuel 1:19. The first clause of v. 19 

contains the theme of the entire ode. DÔ:Ð¡×> does 

not mean the gazelle here (as the Syriac and 
Clericus and others render it), the only 
plausible support of which is the expression 

ȰÕÐÏÎ ÔÈÙ ÈÅÉÇÈÔÓȟȱ ×ÈÅÒÅÁÓ ÔÈÅ ÐÁÒÁÌÌÅÌ `ÔbJD ÔWi 

shows that by DÔ:Ð¡×> we are to understand the 

two heroes Saul and Jonathan, and that the 
word is used in the appellative sense of 
ornament. The king and his noble son were the 
ornament of Israel. They were slain upon the 
heights of Israel. Luther has given a correct 
rendering, so far as the sense is concerned (ŭɘŮ 
ŮŭŮɚůŰŮɜ, the noblest), after the inclyti  of the 
Vulgate. The pronoun ȰÔÈÙ ÈÉÇÈ ÐÌÁÃÅÓȱ ÒÅÆÅÒÓ ÔÏ 
Israel. The reference is to the heights of the 
mountains of Gilboa (see v. 21). This event 
threw Israel into deep mourning, which 
commences in the second clause. 

2 Samuel 1:20. The tidings of this mourning 
were not to be carried out among the enemies 
of Israel, lest they should rejoice thereat. Such 
rejoicing would only increase the pain of Israel 
at the loss it had sustained. Only two of the 
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cities of Philistia are mentioned by name, viz., 
Gath, which was near, and Askelon, which was 
farther off by the sea. The rejoicing of the 
daughters of the Philistines refers to the custom 
of employing women to celebrate the victories 
of their nation by singing and dancing (cf. 1 
Samuel 18:6). 

2 Samuel 1:21. Even nature is to join in the 
mourning. May God withdraw His blessing from 
the mountains upon which the heroes have 
fallen, that they may not be moistened by the 
dew and rain of heaven, but, remaining in 
eternal barrenness, be memorials of the 
horrible occurrence that has taken place upon 

them.  ×óÚ`ÐHÔb×: D ÕWØ> is an address to them; and the 

preposition  Ð̀ with the construct state is 

poetical: ȰÍÏÕÎÔÁÉÎÓ ÉÎ 'ÉÌÂÏÁȱ (vid., Ewald, § 

289, b.). In H×8 ȣ JÖFDÕHÒQ the verb DÔ>ÐD is wanting. 

The following words, ZiLhW ÐZ D Õ< Ð¥h, are in 

apposition to the foregoing: ȰÁÎÄ ÌÅÔ ÎÏÔ ÆÉÅÌÄÓ ÏÆ 
first-ÆÒÕÉÔ ÏÆÆÅÒÉÎÇÓ ÂÅ ÕÐÏÎ ÙÏÕȟȱ i.e., fields 
producing fruit, from which offerings of first-
fruits were presented. This is the simplest and 
most appropriate explanation of the words, 
which have been very differently, and in some 
respects very marvellously rendered. The 
reason for this cursing of the mountains of 
Gilboa was, that there the shield of the heroes, 
particularly of Saul, had been defiled with 
blood, namely the blood of those whom the 

shield ought to defend. H×QØb does not mean to 

throw away (Dietrich.), but to soil or defile (as 
in the Chaldee), then to abhor. Ȱ.ÏÔ ÁÎÏÉÎÔÅÄ 
×ÉÔÈ ÏÉÌȟȱ i.e., not cleansed and polished with oil, 
ÓÏ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÍÁÒËÓ ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ ÂÌÏÏÄ ÓÔÉÌÌ ÁÄÈÅÒÅÄ ÔÏ 

it. DÔHÐ̀ poetical for 8ÚH. The interpolation of the 

words ȰÁÓ ÔÈÏÕÇÈȱ (quasi non esset unctus oleo, 
Vulgate) cannot be sustained. 

2 Samuel 1:22. Such was the ignominy 
experienced upon Gilboa by those who had 
always fought so bravely, that their bow and 
sword did not turn back until it was satisfied 
with the blood and fat of the slain. The figure 
upon which the passage is founded is, that 
arrows drink the blood of the enemy, and a 

sword devours their flesh (vid., Deut. 32:42; Isa. 
34:5, 6; Jer. 46:10). The two principal weapons 
are divided between Saul and Jonathan, so that 
the bow is assigned to the latter and the sword 
to the former. 

2 Samuel 1:23. In death as in life, the two 
heroes were not divided, for they were alike in 
bravery and courage. Notwithstanding their 
difference of character, and the very opposite 
attitude which they assumed towards David, 
the noble Jonathan did not forsake his father, 
although his fierce hatred towards the friend 
whom Jonathan loved as his own soul might 
have undermined his attachment to his father. 

The two predicates, :Ø>Ñ8ÖN, loved and amiable, 

and JDÔQØN, affectionate or kind, apply chiefly to 

Jonathan; but they were also suitable to Saul in 
the earliest years of his reign, when he 
manifested the virtues of an able ruler, which 
secured for him the lasting affection and 
attachment of the people. In his mourning over 
the death of the fallen hero, David forgets all the 
injury that Saul has inflicted upon him, so that 
he only brings out and celebrates the more 
amiable aspects of his character. The light 
motion or swiftness of an eagle (cf. Hab. 1:8), 
and the strength of a lion (vid., 2 Samuel 17:10), 
were the leading characteristics of the great 
heroes of antiquity.ɂLastly, in v. 24, David 
commemorates the rich booty which Saul had 
brought to the nation, for the purpose of 
celebrating his heroic greatness in this respect 

as well. DÔN Ø¤ was the scarlet purple (see at Ex. 

ςυȡτɊȢ Ȱ7ÉÔÈ ÄÅÌÉÇÈÔÓȟȱ ÏÒ ×ÉÔÈ ÌÏÖÅÌÉÎÅÓÓÅÓȟ ÉȢÅȢȟ 
in a lovely manner. 

The second strophe (vv. 25 and 26) only applies 
to the friendship of Jonathan: 

25 Oh how are the mighty fallen in the midst of 
the battle! 

 Jonathan (is) slain upon thy heights! 

26 I am distressed for thee, my brother 
Jonathan: 

 Thou wast very kind to me: 

 Stranger than the love of woman was thy 
love to me! 
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2 Samuel 1:25. V. 25 is almost a verbal 

repetition of v. 19. W×U (v. 26) denotes the 

pinching or pressure of the heart consequent 

upon pain and mourning. > ØZ×8ÐHÐSÔN, third pers. 

fem., like a verb >êH with the termination 

lengthened (vid., Ewald, § 194, b.), to be 

wonderful or distinguished. rÐZØ:Ò>×8, thy love to 

me. Comparison to the love of woman is 
expressive of the deepest earnestness of 
devoted love. 

2 Samuel 1:27. The third  strophe (v. 27) 
contains simply a brief aftertone of sorrow, in 
which the ode does away: 

 Oh how are the mighty fallen, 

 The instruments of war perished! 

Ȱ4ÈÅ ÉÎÓÔÒÕÍÅÎÔÓ ÏÆ ×ÁÒȱ are not the weapons; 
but the expression is a figurative one, referring 
to the heroes by whom war was carried on 
(vid., Isa. 13:5). Luther has adopted this 
rendering (die Streitbaren). 

2 Samuel 2 

David King Over Judah, and Ishbosheth King Over 
Israel. Battle at Gibeon.τCh. 2. 

2 Samuel 2. After David had mourned for the 
fallen king, he went, in accordance with the will 
of the Lord as sought through the Urim, to 
Hebron, and was there anointed king by the 
tribe of Jabesh, for the love which they had 
shown to Saul in burying his bones (vv. 1ɀ7), 
and reigned seven years and a half at Hebron 
over Judah alone (vv. 10 and 11). Abner, on the 
other hand, put forward Ishbosheth the son of 
Saul, who still remained alive, as king over 
Israel (vv. 8 and 9); so that a war broke out 
between the adherents of Ishbosheth and those 
of David, in which Abner and his army were 
beaten, but the brave Asahel, the son-in-law of 
David, was slain by Abner (vv. 12ɀ32). The 
promotion of Ishbosheth as king was not only a 
continuation of the hostility of Saul towards 
David, but also an open act of rebellion against 
Jehovah, who had rejected Saul and chosen 
David prince over Israel, and who had given 
such distinct proofs of this election in the eyes 

of the whole nations, that even Saul had been 
convinced of the appointment of David to be his 
successor upon the throne. But David attested 
his unqualified submission to the guidance of 
God, in contrast with this rebellion against His 
clearly revealed will, not only by not returning 
to Judah till he had received permission from 
the Lord, but also by the fact that after the tribe 
of Judah had acknowledged him as king, he did 
not go to war with Ishbosheth, but contented 
himself with resisting the attack made upon 
him by the supporters of the house of Saul, 
because he was fully confident that the Lord 
would secure to him in due time the whole of 
the kingdom of Israel. 

2 Samuel 2:1ɀ4a. $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÔÕÒÎ ÔÏ (ÅÂÒÏÎȟ 
and anointing as king over Judah.ɂV. 1. Ȱ!ÆÔÅÒ 
ÔÈÉÓȟȱ i.e., after the facts related in 2 Samuel 1, 
David inquired of the Lord, namely through the 
Urim, whether he should go up to one of the 
towns of Judah, and if so, to which. He received 
the reply, ȰÔÏ (ÅÂÒÏÎȟȱ a place peculiarly well 
adapted for a capital, not only from its situation 
upon the mountains, and in the centre of the 
tribe, but also from the sacred reminiscences 
connected with it from the olden time. David 
could have no doubt that, now that Saul was 
dead, he would have to give up his existing 
connection with the Philistines and return to 
his own land. But as the Philistines had taken 
the greater part of the Israelitish territory 
through their victory at Gilboa, and there was 
good reason to fear that the adherents of Saul, 
more especially the army with AbneÒȟ 3ÁÕÌȭÓ 
cousin, at its head, would refuse to 
acknowledge David as king, and consequently a 
civil war might break out, David would not 
return to his own land without the express 
permission of the Lord. Vv. 2ɀ4a. When he went 
with his wives and all his retinue (vid., 1 
Samuel 27:2) to Hebron and the ȰÃÉÔÉÅÓ ÏÆ 
(ÅÂÒÏÎȟȱ i.e., the places belonging to the 
territory of Hebron, the men of Judah came (in 
the persons of their elders) and anointed him 
king over the house, i.e., the tribe, of Judah. Just 
as Saul was made king by the tribes after his 
anointing by Samuel (1 Samuel 11:15), so David 
was first of all anointed by Judah here, and 



2 SAMUEL Page 10 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

afterwards by the rest of the tribes (2 Samuel 
5:3). 

2 Samuel 2:4ɀ7. A new section commences 

with h<Ôb×n×@. The first act of David as king was to 

send messengers to Jabesh, to thank the 
inhabitants of this city for burying Saul, and to 
announce to them his own anointing as king. As 
this expression of thanks involved a solemn 
recognition of the departed king, by which 
David divested himself of even the appearance 
of a rebellion, the announcement of the 
anointing he had received contained an indirect 
summons to the Jabeshites to recognise him as 
their king now. 

2 Samuel 2:6. Ȱ!ÎÄ ÎÏ×ȟȱ sc., that ye have 
shown this love to Saul your lord, ȰÍÁÙ *ÅÈÏÖÁÈ 
ÓÈÏ× ÙÏÕ ÇÒÁÃÅ ÁÎÄ ÔÒÕÔÈȢȱ Ȱ'ÒÁÃÅ ÁÎÄ ÔÒÕÔÈȱ are 
connected together, as in Ex. 34:6, as the two 
sides by which the goodness of God is 
manifested to men, namely in His forgiving 
grace, and in His trustworthiness, or the 
fulfilment of His promises (vid., Ps. 25:10). Ȱ!ÎÄ 
) ÁÌÓÏ ÓÈÏ× ÙÏÕ ÔÈÉÓ ÇÏÏÄȟȱ namely the prayer for 
the blessing of God (v. 5), because ye have done 
this (to Saul). In v. 7 there is attached to this the 
demand, that now that Saul their lord was dead, 
and the Judaeans had anointed him (David) 
king, they would show themselves valiant, 
namely valiant in their reverence and fidelity 
towards David, who had become their king 

since the death of Saul. JÖFD Õ<ÐD >ØNÐV×A ÑB Ö©, i.e., be 

comforted, spirited (cf. Judg. 7:11). It needed 
some resolution and courage to recognise 
David as king, because 3ÁÕÌȭÓ ÁÒÍÙ ÈÁÄ ÆÌÅÄ ÔÏ 
Gilead, and there was good ground for 
apprehending opposition to David on the part 
of Abner. Ishbosheth, however, does not appear 
to have been proclaimed king yet; or at any rate 

the fact was not yet known to David. J×;Ð@ does 

not belong to DÔZÚ8, but to the whole clause, as 

DÔZÚ8 is placed first merely for the sake of 

emphasis. 

2 Samuel 2:8ɀ11. Promotion of Ishbosheth to 
be king over Israel.ɂThe account of this is 
attached to the foregoing in the form of an 
antithesis: Ȱ"ÕÔ !ÂÎÅÒȟ Ôhe chief captain of Saul 

(see at 1 Samuel 14:50), had taken Ishbosheth 
ÔÈÅ ÓÏÎ ÏÆ 3ÁÕÌȟ ÁÎÄ ÌÅÄ ÈÉÍ ÏÖÅÒ ÔÏ -ÁÈÁÎÁÉÍȢȱ 
Ishbosheth had probably been in the battle at 
Gilboa, and fled with Abner across the Jordan 
after the battle had been lost. Ishbosheth (i .e., 
man of shame) was the fourth son of Saul 
(according to 1 Chron. 8:33; 9:39): his proper 
name was Esh-baal (i.e., fire of Baal, probably 
equivalent to destroyer of Baal). This name was 
afterwards changed into Ishbosheth, just as the 
name of the god Baal was also translated into 
Bosheth ɉȰÓÈÁÍÅȟȱ (ÏÓȢ ωȡρπȟ *ÅÒȢ σȡςτȟ ÅÔÃȢɊȟ ÁÎÄ 
Jerubbaal changed into Jerubbosheth (see at 
*ÕÄÇȢ ψȡσυɊȢ %×ÁÌÄȭÓ ÓÕÐÐÏÓÉÔÉÏÎȟ ÔÈÁÔ bosheth 
was originally employed in a good sense as 

well, like Ŭ ŭɩɠ and < ×B×~ (Gen. 31:53), cannot be 

sustained. Mahanaim was on the eastern side of 
the Jordan, not far from the ford of Jabbok, and 
was an important place for the execution of 
!ÂÎÅÒȭÓ ÐÌÁÎÓȟ ÐÁÒÔÌÙ ÆÒÏÍ ÉÔÓ ÈÉÓÔÏÒÉÃÁÌ 
associations (Gen. 32:2, 3), and partly also from 
its situation. There he made Ishbosheth king 
ȰÆÏÒ 'ÉÌÅÁÄȟȱ i.e., the whole of the land to the east 
of the Jordan (as in Num. 32:29, Josh. 22:9, etc.). 
Ȱ&ÏÒ ÔÈÅ !ÓÈÕÒÉÔÅÓȡȱ this reading is decidedly 
faulty, since we can no more suppose it to refer 
to Assyria (Asshur) than to the Arabian tribe of 
the Assurim (Gen. 25:3); but the true name 
cannot be discovered. Ȱ!ÎÄ ÆÏÒ *ÅÚÒÅÅÌȟȱ i.e., not 
merely the city of that name, but the plain that 
was named after it (as in 1 Samuel 29:1). Ȱ!ÎÄ 
for Ephraim, and Benjamin, and all (the rest of) 
)ÓÒÁÅÌȟȱ of course not including Judah, where 
David had already been acknowledged as king. 

2 Samuel 2:10, 11. Length of the reigns of 
Ishbosheth over Israel, and David at Hebron. The 
age of Ishbosheth is given, as is generally the 
case at the commencement of a reign. He was 
forty years old when he began to reign, and 
reigned two years; whereas David was king at 
Hebron over the house of Judah seven years and 
a half. We are struck with this difference in the 
length of the two reigns; and it cannot be 
explained, as Seb. Schmidt, Clericus, and others 
suppose, on the simple assumption that David 
reigned two years at Hebron over Judah, 
namely up to the time of the murder of 
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Ishbosheth, and then five years and a half over 
Israel, namely up to the time of the conquest of 
Jerusalem: for this is at variance with the plain 
ÓÔÁÔÅÍÅÎÔ ÉÎ ÔÈÅ ÔÅØÔȟ ÔÈÁÔ Ȱ$ÁÖÉÄ ×ÁÓ ËÉÎÇ ÉÎ 
Hebron over the house of Judah seven years 
ÁÎÄ Á ÈÁÌÆȢȱ 4ÈÅ ÏÐÉÎÉÏÎ ÔÈÁÔ ÔÈÅ Ô×Ï ÙÅÁÒÓ ÏÆ 
)ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÒÅÉÇÎ ÁÒÅ ÔÏ ÂÅ ÒÅÃËÏÎÅÄ ÕÐ ÔÏ ÔÈÅ 
time of the war with David, because Abner 
played the principal part during the other five 
years and a half that David continued to reign at 
Hebron, is equally untenable. We may see very 
clearly from 2 Samuel 3ɀ5 not only that 
Ishbosheth was king to the time of his death, 
which took place after that of Abner, but also 
that after both these events David was anointed 
king over Israel in Hebron by all the tribes, and 
that he then went directly to attack Jerusalem, 
and after conquering the citadel of Zion, chose 
that city as his own capital. The short duration 
ÏÆ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÒÅÉÇÎ ÃÁÎ ÏÎÌÙ ÂÅ ÅØÐÌÁÉÎÅÄȟ 
therefore, on the supposition that he was not 
made king, as David was, immediately after the 
death of Saul, but after the recovery by Abner of 
the land which the Philistines had taken on this 
side the Jordan, which may have occupied five 
years. 

2 Samuel 2:12ɀ32. War between the supporters 
of Ishbosheth and those of David.ɂVv. 12, 13. 
When Abner had brought all Israel under the 
dominion of Ishbosheth, he also sought to make 
Judah subject to him, and went with this 
intention from Mahanaim to Gibeon, the present 
Jib, in the western portion of the tribe of 
Benjamin, two good hours to the north of 
Jerusalem (see at Josh. 9:3), taking with him the 
servants, i.e., the fighting men, of Ishbosheth. 
4ÈÅÒÅ *ÏÁÂȟ Á ÓÏÎ ÏÆ :ÅÒÕÉÁÈȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÉÓÔÅÒ ɉρ 
Chron. 2:16), advanced to meet him with the 
servants, i.e., the warriors of David; and the two 
armies met at the pool of Gibeon, i.e., probably 
one of the large reservoirs that are still to be 
found there (see Rob. Pal. ii. pp. 135ɀ6; Tobler, 
Topogr. v. Jerusalem, ii. pp. 515ɀ6), the one 
encamping upon the one side of the pool and 
the other upon the other. 

2 Samuel 2:14ff. Abner then proposed to Joab 
that the contest should be decided by a single 

combat, probably for the purpose of avoiding 
an actual civil war. Ȱ,ÅÔ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇ ÍÅÎ ÁÒÉÓÅ ÁÎÄ 

×ÒÅÓÔÌÅ ÂÅÆÏÒÅ ÕÓȢȱ V×B Ô¥, to joke or play, is used 

here to denote the war-play of single combat. 
As Joab accepted this proposal, twelve young 
warriors for Benjamin and Ishbosheth, and 
Ô×ÅÌÖÅ ÆÒÏÍ $ÁÖÉÄȭÓ ÍÅÎȟ ×ÅÎÔ ÏÖÅÒȟ ÉȢÅȢȟ ×ÅÎÔ 
out of the two camps to the appointed scene of 
conflict; ȰÁÎÄ ÏÎÅ ÓÅÉÚÅÄ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒȭÓ ÈÅÁÄȟ ÁÎÄ ÈÉÓ 
sword was (immediately) in the side of the other 
(his antagonist), ÓÏ ÔÈÁÔ ÔÈÅÙ ÆÅÌÌ ÔÏÇÅÔÈÅÒȢȱ The 

clause h>ÕQ ÕW <×U Ð̀  i` ÐW ×BÐ@ is a circumstantial clause: 

ÁÎÄ ÈÉÓ Ó×ÏÒÄ ɉÅÖÅÒÙ ÏÎÅȭÓ Ó×ÏÒÄɊ ×ÁÓ ÉÎ ÔÈÅ 
side of the other, i.e., thrust into it. Sending the 
sword ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÏÐÐÏÎÅÎÔȭÓ ÓÉÄÅ ÉÓ ÔÈÕÓ 
described as simultaneous with the seizure of 
his head. The ancient translators expressed the 
meaning by supplying a verb ( ɜɏˊɖɝŬɜ, defixit: 
LXX, Vulg.). This was a sign that the young men 
on both sides fought with great ferocity, and 
also with great courage. The place itself 
received the name of Helkath-ÈÁÚÚÕÒÉÍȟ ȰÆÉÅÌÄ ÏÆ 
ÔÈÅ ÓÈÁÒÐ ÅÄÇÅÓȟȱ in consequence (for this use of 
zur, see Ps. 89:44). 

2 Samuel 2:17. As this single combat decided 
nothing, there followed a general and very sore 
or fierce battle, in which Abner and his troops 
were put to flight by the soldiers of David. The 
only thing connected with this, of which we 
have any further account, is the slaughter of 
Asahel by Abner, which is mentioned here (vv. 
18ɀ23) on account of the important results 
which followed. Of the three sons of Zeruiah, 
viz., Joab, Abishai, and Asahel, Asahel was 
peculiarly light of foot, like one of the gazelles; 
and he pursued Abner most eagerly, without 
turning aside to the right or to the left. 

2 Samuel 2:20, 21. Then Abner turned round, 
asked him whether he was Asahel, and said to 
him, Ȱ4ÕÒÎ ÔÏ ÔÈÙ ÒÉÇÈÔ ÈÁÎÄ ÏÒ ÔÏ ÔÈÙ ÌÅÆÔȟ ÁÎÄ 
seize one of the young men and take his armour 
ÆÏÒ ÔÈÙÓÅÌÆȟȱ i.e., slay one of the common 
soldiers, and take his accoutrements as booty, if 
thou art seeking for that kind of fame. But 
Asahel would not turn back from Abner. Then 
he repeated his command that he would depart, 
and added, Ȱ7ÈÙ ÓÈÏÕÌÄ ) ÓÍÉÔÅ ÔÈÅÅ ÔÏ ÔÈÅ 
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ground, and how could I then lift up my face to 
Joab ÔÈÙ ÂÒÏÔÈÅÒȩȱ from which we may see that 
Abner did not want to put the young hero to 
death, out of regard for Joab and their former 
friendship. 

2 Samuel 2:23. But when he still refused to 
depart in spite of this warning, Abner wounded 
him in the abdomen with the hinder part, i.e., 
the lower end of the spear, so that the spear 
came out behind, and Asahel fell dead upon the 
spot. The lower end of the spear appears to 
have been pointed, that it might be stuck into 
the ground (vid., 1 Samuel 26:7); and this will 
explain the fact that the spear passed through 
the body. The fate of the young hero excited 
such sympathy, that all who came to the place 
where he had fallen stood still to mourn his loss 
(cf. 2 Samuel 20:12). 

2 Samuel 2:24. But Joab and Abishai pursued 
Abner till the sun set, and until they had arrived 
at the hill Ammah, in front of Giah, on the way 
to the desert of Gibeon. Nothing further is 
known of the places mentioned here. 

2 Samuel 2:25, 26. The Benjaminites then 
gathered in a crowd behind Abner, and halted 
upon the top of a hill to beat back their 
pursuers; and Abner cried out to Joab, Ȱ3ÈÁÌÌ ÔÈÅ 
sword then devour for ever (shall there be no 
end to the slaughter)? dost thou not know that 
bitterness arises at last? and how long wilt thou 
not say to the people, to return from pursuing 
ÔÈÅÉÒ ÂÒÅÔÈÒÅÎȩȱ Thus Abner warns Joab of the 
consequences of a desperate struggle, and calls 
upon him to put an end to all further bloodshed 
by suspending the pursuit. 

2 Samuel 2:27. Joab replied, Ȱ)Æ ÔÈÏÕ ÈÁÄÓÔ ÎÏÔ 
spoken (i.e., challenged to single combat, v. 14), 
the people would have gone away in the 
ÍÏÒÎÉÎÇȟ ÅÖÅÒÙ ÏÎÅ ÆÒÏÍ ÈÉÓ ÂÒÏÔÈÅÒȟȱ i.e., there 
would have been no such fratricidal conflict at 

all. The first DÔs introduces the substance of the 

oath, as in 1 Samuel 25:34; the second gives 
greater force to it (vid., Ewald, § 330, b.). Thus 
Joab threw all the blame of the fight upon 
Abner, because he had been the instigator of 
the single combat; and as that was not decisive, 
and was so bloody in its character, the two 

armies had felt obliged to fight it out. But he 
then commanded the trumpet to be blown for a 
halt, and the pursuit to be closed. 

2 Samuel 2:29. Abner proceeded with his 
troops through the Arabah, i.e., the valley of the 
Jordan, marching the whole night; and then 
crossing the river, went through the whole of 
Bithron back to Mahanaim. Bithron is a district 
upon the eastern side of the Jordan, which is 
only mentioned here. Aquila and the Vulgate 
identify it with Bethhoron; but there is no more 
foundation for this than for the suggestion of 
Thenius, that it is the same place as Bethharam, 
the later Libias, at the mouth of the Nahr 
Hesbân (see at Num. 32:36). It is very evident 
that Bithron is not the name of a city, but of a 
district, from the fact that it is preceded by the 
word all, which would be perfectly unmeaning 
in the case of a city. The meaning of the word is 
a cutting; and it was no doubt the name given to 
some ravine in the neighbourhood of the 
Jabbok, between the Jordan and Mahanaim, 
which was on the north side of the Jabbok. 

2 Samuel 2:30, 31. Joab also assembled his 
men for a retreat. Nineteen of his soldiers were 
missing besides Asahel, all of whom had fallen 
in the battle. But they had slain as many as 
three hundred and sixty of Benjamin and of 
!ÂÎÅÒȭÓ ÍÅÎȢ 4ÈÉÓ ÓÔÒÉËÉÎÇ ÄÉÓÐÒÏÐÏÒÔÉÏÎ ÉÎ ÔÈÅ 
numbers may be accounted for from the fact 
ÔÈÁÔ ÉÎ *ÏÁÂȭÓ ÁÒÍÙ ÔÈÅÒÅ ×ÅÒÅ ÎÏÎÅ ÂÕÔ ÂÒÁÖÅ 
and well-tried men, who had gathered round 
David a long time ÂÅÆÏÒÅȠ ×ÈÅÒÅÁÓ ÉÎ !ÂÎÅÒȭÓ 
army there were only the remnants of the 
Israelites who had been beaten upon Gilboa, 
and who had been still further weakened and 
depressed by their attempts to recover the land 
which was occupied by the Philistines. 

2 Samuel 2:32. /Î ÔÈÅ ×ÁÙ ÂÁÃËȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÍÅÎ 
took up the body of Asahel, and buried it in his 
ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÇÒÁÖÅ ÁÔ "ÅÔÈÌÅÈÅÍȢ 4ÈÅÙ ÐÒÏÃÅÅÄÅÄ 
thence towards Hebron, marching the whole 
night, so that they reached Hebron itself at 
daybreak. Ȱ)Ô ÇÏÔ ÌÉÇÈÔ ÔÏ ÔÈÅÍ (i.e., the day 
dawned) ÁÔ (ÅÂÒÏÎȢȱ 
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2 Samuel 3 

David Advances and Ishbosheth Declines. Abner 
Goes Over to David, and is Murdered by Joab.τ
Ch. 3. 

2 Samuel 3:1. Ȱ!ÎÄ ÔÈÅ ×ÁÒ ÂÅÃÁÍÅ ÌÏÎÇ (was 
protracted) between the house of Saul and the 
house of David; but David became stronger and 
stronger, and the house of Saul weaker and 

×ÅÁËÅÒȢȱ q×HØ>, when connected with another 

verb or with an adjective, expresses the idea of 
the gradual progress of an affair (vid., Ges. § 
131, 3, Anm. 3). The historian sums up in these 
words the historical course of the two royal 
houses, as they stood opposed to one another. 
Ȱ4ÈÅ ×ÁÒȱ does not mean continual fighting, but 
the state of hostility or war in which they 
continued to stand towards one another. They 
concluded no peace, so that David was not 
recognised by Ishbosheth as king, any more 
than Ishbosheth by David. Not only is there 
nothing said about any continuance of actual 
warfare by Abner or Ishbosheth after the loss of 
the battle at Gibeon, but such a thing was very 
improbable in itself, as Ishbosheth was too 
weak to be able to carry on the war, whilst 
David waited with firm reliance upon the 
promise of the Lord, until all Israel should come 
over to him. 

2 Samuel 3:2ɀ5. Growth of the House of 
David.ɂProof of the advance of the house of 
David is furnished by the multiplication of his 
family at Hebron. The account of the sons who 
were born to David at Hebron does not break 
the thread, as Clericus, Thenius, and others 
suppose, but is very appropriately introduced 
here, as a practical proof of the strengthening of 
the house of David, in harmony with the custom 
of beginning the history of the reign of every 
king with certain notices concerning his family 
(vid., 2 Samuel 5:13ff.; 1 Kings 3:1; 14:21; 15:2, 
9, etc.). We have a similar list of the sons of 
David in 1 Chron. 3:1ɀ4. The first two sons 
were born to him from the two wives whom he 
had brought with him to Hebron (1 Samuel 

25:42, 43). The Chethibh @<HD@ is probably only a 

ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒ ÆÏÒ h<ÐHØhÔn×@, which is the reading in 

many Codices. From Ahinoamɂthe first-born, 
Amnon (called Aminon in 2 Samuel 13:20); 
from Abigailɂthe second, Chileab. The latter is 
also called Daniel in 1 Chron. 3:1, and therefore 
had probably two names. The lamed before 
Ahinoam and the following names serves as a 
periphrasis for the genitive, like the German 
von, in consequence of the word son being 
omitted (vid., Ewald, § 292, a.). The other four 
were by wives whom he had married in 
Hebron: Absalom by Maachah, the daughter of 
Talmai king of Geshur, a small kingdom in the 
north-east of Bashan (see at Deut. 3:14); 
Adonijah by Haggith; Shephatiah by Abital; and 
Ithream by Eglah. The origin of the last three 
wives is unknown. The clause appended to 
%ÇÌÁÈȭÓ ÎÁÍÅȟ ÖÉÚȢȟ Ȱ$ÁÖÉÄȭÓ ×ÉÆÅȟȱ merely serves 
as a fitting conclusion to the whole list 
(Bertheau on 1 Chron. 3:3), and is not added to 
ÓÈÏ× ÔÈÁÔ %ÇÌÁÈ ×ÁÓ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ×ÉÆÅȟ 
which would necessitate the conclusion drawn 
by the Rabbins, that Michal was the wife 
intended. 

2 Samuel 3:6ɀ39. Decline of the House of 
Saul.ɂVv. 6ɀ11. !ÂÎÅÒȭÓ ÑÕÁÒÒÅÌ ×ÉÔÈ 
Ishbosheth.ɂDuring the war between the house 
of Saul and the house of David, Abner adhered 
firmly to the house of Saul, but he appropriated 
ÏÎÅ ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅÓ ÔÏ ÈÉÍÓÅlf. When 
Ishbosheth charged him with this, he fell into so 
violent a rage, that he at once announced to 
Ishbosheth his intention to hand over the 
kingdom to David. Abner had certainly 
perceived the utter incapacity of Ishbosheth for 
a very long time, if not from the very outset, and 
had probably made him king after the death of 
Saul, merely that he might save himself from 
the necessity of submitting to David, and might 
ÂÅ ÁÂÌÅ ÔÏ ÒÕÌÅ ÉÎ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÎÁÍÅȟ ÁÎÄ 
possibly succeed in paving his own way to the 
throne. His appropriation of the concubine of 
the deceased monarch was at any rate a proof, 
according to Israelitish notions, and in fact 
those generally prevalent in the East, that he 
was aiming at the throne (vid., 2 Samuel 16:21; 
1 Kings 2:21). But it may gradually have 
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become obvious to him, that the house of Saul 
could not possibly retain the government in 
opposition to David; and this may have led to 
his determination to persuade all the Israelites 
to acknowledge David, and thereby to secure 
for himself an influential post under his 
government. This will explain in a very simple 
ÍÁÎÎÅÒ !ÂÎÅÒȭÓ ÆÁÌÌÉÎÇ Á×ÁÙ ÆÒÏÍ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈ 
and going over to David. 

2 Samuel 3:6, 7. v. 6 and 7 constitute one 
period, expanded by the introduction of 

circumstantial clauses, the DÔ>ÐD×@ (it came to pass) 

of the protasis being continued in the WÖL8Ún×@ (he 

said) of v. 7ÂȢ Ȱ)Ô ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓȟ ×ÈÅÎ ÔÈÅÒÅ ×ÁÓ 
war between the house of Saul and the house of 
David, and Abner showed himself strong for the 
house of Saul, and Saul had a concubine named 
Rizpah, the daughter of Aiah, that he 
(Ishbosheth) said to Abner, Why hast thou gone 
ÔÏ ÍÙ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅȩȱ The subject to ȰÓÁÉÄȱ 
is omitted in the apodosis; but it is evident from 
v. 8, and the expression ȰÍÙ ÆÁÔÈÅÒȟȱ that 
Ishbosheth is to be supplied. Even in the second 
circumstantial clause, ȰÁÎÄ 3ÁÕÌ ÈÁÄ Á 
ÃÏÎÃÕÂÉÎÅȟȱ the reason why this is mentioned is 
ÏÎÌÙ ÔÏ ÂÅ ÇÁÔÈÅÒÅÄ ÆÒÏÍ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ×ÏÒÄÓȢ 

 Ð̀  VÕl ×B ÐZÔ>ȡ ÔÏ ÐÒÏÖÅ ÏÎÅȭÓ ÓÅÌÆ ÓÔÒÏÎÇ ÆÏÒȟ ÏÒ ×ÉÔÈȟ 

a person, i.e., to render him powerful help.  8i`

HÖ8 means ȰÔÏ ÃÏÈÁÂÉÔ ×ÉÔÈȢȱ It was the exclusive 

right of the successor to the throne to cohabit 
with the concubines of the deceased king, who 
came down to him as part of the property 
which he inherited. 

2 Samuel 3:8. Abner was so enraged at 
)ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÃÏÍÐÌÁÉÎÔȟ ÔÈÁÔ ÈÅ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ!Í ) Á 
ÄÏÇȭÓ ÈÅÁÄȟ ÈÏÌÄÉÎÇ ×ÉÔÈ *ÕÄÁÈȩ 4Ï-day (i.e., at 
present) I show affection to the house of Saul thy 
father, towards his brethren and his friends, and 
did not let thee fall into the hand of David, and 
thou reproachest me to-day with the fault with 
ÔÈÅ ×ÏÍÁÎȩȱ Ȱ$ÏÇȭÓ ÈÅÁÄȱ is something 

thoroughly contemptible. > Ø<h>DÔH W Ö¤Ò8, lit. which 

(belongs) to Judah, i.e., holds with Judah. 

2 Samuel 3:9. Ȱ'ÏÄ ÄÏ ÓÏ ÔÏ !ÂÎÅÒȟ ȣ ÁÓ *ÅÈÏÖÁÈ 
hath sworn to David, so ×ÉÌÌ ) ÄÏ ÔÏ ÈÉÍȢȱ The 

repetition of DÔs serves to introduce the oath, as 

in 2 Samuel 2:27. Ȱ4Ï ÔÁËÅ Á×ÁÙ ÔÈÅ ËÉÎÇÄÏÍ 
from the house of Saul, and set up the throne of 
David over Israel and over Judah, from Dan to 
"ÅÅÒÓÈÅÂÁȢȱ We do not know of any oath with 
which God had promised the kingdom to David; 
but the promise of God in itself is equivalent to 
an oath, as God is the true God, who can neither 
lie nor deceive (1 Samuel 15:29; Num. 23:19). 
This promise was generally known in Israel. 
Ȱ&ÒÏÍ $ÁÎ ÔÏ "ÅÅÒÓÈÅÂÁȱ (as in Judg. 20:1). 

2 Samuel 3:11. Ishbosheth could make no 
reply to these words of Abner, ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÈÅ ×ÁÓ 
ÁÆÒÁÉÄ ÏÆ ÈÉÍȢȱ 

2 Samuel 3:12ɀ21. Abner goes over to David.ɂ
V. 12. Abner soon carried out his threat to 
Ishbosheth. He sent messengers to David in his 
stead ɉÎÏÔ ȰÏÎ ÔÈÅ ÓÐÏÔȟȱ ÏÒ ÉÍÍÅÄÉÁÔÅÌÙȟ Á 
rendering adopted by the Chaldee and 
Symmachus, but for which no support can be 
found) with this message: Ȱ7ÈÏÓÅ ÉÓ ÔÈÅ ÌÁÎÄȩȱ 
i.e., to whom does it belong except to thee? and, 
Ȱ-ÁËÅ Á ÃÏÖÅÎÁÎÔ ×ÉÔÈ ÍÅȠ ÂÅÈold, so is my hand 
with thee (i.e., so will I stand by thee), to turn all 
)ÓÒÁÅÌ ÔÏ ÔÈÅÅȢȱ 

2 Samuel 3:13. David assented to the proposal 
on this condition: Ȱ/ÎÌÙ ÏÎÅ ÔÈÉÎÇ ÄÏ ) ÒÅÑÕÉÒÅ ÏÆ 
thee, namely, Thou shalt not see my face, unless 
thou first of all bringest me Michal, the daughter 

ÏÆ 3ÁÕÌȟ ×ÈÅÎ ÔÈÏÕ ÃÏÍÅÓÔ ÔÏ ÓÅÅ ÍÙ ÆÁÃÅȢȱ  DÔs

rÒ8DÔ:Ñ> DÕNÐSÔHßJÔ8, ȰÅØÃÅÐÔ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÙ ÂÒÉÎÇÉÎÇȟȱ i.e., 

unless when thou hast first of all brought or 
ÄÅÌÉÖÅÒÅÄ Ȱ-ÉÃÈÁÌ ÔÏ ÍÅȢȱ 4ÈÉÓ ÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ×ÁÓ 
imposed by David, not only because Michal had 
been unjustly taken away from him by Saul, 
after he had rightfully acquired her for his wife 
by paying the dowry demanded, and in spite of 
her love to him (1 Samuel 18:27; 19:11, 12), 
and given to another man (1 Samuel 25:44), so 
that he could demand her back again with 
perfect justice, and Ishbosheth could not refuse 
to give her up to him, but probably on political 
grounds also, namely, because the renewal of 
ÈÉÓ ÍÁÒÒÉÁÇÅ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÄÁÕÇÈÔÅÒ ×ÏÕÌÄ ÓÈÏ× 
to all Israel that he cherished no hatred in his 
heart towards the fallen king. 
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2 Samuel 3:14. Thereupon, namely when 
Abner had assented to this condition, David 
sent messengers to Ishbosheth with this 
demand: Ȱ'ÉÖÅ (me) my wife Michal, whom I 
espoused to me for a hundred foreskins of the 
0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓȱ (see 1 Samuel 18:25, 27). David sent 
to Ishbosheth to demand the restoration of 
Michal, that her return might take place in a 
ÄÕÌÙ ÌÅÇÁÌ ÆÏÒÍȟ ȰÔÈÁÔ ÉÔ ÍÉÇÈÔ ÂÅ ÁÐÐÁÒÅÎÔ ÔÈÁÔ 
he had dealt justly with Paltiel in the presence 
of his king, and that he had received his wife 
back again, and had not taken her by force from 
ÈÅÒ ÈÕÓÂÁÎÄȱ ɉ3ÅÂȢ 3ÃÈÍÉÄÔɊȢ 

2 Samuel 3:15. Ishbosheth probably sent 
Abner to Gallim (1 Samuel 25:44) to fetch 
Michal from her husband Paltiel (see at 1 
Samuel 25:44), and take her back to David. The 
husband was obliged to consent to this 
separation. 

2 Samuel 3:16. When he went with his wife, 
weeping behind her, to Bahurim, Abner 
commanded him to turn back; ȰÁÎÄ ÈÅ 
ÒÅÔÕÒÎÅÄȢȱ "ÁÈÕÒÉÍȟ 3ÈÉÍÅÉȭÓ ÈÏÍÅ ɉς Samuel 
19:17; 1 Kings 2:8), was situated, according to 2 
Samuel 16:1, 5, and 17:18, upon the road from 
Jerusalem to Gilgal, in the valley of the Jordan, 
not far from the Mount of Olives, and is 
supposed by v. Schubert (R. iii. p. 70) to have 
stood upon the site of the present Abu Dis, 
though in all probability it is to be sought for 
farther north (see Rob. Pal. ii. p. 103). Paltiel 
had therefore followed his wife to the border of 
the tribe of Judah, or of the kingdom of David. 

2 Samuel 3:17, 18. But before Abner set out to 
go to David, he had spoken to the elders of 
Israel (the tribes generally, with the exception 
of Benjamin [see v. 19] and Judah): Ȱ"ÏÔÈ 
yesterday and the day before yesterday (i.e., a 
long time ago), ye desired to have David as king 
over you. Now carry out your wish: for Jehovah 
hath spoken concerning David, Through my 
servant David will I save my people Israel out of 
the power of the Philistines and all their 

ÅÎÅÍÉÅÓȢȱ  ×óD Ô¤i> is an evident mistake in writing 

for  ×óD Ô¤i8, which is found in many MSS, and 

rendered in all the ancient versions. 

2 Samuel 3:19. Abner had spoken in the same 
way in the ears of Benjamin. He spoke to the 
Benjaminites more especially, because the 
existing royal family belonged to that tribe, and 
they had reaped many advantages in 

consequence (vid., 1 Samuel 22:7). The verb >ØDØ> 

in the circumstantial clause (v. 17), and the 

verb W Õ̀ ×<ÐD×@ in v. 19, which serves as a 

continuation of the circumstantial clause, must 
be translated as pluperfects, since AbneÒȭÓ 
interview with the elders of Israel and with 
Benjamin preceded his interview with David at 
(ÅÂÒÏÎȢ 7Å ÍÁÙ ÓÅÅ ÆÒÏÍ !ÂÎÅÒȭÓ ÁÄÄÒÅÓÓ ÔÏ 
the elders, that even among the northern tribes 
the popular voice had long since decided for 
David. In 1 Chron. 12 we have historical proofs 
of this. The word of Jehovah concerning David, 
which is mentioned in v. 18, is not met with 
anywhere in this precise form in the history of 
David as it has come down to us. Abner 
therefore had either some expression used by 
one of the prophets (Samuel or Gad) in his 
mind, which he described as the word of 
Jehovah, or else he regarded the anointing of 
David by Samuel in accordance with the 
command of the Lord, and the marvellous 
success of all that David attempted against the 
enemies of Israel, as a practical declaration on 
the part of God, that David, as the appointed 
successor of Saul, would perform what the Lord 
had spoken to Samuel concerning Saul (1 
Samuel 9:16), but what Saul had not fulfilled on 
account of his rebellion against the 
commandments of the Lord. 

2 Samuel 3:19b. When Abner had gained over 
the elders of Israel and Benjamin to recognise 
David as king, he went to Hebron to speak in 
the ears of David ȰÁÌÌ ÔÈÁÔ ÈÁÄ ÐÌÅÁÓÅÄ )ÓÒÁÅÌ ÁÎÄ 
ÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÈÏÕÓÅ ÏÆ "ÅÎÊÁÍÉÎȟȱ i.e., to make 
known to him their determination to 
acknowledge him as king. There went with him 
twenty men as representatives of all Israel, to 
ÃÏÎÆÉÒÍ !ÂÎÅÒȭÓ ÓÔÁÔÅÍÅÎÔÓ ÂÙ ÔÈÅÉÒ ÐÒÅÓÅÎÃÅȠ 
and David prepared a meal for them all. 

2 Samuel 3:21. After the meal, Abner said to 
David, Ȱ) ×ÉÌÌ ÒÁÉÓÅ ÁÎÄ ÇÏ ÁÎÄ ÇÁÔÈÅÒ ÔÏÇÅÔÈÅÒ 
all Israel to my lord the king, that they may make 



2 SAMUEL Page 16 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

a covenant with thee (i.e., do homage to thee 
before God as king), and thou mayest become 
ËÉÎÇ ÏÖÅÒ ÁÌÌ ÔÈÁÔ ÔÈÙ ÓÏÕÌ ÄÅÓÉÒÅÔÈȟȱ i.e., over all 
the nation of God; whereupon David took leave 
of him, and Abner went away in peace. The 
expression ȰÉÎ ÐÅÁÃÅȱ serves to prepare the way 
for what follows. It is not stated, however, that 
David sent him away in peace (without 
ÁÖÅÎÇÉÎÇ ÈÉÍÓÅÌÆ ÕÐÏÎ ÈÉÍɊȟ ÂÕÔ ÔÈÁÔ ȰDavid 
ÓÅÎÔ ÈÉÍ Á×ÁÙȟ ÁÎÄ ÈÅ ×ÅÎÔ ÉÎ ÐÅÁÃÅȢȱ !ÐÁÒÔ 
ÁÌÔÏÇÅÔÈÅÒ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÍÉÌÄÎÅÓÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ Ï×Î 
character, he had no reason whatever for 
treating Abner as an enemy, now that he had 
given up all opposition to his reigning, and had 
brought all the Israelites over to him. What 
Abner had done for Ishbosheth, including his 
fighting against David, was indeed a sinful act of 
resistance to the will of Jehovah, which was not 
unknown to him, and according to which 
Samuel had both called and anointed David 
king over the nation; but for all that, it was not 
an ordinary act of rebellion against the person 
of David and his rightful claim to the throne, 
because Jehovah had not yet caused David to be 
set before the nation as its king by Samuel or 
any other prophet, and David had not yet 
asserted the right to reign over all Israel, which 
had been secured to him by the Lord and 
guaranteed by his anointing, as one which the 
nation was bound to recognise; but, like a true 
servant of God, he waited patiently till the Lord 
should give him the dominion over all His 
people. 

2 Samuel 3:22ɀ30. Abner assassinated by 
Joab.ɂ6Ȣ ςςȢ !ÆÔÅÒ !ÂÎÅÒȭÓ ÄÅÐÁÒÔÕÒÅȟ ÔÈÅ 
servants of David returned with much booty 
from a marauding expedition, and Joab at their 

head. The singular 8 Ø̀ may be explained from 

the fact that Joab was the principal person in 

the estimation of the writer. <h<Ðb×>ÕL, lit. from the 

marauding host, i.e., from the work of a 
marauding host, or from a raid, which they had 
been making upon one of the tribes bordering 
upon Judah. 

2 Samuel 3:23. When Joab learned Lit. they told 
him) that Abner had been with David, and he 
had sent him away again, he went to David to 

reproach him for having done so. Ȱ7ÈÁÔ ÈÁÓÔ 
thou done? Behold, Abner came to thee; why then 
hast thou sent him away, and he is gone quite 
Á×ÁÙȩȱ i.e., so that he could go away again 
without being detained (for this meaning of the 
inf. abs., see Ewald, § 280, b.)Ȣ Ȱ4ÈÏÕ ËÎÏ×ÅÓÔ (or 
more correctly as a question, Dost thou know?) 
Abner, the son of Ner, that he came to persuade 
thee (i.e., to make thee certain of his intentions), 
and to learn thy going out and in (i.e., all thine 
undertakings), ÁÎÄ ÔÏ ÌÅÁÒÎ ÁÌÌ ÔÈÁÔ ÔÈÏÕ ×ÉÌÔ ÄÏȱ 
(i.e., all thy plans). Joab hoped in this way to 
prejudice David against Abner, to make him 
suspected as a traitor, that he might then be 
able to gratify his own private revenge with 
perfect impunity. 

2 Samuel 3:26. For Abner had only just gone 
away from David, when Joab sent messengers 
ÁÆÔÅÒ ÈÉÍȟ ÎÏ ÄÏÕÂÔ ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ÎÁÍÅȟ ÔÈÏÕÇÈ 
without  his knowledge, and had him fetched 
ÂÁÃË ȰÆÒÏÍ Bor-hasirah, i.e., the cistern of 
3ÉÒÁÈȢȱ 3ÉÒÁÈ is a place which is quite unknown 
to us. According to Josephus (Ant. vii. 1, 5), it 
was twenty stadia from Hebron, and called 
ȸɖůɘɟɎ. 

2 Samuel 3:27. When he came back, Joab ȰÔÏÏË 
him aside into the middle of the gate, to talk with 
ÈÉÍ ÉÎ ÔÈÅ ÓÔÉÌÌÎÅÓÓȟȱ i.e., in private, and there 
thrust him through the body, so that he died 
ȰÆÏÒ ÔÈÅ ÂÌÏÏÄ ÏÆ !ÓÁÈÅÌ ÈÉÓ ÂÒÏÔÈÅÒȟȱ i.e., for 
having put Asahel to death (2 Samuel 2:23). 

2 Samuel 3:28, 29. When David heard this, he 
said, Ȱ) ÁÎÄ ÍÙ ËÉÎÇÄÏÍ ÁÒÅ ÉÎÎÏÃÅÎÔ ÂÅÆÏÒÅ 
Jehovah for ever of the blood of Abner. Let it turn 

(HhBȟ ÔÏ Ô×ÉÓÔ ÏÎÅȭÓ ÓÅÌÆȟ ÔÏ ÔÕÒÎ ÏÒ ÆÁÌÌȟ irruit ) 

ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÈÅÁÄ ÏÆ *ÏÁÂ ÁÎÄ ÁÌÌ ÈÉÓ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÈÏÕse 
(or so-called family)! Never shall there be 

wanting (Z ÕWØsÔD H×8, let there not be cut off, so that 

there shall not be, as in Josh. 9:23) in the house 
of Joab one that hath an issue (vid., Lev. 15:2), 
and a leper, and one who leans upon a stick (i.e., 

a lame person or cripple; qÖHÖ~, according to the 

LXX ůəɡŰɎɚɖ, a thick round staff), and who falls 
ÂÙ ÔÈÅ Ó×ÏÒÄȟ ÁÎÄ ×ÈÏ ÉÓ ÉÎ ×ÁÎÔ ÏÆ ÂÒÅÁÄȟȱ The 
meaning is: May God avenge the murder of 
Abner upon Joab and his family, by punishing 
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them continually with terrible diseases, violent 
death, and poverty. To make the reason for this 
fearful curse perfectly clear, the historian 
observes in v. 30, that Joab and his brother 
Abishai had murdered Abner, ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÈÅ ÈÁÄ 
slain their brother Asahel at Gibeon in the 
baÔÔÌÅȱ ɉς Samuel 2:23). This act of Joab, in 
which Abishai must have been in some way 
concerned, was a treacherous act of 
assassination, which could not even be 
defended as blood-revenge, since Abner had 
slain Asahel in battle after repeated warnings, 
and only for the purpose of saving his own life. 
4ÈÅ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ ÍÏÔÉÖÅ ÆÏÒ *ÏÁÂȭÓ ÁÃÔ ×ÁÓ ÔÈÅ ÍÏÓÔ 
ÃÏÎÔÅÍÐÔÉÂÌÅ ÊÅÁÌÏÕÓÙȟ ÏÒ ÔÈÅ ÆÅÁÒ ÌÅÓÔ !ÂÎÅÒȭÓ 
reconciliation to David should diminish his own 
influence with the king, as was the case again at 
a later period with the murder of Amasa (2 
Samuel 20:10). 

2 Samuel 3:31ɀ39. $ÁÖÉÄȭÓ ÍÏÕÒÎÉÎÇ ÆÏÒ 
!ÂÎÅÒȭÓ ÄÅÁÔÈȢɂVv. 31, 32. To give a public 
proof of his grief at this murder, and his 
displeasure at the crime in the sight of all the 
nation, David commanded Joab, and all the 
people with him (David), i.e., all his courtiers, 
and the warriors who returned with Joab, to 
institute a public mourning for the deceased, by 
tearing their clothes, putting on sackcloth, i.e., 
coarse hairy mourning and penitential clothes, 
and by a funeral dirge for Abner; i.e., he 
ÃÏÍÍÁÎÄÅÄ ÔÈÅÍ ÔÏ ×ÁÌË ÉÎ ÆÒÏÎÔ ÏÆ !ÂÎÅÒȭÓ 
bier mourning and in funeral costume, and to 
accompany the deceased to his resting-place, 
whilst David as king followed the bier. 

2 Samuel 3:32. Thus they buried Abner at 
Hebron; and David wept aloud at his grave, and 
all the people with him. 

2 Samuel 3:33, 34. Although the appointment 
of such a funeral by David, and his tears at 
!ÂÎÅÒȭÓ ÇÒÁÖÅȟ ÃÏÕÌÄ ÎÏÔ ÆÁÉÌ ÔÏ ÄÉÖÅÓÔ ÔÈÅ ÍÉÎÄÓ 
of his opponents of all suspicion that Joab had 
committed the murder with his cognizance (see 
at v. 37), he gave a still stronger proof of his 
innocence, and of the sincerity of his grief, by 
ÔÈÅ ÏÄÅ ×ÈÉÃÈ ÈÅ ÃÏÍÐÏÓÅÄ ÆÏÒ !ÂÎÅÒȭÓ ÄÅÁÔÈȡ 

33 Like an ungodly man must Abner die! 

34 Thy hands were not bound, and thy feet 
were not placed in fetters. 

 As one falls before sinners, so hast thou 
fallen! 

2 Samuel 3:33. The first strophe (v. 33) is an 
expression of painful lamentation at the fact 
that Abner had died a death which he did not 
deserve. Ȱ4ÈÅ ÆÏÏÌȱ (nabalɊ ÉÓ ȰÔÈÅ ÕÎÇÏÄÌÙȟȱ 
according to Israelitish ideas (vid., Ps. 14:1). 
The meaning of v. 34 is: Thou hadst not made 
thyself guilty of any crime, so as to have to die 
like a malefactor, in chains and bonds; but thou 
hast been treacherously murdered. This dirge 
made such an impression upon all the people 
(present), that they wept still more for the 
dead. 

2 Samuel 3:35. But David mourned so bitterly, 
that when all the people called upon him to take 
some food during the day, he declared with an 
oath that he would not taste bread or anything 

else before the setting of the sun. JÖBÖH ZiWÐ:×> 

does not mean, as in 2 Samuel 13:5, to give to 
eat, on account of the expression ȰÁÌÌ ÔÈÅ 
ÐÅÏÐÌÅȟȱ as it can hardly be imagined that all the 
people, i.e., all who were present, could have 
come to bring David food, but it signifies to 
make him eat, i.e., call upon him to eat; whilst it 
is left uncertain whether David was to eat with 
the people (cf. 2 Samuel 12:17), i.e., to take part 
in the funeral meal that was held after the 
burial, or whether the people simply urged him 
to take some food, for the purpose of soothing 

his own sorrow. JÔ8 DÔs are to be taken 

separately: DÔs, Űɘ, introducing the oath, and JÔ8 

being the particle used in an oath: ȰÉÆȟȱ i.e., 
assuredly not. 

2 Samuel 3:36. Ȱ!ÎÄ ÁÌÌ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ÐÅÒÃÅÉÖÅÄ ÉÔ 
(i.e., his trouble), and it pleased them, as 
everything that the king did pleased all the 
ÐÅÏÐÌÅȢȱ 

2 Samuel 3:37. All the people (sc., who were 
with the king) and all Israel discerned on that 
ÄÁÙ ɉÆÒÏÍ $ÁÖÉÄȭÓ ÄÅÅÐ ÁÎÄ ÈÅÁÒtfelt trouble), 
that the death of Abner had not happened 
(proceeded) from the king, as many may 
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probably at first have supposed, since Joab had 
ÎÏ ÄÏÕÂÔ ÆÅÔÃÈÅÄ !ÂÎÅÒ ÂÁÃË ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ÎÁÍÅȢ 

2 Samuel 3:38, 39. Finally, David said to his 
(confidential) servants: Ȱ+ÎÏ× ÙÅ ÎÏÔ (i.e., 
surely perceive) that a prince and great man 
ÈÁÓ ÔÈÉÓ ÄÁÙ ÆÁÌÌÅÎ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȩȱ This sentence 
shows how thoroughly David could recognise 
the virtues possessed by his opponents, and 
how very far he was from looking upon Abner 
as a traitor, because of his falling away from 
Ishbosheth and coming over to him, that on the 
contrary he hoped to find in him an able 
general and a faithful servant. He would at once 
have punished the murderer of such a man, if 
he had only possessed the power. Ȱ"ÕÔȟȱ he 
adds, Ȱ) ÁÍ ÔÈÉÓ ÄÁÙ (still) weak, and only 
anointed king; and these men, the sons of 
Zeruiah, are too strong for me. The Lord reward 
ÔÈÅ ÄÏÅÒ ÏÆ ÅÖÉÌ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÈÉÓ ×ÉÃËÅÄÎÅÓÓȢȱ The 
ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÔÏ-ÄÁÙȱ ÎÏÔ ÏÎÌÙ ÁÐÐÌÉÅÓ ÔÏ ÔÈÅ 
word Ȱ×ÅÁËȟȱ or tender, but also to ȰÁÎÏÉÎÔÅÄȱ 
(to-day, i.e., only just anointed). As David was 
still but a young sovereign, and felt himself 
unable to punish a man like Joab according to 
his deserts, he was obliged to restrict himself at 
first to the utterance of a curse upon the deed 
(v. 29), and to leave the retribution to God. He 
could not and durst not forgive; and 
consequently, before he died, he charged 
Solomon, his son and successor, to punish Joab 
for the murder of Abner and Amasa (1 Kings 
2:5). 

2 Samuel 4 

Murder of Ishbosheth, and Punishment of the 
Murderers.τCh. 4. 

2 Samuel 4:1ɀ6. Murder of Ishbosheth.ɂV. 1. 
When the son of Saul heard of the death of 
Abner, ȰÈÉÓ ÈÁÎÄÓ ÓÌÁÃËÅÎÅÄȟȱ i.e., he lost the 
power and courage to act as king, since Abner 
had been the only support of his throne. Ȱ!ÎÄ 
ÁÌÌ )ÓÒÁÅÌ ×ÁÓ ÃÏÎÆÏÕÎÄÅÄȠȱ i.e., not merely 
ÁÌÁÒÍÅÄ ÏÎ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ !ÂÎÅÒȭÓ ÄÅÁÔÈȟ ÂÕÔ 
utterly at a loss what to do to escape the 
vengeance of David, to which Abner had 
apparently fallen a victim. 

2 Samuel 4:2, 3. 3ÁÕÌȭÓ ÓÏÎ ÈÁÄ Ô×Ï ÌÅÁders of 

military companies (for Hh8 Ø¤ßMÖ: hDØ> we must 

read é¤ MÖ:ÐH hDØ>): the one was named Baanah, the 

other Rechab, sons of Rimmon the Beerothite, 
ȰÏÆ ÔÈÅ ÓÏÎÓ ÏÆ "ÅÎÊÁÍÉÎȟȱ i.e., belonging to them; 

ȰÆÏÒ "ÅÅÒÏÔÈ ÉÓ ÁÌÓÏ ÒÅÃËÏÎÅÄ ÔÏ "ÅÎÊÁÍÉÎȱ (H×Q, 

over, above, added to). Beeroth, the present 
Bireh (see at Josh. 9:17), was close to the 
western frontier of the tribe of Benjamin, to 
which it is also reckoned as belonging in Josh. 
18:25. This remark concerning Beeroth in the 
verse before us, serves to confirm the 
statement that the Beerothites mentioned were 
Benjaminites; but that statement also shows 
the horrible character of the crime attributed to 
them in the following verses. Two men of the 
tribe of Benjamin murdered the son of Saul, the 
king belonging to their own tribe. 

2 Samuel 4:3. Ȱ4ÈÅ "ÅÅÒÏÔÈÉÔÅÓ ÆÌÅÄ ÔÏ 'ÉÔÔÁÉÍȟ 
ÁÎÄ ×ÅÒÅ ÓÔÒÁÎÇÅÒÓ ÔÈÅÒÅ ÕÎÔÏ ÔÈÉÓ ÄÁÙȢȱ 'ÉÔÔÁÉÍ 
is mentioned again in Neh. 11:33, among the 
places in which Benjaminites were dwelling 
after the captivity, though it by no means 
follows from this that the place belonged to the 
tribe of Benjamin before the captivity. It may 
have been situated outside the territory of that 
tribe. It is never mentioned again, and has not 
yet been discovered. The reason why the 
Beerothites fled to Gittaim, and remained there 
as strangers until the time when this history 
was written, is also unknown; it may perhaps 
have been that the Philistines had conquered 
Gittaim. 

2 Samuel 4:4. Before the historian proceeds to 
describe what the two Beerothites did, he 
iÎÓÅÒÔÓ Á ÒÅÍÁÒË ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ 3ÁÕÌȭÓ ÆÁÍÉÌÙȟ ÔÏ 
show at the outset, that with the death of 
Ishbosheth the government of this family 
necessarily became extinct, as the only 
remaining descendant was a perfectly helpless 
cripple. He was a son of Jonathan, smitten (i.e., 
lamed) in his feet. He was five years old when 
the tidings came from Jezreel of Saul and 
Jonathan, i.e., of their death. His nurse 
immediately took him and fled, and on their 
hasty flight he fell and became lame. His name 



2 SAMUEL Page 19 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

was Mephibosheth (according to Simonis, for 

Z Ö¤Ú: >Ö8ÐS×L, destroying the idol); but in 1 Chron. 

8:34 and 9:40 he is called Meribbaal ɉ"ÁÁÌȭÓ 
fighter), just as Ishbosheth is also called 
Eshbaal (see at 2 Samuel 2:8). On his future 
history, see 2 Samuel 9, 16:1ff., and 19:25ff. 

2 Samuel 4:5. The two sons of Rimmon went to 
Mahanaim, where Ishbosheth resided (2 
Samuel 2:8, 12), and came in the heat of the day 
ɉÁÔ ÎÏÏÎɊ ÉÎÔÏ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ×ÈÅÎ ÈÅ ×ÁÓ 
taking his mid-day rest. 

2 Samuel 4:6. Ȱ!ÎÄ ÈÅÒÅ ÔÈÅÙ ÈÁÄ ÃÏÍÅ ÉÎÔÏ ÔÈÅ 
midst of the house, fetching wheat (i.e., under 
the pretext of fetching wheat, probably for the 
soldiers in their companies), and smote him in 
the abdomen; and Rechab and his brother 
ÅÓÃÁÐÅÄȢȱ The first clause in this verse is a 
circumstantial clause, which furnishes the 
explanation of the way in which it was possible 
for the murderers to find their way to the king. 
The second clause continues the narrative, and 

h>Üs×n×@ is attached to h8Ú:Øn×@ (v. 5). 

2 Samuel 4:7ɀ12. Punishment of the murderers 
by David.ɂV. 7. As the thread of the narrative 
was broken by the explanatory remarks in v. 6, 
it is resumed here by the repetition of the 

words é@;@ h8Ú:Øn×@: Ȱ4ÈÅÙ ÃÁÍÅ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÈÏÕÓÅȟ ÁÓ ÈÅ 

lay upon his bed in his bed-chamber, and smote 
ÈÉÍȟ ÁÎÄ ÓÌÅ× ÈÉÍȟȱ for the purpose of attaching 
the account of the further progress of the affair, 
viz., that they cut off his head, took it and went 
by the way of the Arabah (the valley of the 
Jordan: see 2 Samuel 2:29) the whole night, and 
brought the head of Ishbosheth unto David to 
(ÅÂÒÏÎ ×ÉÔÈ ÔÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓȡ Ȱ"ÅÈÏÌÄ ɉЀ ÔÈÅÒÅ 
thou hast) the head of Ishbosheth, the son of 
Saul thine enemy, who sought thy life; and thus 
hath Jehovah avenged my lord the king this day 
ÕÐÏÎ 3ÁÕÌ ÁÎÄ ÈÉÓ ÓÅÅÄȢȱ .Ï ÍÏÔÉÖÅ ÉÓ ÁÓÓÉÇÎÅÄ 
for this action. But there can be little doubt that 
it was no other than the hope of obtaining a 
great reward from David. Thus they presumed 
ȰÔÏ ÓÐÒÅÁÄ ÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ 'ÏÄ ÁÎÄ (ÉÓ ÐÒÏÖÉÄÅÎÃÅ 
as a cloak and covering over their villany, as the 
×ÉÃËÅÄ ÁÒÅ ÁÃÃÕÓÔÏÍÅÄ ÔÏ ÄÏȱ ɉBerleb. Bible). 

2 Samuel 4:9ff. But David rewarded them very 
differently from what they had expected. He 
replied, Ȱ!Ó *ÅÈÏÖÁÈ ÌÉÖÅÔÈȟ ×ÈÏ ÈÁÔÈ ÒÅÄÅÅÍÅÄ 
my soul out of all adversity, the man who told 
me, Behold, Saul is dead, and thought he was a 
messenger of good to me, I seized and slew at 
Ziklag (vid., 1:14, 15), to give him a reward for 
his news: how much more when wicked men 
have murdered a righteous man in his house 
upon his bed, should I not require his blood at 
ÙÏÕÒ ÈÁÎÄȟ ÁÎÄ ÄÅÓÔÒÏÙ ÙÏÕ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÅÁÒÔÈȩȱ The 
several parts of this reply are not closely linked 
together so as to form one period, but answer 
to the excited manner in which they were 
spoken. There is first of all the oath, Ȱ!Ó ÔÒÕÌÙ ÁÓ 
*ÅÈÏÖÁÈ ÌÉÖÅÔÈȟȱ and the clause appended, Ȱ×ÈÏ 
ÒÅÄÅÅÍÅÄ ÍÙ ÓÏÕÌȟȱ in which the thought is 
implied that David did not feel it necessary to 
get rid of his enemies by the commission of 
crimes. After this (v. 10) we have an allusion to 
his treatment of the messenger who announced 
3ÁÕÌȭÓ ÄÅÁÔÈ ÔÏ ÈÉÍȟ ÁÎÄ ÐÒÅÔÅÎÄÅÄ ÔÏ ÈÁÖÅ Ólain 
him in order that he might obtain a good 

reward for his tidings. DÔs, like Űɘ, simply 

introduces the address. <DÔb×z×> ȣ @DØNDÕQ Ð̀ is placed 

at the head absolutely, and made subordinate 

to the verb by i: after >ØAÒBÚ8Ø@. iHßDÔ© ÔZÐH, ȰÎÁÍÅÌÙȟ to 

ÇÉÖÅ ÈÉÍȢȱ W Ö¤Ò8 is employed to introduce the 

explanation, like our ȰÎÁÍÅÌÙȱ (vid., Ewald, § 

338, b.). > ØWÚ¥ Ð̀, good news, here ȰÔÈÅ ÒÅ×ÁÒÄ ÏÆ 

ÎÅ×ÓȢȱ The main point follows in v. 11, 

beginning with DÔs R×8, ȰÈÏ× ÍÕÃÈ ÍÏÒÅȱ (vid., 

Ewald, § 354, c.), and is introduced in the form 

of a climax. The words JD Ô¤ØNÒ8 ȣ i:Øs Ð¤ÔL are also 

written absolutely, and placed at the head: 
ȰÍÅÎ ÈÁÖÅ ÓÌÁÉÎȟȱ ÆÏÒ ȰÈÏ× ÍÕÃÈ ÍÏÒÅ ÉÎ ÔÈÉÓ 
ÉÎÓÔÁÎÃÅȟ ×ÈÅÎ ×ÉÃËÅÄ ÍÅÎ ÈÁÖÅ ÓÌÁÉÎȢȱ 
Ȱ2ÉÇÈÔÅÏÕÓȱ (zaddik), i.e., not guilty of any 
wicked deed or crime. The assumption of the 
regal power, which Abner had forced upon 
Ishbosheth, was not a capital crime in the 
existing state of things, and after the death of 
Saul; and even if it had been, the sons of 
Rimmon had no right to assassinate him. 
$ÁÖÉÄȭÓ ÓÅÎÔÅÎÃÅ ÔÈÅÎ ÆÏÌÌÏ×Óȡ Ȱ!ÎÄ ÎÏ× ÔÈÁÔ 
this is the fact, that ye have murdered a 
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ÒÉÇÈÔÅÏÕÓ ÍÁÎȟ ÓÈÏÕÌÄ ) ÎÏÔȟȱ etc. WÕQ Ồ, to destroy 

by capital punishment, as in Deut. 13:6, etc.  ¤ Õ¢ Ồ

J Ød (= J Ød ¤ ×W Ød, Gen. 9:5), to require the blood of a 

person, i.e., to take blood-revenge. 

2 Samuel 4:12. David then commanded his 
servant to slay the murderers, and also to make 
the punishment more severe than usual. Ȱ4ÈÅÙ 
ÃÕÔ ÏÆÆ ÔÈÅÉÒ ÈÁÎÄÓ ÁÎÄ ÆÅÅÔȟȱɂthe hands with 
which they had committed the murder, and the 
feet which had run for the reward,ɂȰÁÎÄ 
ÈÁÎÇÅÄ ÔÈÅ ÂÏÄÉÅÓ ÂÙ ÔÈÅ ÐÏÏÌ ÁÔ (ÅÂÒÏÎȱ for a 
spectacle and warning, that others might be 
deterred from committing similar crimes (cf. 
Deut. 21:22; J. H. Michaelis). In illustration of 
the fact itself, we may compare the similar 
course pursued by Alexander towards the 
murderer of king Darius, as described in 
*ÕÓÔÉÎȭÓ ÈÉÓÔÏÒÙ ɉς Samuel 12:6) and Curtius (2 
Samuel χȡυɊȢ 4ÈÅÙ ÂÕÒÉÅÄ )ÓÈÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÈÅÁÄ ÉÎ 
!ÂÎÅÒȭÓ ÇÒÁÖÅ ÁÔ (ÅÂÒÏÎȢ 4ÈÕÓ $ÁÖÉÄ ÁÃÔÅÄ ×ÉÔÈ 
stri ct justice in this case also, not only to prove 
to the people that he had neither commanded 
nor approved of the murder, but from heartfelt 
abhorrence of such crimes, and to keep his 
conscience void of offence towards God and 
towards man. 

2 Samuel 5 

The Government of David Over All Israel in the 
Time of Its Strength and Glory. 

2 Samuel 5ɀ9. After the death of Ishbosheth, 
David was anointed in Hebron by all the tribes 
as king over the whole of Israel (2 Samuel 5:1ɀ
5). He then proceeded to attack the Jebusites in 
Jerusalem, conquered their fortress Zion, and 
made Jerusalem the capital of his kingdom; 
fortifying it still further, and building a palace in 
it (2 Samuel 5:6ɀ16), after he had twice 
inflicted a defeat upon the Philistines (2 Samuel 
5:17ɀ25). But in order that the chief city of his 
kingdom and the seat of his own palace might 
also be made the religious centre of the whole 
nation as a congregation of Jehovah, he first of 
all brought the ark of the covenant out of its 
place of concealment, and had it conveyed in a 
festal procession to Zion, and deposited there in 

a tent which had been specially prepared for it, 
as a place of worship for the whole 
congregation (2 Samuel 6). He then resolved to 
erect for the Lord in Jerusalem a temple fitted 
for His name; and the Lord gave him in return 
the promise of the eternal perpetuity of his 
throne (2 Samuel 7). To this there is appended 
Á ÃÕÒÓÏÒÙ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÁÒÓ ×ÉÔÈ ÔÈÅ 
neighbouring nations, by which not only his 
own sovereignty, but the Israelitish kingdom of 
God, was raised into a commanding power 
among the nations and kingdoms of the world. 
In connection with all this, David still 
maintained his affection and fidelity towards 
the fallen royal family of Saul, and showed 
compassion towards the last remaining 
descendant of that family (2 Samuel 9). 

This account of the unfolding of the power and 
glory of the kingdom of Israel, through the 
instrumentality of David and during his reign, is 
so far arranged chronologically, that all the 
events and all the enterprises of David 
mentioned in this section occurred in the first 
half of his reign over the whole of the covenant 
nation. The chronological arrangement, 
however, is not strictly adhered to, so far as the 
details are concerned; but the standpoint of 
material resemblance is so far connected with 
it, that all the greater wars of David are 
grouped together in 2 Samuel 8 (see the 
introduction to 2 Samuel 8). It is obvious from 
this, that the plan which the historian adopted 
was first of all to describe the internal 
improvement of the Israelitish kingdom of God 
by David, and then to proceed to the external 
development of his power in conflict with the 
opposing nations of the world. 

David Anointed King Over All Israel. Jerusalem 
Taken, and Made the Capital of the Kingdom. 
Victories Over the Philistines.τCh. 5. 

2 Samuel 5:1ɀ5. David Anointed King over all 
Israel.ɂVv. 1ɀ3 (compare with this the parallel 
passages in 1 Chron. 11:1ɀ3). After the death of 
Ishbosheth, all the tribes of Israel (except 
Judah) came to Hebron in the persons of their 
representatives the elders (vid., v. 3), in 
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response to the summons of Abner (2 Samuel 
3:17ɀ19), to do homage to David as their king. 
They assigned three reasons for their coming: 
(1.) Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ×Å ÁÒÅ ÔÈÙ ÂÏÎÅ ÁÎÄ ÔÈÙ ÆÌÅÓÈȟȱ i.e., 
thy blood-relations, inasmuch as all the tribes 
of Israel were lineal descendants of Jacob (vid., 
Gen. 29:14; Judg. 9:2). (2.) Ȱ)Î ÔÉÍÅ ÐÁÓÔȟ ×ÈÅÎ 
Saul was king over us, thou wast the leader of 
Israel (thou leddest out and broughtest in 
Israel),ȱ i.e., thou didst superintend the affairs 
of Israel (see at Num. 27:17; and for the fact 

itself, 1 Samuel 18:5). 8DÔUiL > ØZDÔDØ> is an error in 

writing for 8DÔUiz×> ØZDÔDØ>, and DÔ:ÕL for 8DÔ:ÕL, with 

the 8 dropped, as in 1 Kings 21:21, etc. (vid., 

Olshausen, Gr. p. 69). (3.) They ended by 
asserting that Jehovah had called him to be the 
shepherd and prince over His people. The 
remarks which we have already made at 2 
Samuel σȡρψ ÒÅÓÐÅÃÔÉÎÇ !ÂÎÅÒȭÓ ÁÐÐÅÁÌ ÔÏ Á 
similar utter ance on the part of Jehovah, are 
equally applicable to the words of Jehovah to 
$ÁÖÉÄ ×ÈÉÃÈ ÁÒÅ ÑÕÏÔÅÄ ÈÅÒÅȡ Ȱ4ÈÏÕ ÓÈÁÌÔ ÆÅÅÄ 
ÍÙ ÐÅÏÐÌÅ )ÓÒÁÅÌȟȱ ÅÔÃȢ /Î ÔÈÅ Piska, see the note 
to Josh. 4:1. 

2 Samuel 5:3. Ȱ!ÌÌ ÔÈÅ ÅÌÄÅÒÓ ÏÆ )ÓÒÁÅÌ ÃÁÍÅȱ is a 
repetition of v. 1a, except that the expression 
ȰÁÌÌ ÔÈÅ ÔÒÉÂÅÓ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȱ ÉÓ ÍÏÒÅ ÄÉÓÔÉÎÃÔÌÙ 
ÄÅÆÉÎÅÄ ÁÓ ÍÅÁÎÉÎÇ ȰÁÌÌ ÔÈÅ ÅÌÄÅÒÓ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȢȱ Ȱ3Ï 
ÁÌÌ ÔÈÅ ÅÌÄÅÒÓ ÃÁÍÅȠ ȣ ÁÎÄ ËÉÎÇ $ÁÖÉÄ ÍÁÄÅ Á 
covenant with them in Hebron before the Lord 
(see at 2 Samuel 3:21): and they anointed David 
king over (all) )ÓÒÁÅÌȢȱ The writer of the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÁÄÄÓȟ ȰÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ ×ÏÒÄ ÏÆ ÔÈÅ 
,ÏÒÄ ÔÈÒÏÕÇÈ 3ÁÍÕÅÌȟȱ ÉȢÅȢȟ ÓÏ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÃÏÍÍÁÎÄ 
of the Lord to Samuel, to anoint David king over 
Israel (1 Samuel 16:1, 12), found its complete 
fulfilment  in this. 

2 Samuel 5:4, 5. The age of David when he 
began to reign is given here, viz., thirty years 
old; also the length of his reign, viz., seven years 
and a half at Hebron over Judah, and thirty-
three years at Jerusalem over Israel and Judah. 
In the books of Chronicles these statements 
ÏÃÃÕÒ ÁÔ ÔÈÅ ÃÌÏÓÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎ ɉρ #ÈÒÏÎȢ 
29:27). 

2 Samuel 5:6ɀ10. Conquest of the Stronghold 
of Zion, and Choice of Jerusalem as the Capital 
of the Kingdom (cf. 1 Chron. 11:4, 9).ɂThese 
parallel accounts agree in all the main points; 
but they are both of them merely brief extracts 
from a more elaborate history, so that certain 
things, which appeared of comparatively less 
importance, are passed over either in the one 
or the other, and the full account is obtained by 
combining the two. The conquest of the citadel 
Zion took place immediately after the anointing 
of David as king over all the tribes of Israel. This 
is apparent, not only from the fact that the 
account follows directly afterwards, but also 
from the circumstance that, according to v. 5, 
David reigned in Jerusalem just as many years 
as he was king over all Israel. 

2 Samuel 5:6. The king went with his men (i.e., 
ÈÉÓ ÆÉÇÈÔÉÎÇ ÍÅÎȡ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÈÁÖÅ ȰÁÌÌ 
)ÓÒÁÅÌȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÈÅ ÆÉÇÈÔÉÎÇ ÍÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌɊ ÔÏ 
Jerusalem to the Jebusites, the inhabitants of 
the land, i.e., the natives or Canaanites; ȰÁÎÄ 

they said (the singular WÖL8Ún×@ is used because 

DÔOh:ÐD×> is a singular form) to David, Thou wilt not 

come hither (i.e., come in), but the blind and 
lame will drive thee away: to say (i.e., by which 
they meant to say), $ÁÖÉÄ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÃÏÍÅ ÉÎȢȱ 

r ÐWDÔOÑ> is not used for the infinitive, but has been 

rightly understood by the LXX, Aben Ezra, and 
others, as a perfect. The perfect expresses a 
thing accomplished, and open to no dispute; 
and the use of the singular in the place of the 
plural, as in Isa. 14:32, is to be explained from 
the fact that the verb precedes, and is only 
defined precisely by the subject which follows 
(vid., Ewald, § 319, a.). The Jebusites relied 
upon the unusual natural advantages of their 
citadel, which stood upon Mount Zion, a 
mountain shut in by deep valleys on three 
different sides; so that in their haughty self-
security they imagined that they did not even 
need to employ healthy and powerful warriors 
to resist the attack made by David, but that the 
blind and lame would suffice. 

2 Samuel 5:7. However, David took the citadel 
:ÉÏÎȟ ÉȢÅȢȟ ȰÔÈÅ ÃÉÔÙ ÏÆ $ÁÖÉÄȢȱ 4ÈÉÓ ÅØÐÌÁÎÁÔÏÒÙ 
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remark anticipates the course of events, as 
David did not give this name to the conquered 
citadel, until he had chosen it as his residence 

and capital (vid., v. 9). MinÔU (Sion), from >ØDØU, to be 

dry: the dry or arid mountain or hill. This was 
the name of the southern and loftiest mountain 
of Jerusalem. Upon this stood the fortress or 
citadel of the town, which had hitherto 
remained in the possession of the Jebusites; 
whereas the northern portion of the city of 
Jerusalem, which was upon lower ground, had 
been conquered by the Judaeans and 
Benjaminites very shortly after the death of 
Joshua (see at Judg. 1:8).ɂIn v. 8 we have one 
circumstance mentioned which occurred in 
connection with this conquest. On that day, i.e., 
when he had advanced to the attack of the 
ÃÉÔÁÄÅÌ :ÉÏÎȟ $ÁÖÉÄ ÓÁÉÄȟ Ȱ%ÖÅÒÙ ÏÎÅ ×ÈÏ ÓÍÉÔÅÓ 
the Jebusites, let him hurl into the waterfall (i.e., 
down the precipice) both the lame and blind, 
×ÈÏ ÁÒÅ ÈÁÔÅÆÕÌ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÏÕÌȢȱ 4ÈÉÓ ÉÓ ÍÏÓÔ 
probably the proper interpretation of these 
obscure words of David, which have been very 
differently explained. Taking up the words of 
the Jebusites, David called all the defenders of 
ÔÈÅ ÃÉÔÁÄÅÌ ÏÆ :ÉÏÎ ȰÌÁÍÅ ÁÎÄ ÂÌÉÎÄȟȱ ÁÎÄ 
ordered them to be cast down the precipice 

without quarter. Wi{ÔU signifies a waterfall 

(catarracta) in Ps. 42:8, the only other passage 

in which it occurs, probably from W×NØU, to roar. 

This meaning may also be preserved here, if we 
assume that at the foot of the steep precipice of 
Zion there was a waterfall probably connected 
with the water of Siloah. It is true we cannot 
determine anything with certainty concerning 
it, as, notwithstanding the many recent 
researches in Jerusalem, the situation of the 
Jebusite fortress and the character of the 
mountain of Zion in ancient times are quite 
unknown to us. This explanation of the word 
zinnor ÉÓ ÓÉÍÐÌÅÒ ÔÈÁÎ %×ÁÌÄȭÓ ÁÓÓÕÍÐÔÉÏn that 
the word signifies the steep side of a rock, 
which merely rests upon the fact that the Greek 
word əŬŰŬɟɟɎəŰɖɠ originally signifies a plunge. 

P;D@ should be pointed as a Hiphil P×b×DÐ@. The 

Masoretic pointing P×bÔDÐ@ arises from their 

mistaken interpretation of the whole sentence. 

The Chethibh @8N¥ might be the third pers. perf., 

Ȱ×ÈÏ ÈÁÔÅ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÏÕÌȠȱ ÏÎÌÙ ÉÎ ÔÈÁÔ ÃÁÓÅ ÔÈÅ 

omission of W Ö¤Ò8 would be surprising, and 

consequently the Keri DÕ8ÜN Ð¥ is to be preferred. 

Ȱ&ÒÏÍ ÔÈÉÓȟȱ ÁÄÄÓ ÔÈÅ ×ÒÉÔÅÒȟ ȰÔÈÅ ÐÒÏÖÅÒÂ 
ÁÒÏÓÅȟ Ȭ4ÈÅ ÂÌÉÎÄ ÁÎÄ ÌÁÍÅ ÓÈÁÌÌ ÎÏÔ ÅÎÔÅÒ ÔÈÅ 
ÈÏÕÓÅȠȭ ȱ ÉÎ ×ÈÉÃÈ ÐÒÏÖÅÒÂ ÔÈÅ ÅÐÉÔÈÅÔ ȰÂÌÉÎÄ 
ÁÎÄ ÌÁÍÅȟȱ ×ÈÉÃÈ $ÁÖÉÄ ÁÐÐÌÉÅÄ ÔÏ ÔÈÅ *ÅÂÕÓÉÔÅÓ 
who were hated by him, has the general 
ÓÉÇÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÏÆ ȰÒÅÐÕÌÓÉÖÅ ÐÅÒÓÏÎÓȟȱ ×ÉÔÈ ×ÈÏÍ 
one does not wish to have anything to do. In the 
Chronicles not only is the whole of v. 7 omitted, 
with the proverb to which the occurrence gave 
rise, but also the allusion to the blind and lame 
in the words spoken by the Jebusites (v. 6); and 
ÁÎÏÔÈÅÒ ×ÏÒÄ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÉÓ substituted instead, 
namely, that David would make the man who 
first smote the Jebusites, i.e., who stormed their 
citadel, head and chief;  and also the statement 
that Joab obtained the prize. The historical 
credibility of the statement cannot be disputed, 
as Thenius assumes, on the ground that Joab 
had already been chief (sar) for a long time, 
according to 2 Samuel 2:13: for the passage 
referred to says nothing of the kind; and there 
is a very great difference between the 
commander of an army in the time of war, and a 
ȰÈÅÁÄ ÁÎÄ ÃÈÉÅÆȟȱ ÉȢÅȢȟ Á ÃÏÍÍÁÎÄÅÒ-in-chief. The 
ÓÔÁÔÅÍÅÎÔ ÉÎ ÖȢ ψ ×ÉÔÈ ÒÅÇÁÒÄ ÔÏ *ÏÁÂȭÓ ÐÁÒÔȟ ÔÈÅ 
fortification of Jerusalem, shows very clearly 
that the author of the Chronicles had other and 
more elaborate sources in his possession, 
which contained fuller accounts than the author 
of our books has communicated. 

2 Samuel 5:9. Ȱ$ÁÖÉÄ Ä×ÅÌÔ ÉÎ ÔÈÅ ÆÏÒÔȟȱ i.e., he 
selected the fort or citadel as his palace, ȰÁÎÄ 
ÃÁÌÌÅÄ ÉÔ $ÁÖÉÄȭÓ ÃÉÔÙȢȱ David may have been 
induced to select the citadel of Zion as his 
palace, and by so doing to make Jerusalem the 
capital of the whole kingdom, partly by the 
natural strength of Zion, and partly by the 
situation of Jerusalem, viz., on the border of the 
tribes of Benjamin and Judah, and tolerably 
near to the centre of the land. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÂÕÉÌÔȟ 
i.e., fortified (the city of Zion), round about from 
-ÉÌÌÏ ÁÎÄ ÉÎ×ÁÒÄÓȢȱ In the Chronicles we have 
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:DÔ:Ø|×>ß<×QÐ@ȟ ȰÁÎÄ ÔÏ ÔÈÅ ÅÎÖÉÒÏÎÓ ÏÒ 

ÓÕÒÒÏÕÎÄÉÎÇÓȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÏ ÔÈÅ ÅÎÃÉÒÃÌÉÎÇ ×ÁÌÌ ×ÈÉÃÈ 
was opposite to the Millo. The fortification 
ȰÉÎ×ÁÒÄÓȱ ÍÕÓÔ ÈÁÖÅ ÃÏÎÓÉÓÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÅÎÃÌÏÓÕÒÅ 
of Mount Zion with a strong wall upon the 
north side, where Jerusalem joined it as a lower 
town, so as to defend the palace against the 
hostile attacks on the north or town side, which 
had hitherto been left without fortifications. 
4ÈÅ Ȱ-ÉÌÌÏȱ ×ÁÓ ÁÔ ÁÎÙ ÒÁÔÅ ÓÏÍÅ ËÉÎÄ ÏÆ 
fortification, probably a large tower or castle at 
one particular part of the surrounding wall 
(comp. Judg. 9:6 with vv. 46 and 49, where Millo 
is used interchangeably with Migdal). The name 
ɉȰÔÈÅ ÆÉÌÌÉÎÇȱɊ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÏÒÉÇÉÎÁÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÆÁÃÔ 
that through this tower or castle the 
fortification of the city, or the surrounding wall, 
was filled or completed. The definite article 
before Millo indicates that it was a well-known 
fortress, probably one that had been erected by 
the Jebusites. With regard to the situation of 
Millo, we may infer from this passage, and 1 
Chron. 11:8, that the tower in question stood at 
one corner of the wall, either on the north-east 
or north-×ÅÓÔȟ Ȱ×ÈÅÒÅ ÔÈÅ ÈÉÌÌ ÏÆ :ÉÏÎ ÈÁÓ ÔÈÅ 
least elevation and therefore needed the 
ÇÒÅÁÔÅÓÔ ÓÔÒÅÎÇÔÈÅÎÉÎÇ ÆÒÏÍ ×ÉÔÈÏÕÔȱ ɉ4ÈÅÎÉÕÓ 
on 1 Kings 9:15). This is fully sustained both by 
1 Kings 11:27, where Solomon is said to have 
closed the breach of the city of David by 
building (fortifying) Millo, and by 2 Chron. 32:5, 
where Hezekiah is said to have built up all the 
wall of Jerusalem, and made Millo strong, i.e., to 
have fortified it still further (vid., 1 Kings 9:15 
and 24). 

2 Samuel 5:10. And David increased in 
greatness, i.e., in power and fame, for Jehovah 
the God of hosts was with him. 

2 Samuel 5:11ɀ16. $ÁÖÉÄȭÓ 0ÁÌÁÃÅȟ 7ÉÖÅÓ ÁÎÄ 
Children (comp. 1 Chron. 14:1ɀ7).ɂKing Hiram 
of Tyre sent messengers to David, and 
afterwards, by the express desire of the latter, 
cedar-wood and builders, carpenters and stone-
masons, who built him a house, i.e., a palace. 
Hiram (Hirom in 1 Kings 5:32; Huram in the 
Chronicles; LXX ɉŮɘɟɎɛ; Josephus, Ⱥ ɟŬɛɞɠ and 
Ⱥ ɟɤɛɞɠ), king of Tyre, was not only an ally of 

David, but of his son Solomon also. He sent to 
the latter cedar-wood and builders for the 
erection of the temple and of his own palace (1 
Kings 5:21ff.; 2 Chron. 2:2ff.), and fitted out a 
mercantile fleet in conjunction with him (1 
Kings 9:27, 28; 2 Chron. 9:10); in return for 
which, Solomon not only sent him an annual 
supply of corn, oil, and wine (1 Kings 5:24; 2 
Chron. 2:9), but when all the buildings were 
finished, twenty years after the erection of the 
temple, he made over to him twenty of the 
towns of Galilee (1 Kings 9:10ff.). It is evident 
from these facts that Hiram was still reigning in 
the twenty-fourth, or at any rate the twentieth, 
ÙÅÁÒ ÏÆ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÒÅÉÇÎȟ ÁÎÄ ÃÏÎÓÅÑÕÅÎÔÌÙȟ ÁÓ 
he had assisted David with contributions of 
wood for the erection of his palace, that he 
must have reigned at least forty-five or fifty 
years; and therefore that, even in the latter 
case, he cannot have begun to reign earlier than 
ÔÈÅ ÅÉÇÈÔÈ ÙÅÁÒ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎ ÏÖÅÒ ÁÌÌ )ÓÒÁÅÌȟ 
or from six to ten years after the conquest of 
the Jebusite citadel upon Mount Zion. This is 
quite in harmony with the account given here; 
for it by no means follows, that because the 
arrival of an embassy from Hiram, and the 
ÅÒÅÃÔÉÏÎ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÁÌÁÃÅȟ ÁÒÅ ÍÅÎÔÉÏÎÅÄ 
immediately after the conquest of the citadel of 
Zion, they must have occurred directly 
afterwards. The arrangement of the different 
events in the chapter before us is topical rather 
than strictly chronological. Of the two battles 
fought by David with the Philistines (vv. 17ɀ
25), the first at any rate took place before the 
ÅÒÅÃÔÉÏÎ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÁÌÁÃÅȟ ÁÓ ÉÔ ÉÓ ÄÉÓÔÉÎÃÔÌÙ 
stated in v. 17 that the Philistines made war 
upon David when they heard that he had been 
anointed king over Israel, and therefore in all 
probability even before the conquest of the 
fortress of the Jebusites, or at any rate 
immediately afterwards, and before David had 
commenced the fortification of Jerusalem and 
the erection of a palace. The historian, on the 
contrary, has not only followed up the account 
of the capture of the fortress of Zion, and the 
ÓÅÌÅÃÔÉÏÎ ÏÆ ÉÔ ÁÓ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÁÌÁÃÅȟ ÂÙ Á ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ 
of what David gradually did to fortify and adorn 
the new capital, but has also added a notice as 
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ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÉÖÅÓ ÁÎÄ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÔÈÁÔ ×ÅÒÅ 
born to him in Jerusalem. Now, if this be 
ÃÏÒÒÅÃÔȟ ÔÈÅ ÏÂÊÅÃÔ ÏÆ (ÉÒÁÍȭÓ ÅÍÂÁÓÓÙ ÃÁÎÎÏÔ 
ÈÁÖÅ ÂÅÅÎ ȰÔÏ ÃÏÎÇÒÁÔÕÌÁÔÅ $ÁÖÉÄ ÕÐÏÎ ÈÉÓ 
ÁÓÃÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÔÈÒÏÎÅȟȱ ÁÓ 4ÈÅÎÉÕÓ ÍÁÉÎÔÁÉÎÓȠ ÂÕÔ 
after he had ascended the throne, Hiram sent 
ambassadors to form an alliance with this 
powerful monarch; and David availed himself of 
the opportunity to establish an intimate 
friendship with Hiram, and ask him for cedar-
wood and builders for his palace. 

2 Samuel 5:12. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÐÅÒÃÅÉÖÅÄ ɉÓÃȢȟ ÆÒÏÍ 
the success of his enterprises) that Jehovah had 
firmly established him king over Israel, and that 
He had exalted his kingdom for His people 
)ÓÒÁÅÌȭÓ ÓÁËÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÂÅÃÁÕÓÅ (Å ÈÁÄ ÃÈÏÓÅÎ )ÓÒÁÅÌ 
as His people, and had promised to make it 
great and glorious. 

4Ï ÔÈÅ ÂÕÉÌÄÉÎÇ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÁÌÁÃÅȟ ÔÈÅÒÅ ÉÓ 
appended in vv. 13ɀ15 the account of the 
increase of his house by the multiplication of 
his wives and concubines, and of the sons who 
were born to him at Jerusalem (as in 1 Chron. 
14:3ff.). Taking many wives was indeed 
prohibited in the law of the king in Deut. 17:17; 
but as a large harem was considered from time 
immemorial as part of the court of an oriental 
monarch, David suffered himself to be seduced 
by that custom to disregard this prohibition, 
and suffered many a heartburn afterwards in 
consequence, not to mention his fearful fall in 
consequence of his passion for Bathsheba. The 
concubines are mentioned before the wives, 
probably because David had taken many of 
them to Jerusalem, and earlier than the wives. 
In the Chronicles the concubines and omitted, 
ÔÈÏÕÇÈ ÎÏÔ ȰÉÎÔÅÎÔÉÏÎÁÌÌÙȟȱ ÁÓ ÔÈÅÙ ÁÒÅ 
mentioned in 1 Chron. 3:9; but as being of no 
essential importance in relation to the list of 
sons which follows, because no difference was 
made between those born of concubines and 
ÔÈÏÓÅ ÂÏÒÎ ÏÆ ×ÉÖÅÓȢ Ȱ/ÕÔ ÏÆ *ÅÒÕÓÁÌÅÍȟȱ ÉȢÅȢȟ 
away from Jerusalem: not that the wives were 
all born in Jerusalem, as the words which 
ÆÏÌÌÏ×ȟ ȰÁÆÔÅÒ ÈÅ ×ÁÓ ÃÏÍÅ ÆÒÏÍ (ÅÂÒÏÎȟȱ 
clearly show. In the Chronicles, therefore, it is 
ÅØÐÌÁÉÎÅÄ ÁÓ ÍÅÁÎÉÎÇ ȰÉÎ *ÅÒÕÓÁÌÅÍȢȱ 4ÈÅ ÓÏÎÓ 

are mentioned again both in 1 Chron. 14:5ɀ7 
and in the genealogy in 1 Chron. 3:5ɀ8. 
Shammua is called Shimea in 1 Chron. 3:5, 
according to a different pronunciation. 
Shammua, Shobab, Nathan, and Solomon were 
sons of Bathsheba according to 1 Chron. 3:5. 

2 Samuel 5:15. Elishua is written incorrectl y in 
1 Chron. 3:6 as Elishama, because Elishama 
follows afterwards. There are two names after 
Elishua in 1 Chron. 3:6, 7, and 14:6, 7, viz., 
Eliphalet and Nogah, which have not crept into 
the text from oversight or from a wrong 
spelling of other names, because the number of 
the names is given as nine in 1 Chron. 3:8, and 
the two names must be included in order to 
bring out that number. And, on the other hand, 
it is not by the mistake of a copyist that they 
have been omitted from the text before us, but 
it has evidently been done deliberately on 
account of their having died in infancy, or at a 
very early age. This also furnishes a very simple 
explanation of the fact, that the name Eliphalet 
occurs again at the end of the list, namely, 
because a son who was born later received the 
name of his brother who had died young. 
Eliada, the last but one, is called Beeliada in 1 
Chron. 14:7, another form of the name, 
compounded with Baal instead of El. David had 
therefore nineteen sons, six of whom were born 
in Hebron (2 Samuel 3:2ff.), and thirteen at 
Jerusalem. Daughters are not mentioned in the 
genealogical accounts, because as a rule only 
heiresses or women who acquired renown 
from special causes were included in them. 
There is a daughter named Thamar mentioned 
afterwards in 2 Samuel 13:1. 

2 Samuel 5:17ɀ25. David gains two Victories 
over the Philistines (compare 1 Chron. 14:8ɀ
17).ɂBoth these victories belong in all 
probability to the interval between the 
anointing of David at Hebron over all Israel and 
the conquest of the citadel of Zion. This is very 
evident, so far as the first is concerned, from 
ÔÈÅ ×ÏÒÄÓȟ Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÅ 0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓ ÈÅÁÒÄ ÔÈÁÔ 
ÔÈÅÙ ÈÁÄ ÁÎÏÉÎÔÅÄ $ÁÖÉÄ ËÉÎÇ ÏÖÅÒ )ÓÒÁÅÌȱ ɉÖȢ 
17), not when David had conquered the citadel 
of Zion. Moreover, when the Philistines 
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ÁÐÐÒÏÁÃÈÅÄȟ $ÁÖÉÄ Ȱ×ÅÎÔ ÄÏ×Î ÔÏ ÔÈÅ ÈÏÌÄȟȱ ÏÒ 
mountain fortress, by which we cannot possibly 
understand the citadel upon Zion, on account of 
ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ Ȱ×ÅÎÔ ÄÏ×ÎȢȱ )Æ $ÁÖÉÄ ÈÁÄ ÂÅÅÎ 
living upon Zion at the time, he would hardly 
have left this fortification when the Philistines 
encamped in the valley of Rephaim on the west 
of Jerusalem, but would rather have attacked 
and routed the enemy from the citadel itself. 
The second victory followed very soon after the 
first, and must therefore be assigned to the 
same period. The Philistines evidently resolved, 
as soon as the tidings reached them of the 
union of all the tribes under the sovereignty of 
David, that they would at once resist the 
growing power of Israel, and smite David 
before he had consolidated his government. 

2 Samuel 5:17. Ȱ4ÈÅ 0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓ ×ÅÎÔ ÕÐ ÔÏ ÓÅÅË 
$ÁÖÉÄȟȱ i.e., to seek him out and smite him. The 

expression ¤ Õ¢×:ÐH presupposes that David had 

not yet taken up his abode upon Zion. He had 
probably already left Hebron to make 
preparations for his attack upon the Jebusites. 
When he heard of the approach of the 
Philistines, he went down into the mountain 
ÆÏÒÔÒÅÓÓȢ Ȱ4ÈÅ ÈÏÌÄȱ ÃÁÎÎÏÔ ÂÅ ÔÈÅ ÃÉÔÁÄÅÌ ÏÆ 
Zion (as in vv. 7 and 9), because this was so 
high that they had to go up to it on every side; 
and it is impossible to sustain the opinion 

advanced by Bertheau, that the verb < ×WØD (to go 

down) is used for falling back into a 

fortification. > Ø<hUÐz×> (the hold), with the definite 

article, is probably the mountain stronghold in 
the desert of Judah, into which David withdrew 
for a long time to defend himself from Saul 
(vid., 2 Samuel 23:14 and 1 Chron. 12:8). In v. 
18 the position of the Philistines is more 
minutely defined. The verse contains a 
circumstantial clause: Ȱ4ÈÅ 0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓ ÈÁÄ ÃÏÍÅ 
and spread themselves out in the valley of 
2ÅÐÈÁÉÍȟȱ a valley on the west of Jerusalem, and 
only separated from the valley of Ben-hinnom 
by a narrow ridge of land (see at Josh. 15:8). 

Instead of h¤ÐCØ{ÔD the Chronicles have hC Ð¤ÐSÔD, they 

had invaded, which is perfectly equivalent so 
far as the sense is concerned. 

2 Samuel 5:19, 20. David inquired of the Lord 
by the Urim whether he should go out against 
the foe, and whether God would give them into 
his hand; and when he had received an answer 
in the affirmative to both these questions, he 
went to Baal-perazim (lit. into Baal-perazim), 
and smote them there, and said (v. 20), 
Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÈÁÔÈ broken mine enemies before me 
like a water-ÂÒÅÁÃÈȟȱ ÉȢÅȢȟ ÈÁÓ ÓÍÉÔÔÅÎ ÔÈÅÍ 
before me, and broken their power as a flood 
breaks through and carries away whatever 
opposes it. From these words of David, the 
place where the battle was fought received the 
name of Baal-perazim, ÉȢÅȢȟ ȰÐÏÓÓÅÓÓÏÒ ÏÆ 
ÂÒÅÁÃÈÅÓȱ ɉÅÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ÔÏ Bruch-hausen or 
Brechendorf, Breach-ham or Break-thorpe). The 
only other passage in which the place is 
mentioned is Isa. 28:21, where this event is 
alluded to, but it cannot have been far from the 
valley of Rephaim. 

2 Samuel 5:21. The Philistines left their idols 
behind them there. They had probably brought 
them to the war, as the Israelites once did their 
ark, as an auxiliary force. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÔÏÏË ÔÈÅÍ 
Á×ÁÙȢȱ 4ÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÈÁÖÅ ȰÔÈÅÉÒ ÇÏÄÓȱ Énstead 
ÏÆ ȰÔÈÅÉÒ ÉÄÏÌÓȟȱ ÁÎÄ ȰÔÈÅÙ ×ÅÒÅ ÂÕÒÎÅÄ ×ÉÔÈ 

ÆÉÒÅȱ ÉÎÓÔÅÁÄ ÏÆ JÕ8 Ø̈ ÔDȟ ȰÈÅ ÔÏÏË ÔÈÅÍ Á×ÁÙȟȱ ÔÏÏË 

them as booty. The reading in the Chronicles 
gives the true explanation of the fact, as David 
would certainly dispose of the idols in the 
manner prescribed in the law (Deut. 7:5, 25). 
The same reading was also most probably to be 
found in the sources employed by our author, 
who omitted it merely as being self-evident. In 
this way David fully avenged the disgrace 
brought upon Israel by the Philistines, when 
they carried away the ark in the time of Eli. 

2 Samuel 5:22ɀ25. Although thoroughly 
beaten, the Philistines soon appeared again to 
repair the defeat which they had suffered. As 
David had not followed up the victory, possibly 
because he was not sufficiently prepared, the 
Philistines assembled again in the valley of 
Rephaim. 

2 Samuel 5:23. David inquired once more of 
the Lord what he was to do, and received this 
answer: Ȱ4ÈÏÕ ÓÈÁÌÔ ÎÏÔ ÇÏ ÕÐ (i.e., advance to 
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meet the foe, and attack them in front); turn 
round behind them, and come upon them (attack 

them) opposite to the Baca-ÓÈÒÕÂÓȢȱ JDÔ8ØF Ð̀, a 

word which only occurs here and in the parallel 
passage in 1 Chron. 14:14, is rendered ́ ɑɞɡɠ, 
pear-trees, by the LXX, and mulberry-trees by 
the Rabbins. But these are both of them 
uncertain conjectures. Baca, according to 
Abulfadl, is the name given in Arabic to a shrub 
which grows at Mecca and resembles the 
balsam, except that it has longer leaves and 
larger and rounder fruit, and from which, if a 
leaf be broken off, there flows a white pungent 
sap, like a white tear, which is all probability 

gave rise to the name 8ØF Ø̀ = >ØF Ø̀, to weep (vid., 

Celsii, Hierob. i. pp. 338ff., and Gesenius, Thes. p. 
205). 

2 Samuel 5:24. Ȱ!ÎÄ ×ÈÅÎ ÔÈÏÕ ÈÅÁÒÅÓÔ ÔÈÅ 
rush of a going in the tops of the baca-shrubs, 
ÔÈÅÎ ÂÅÓÔÉÒ ÔÈÙÓÅÌÆȟȱ or hasten; ȰÆÏÒ *ÅÈÏÖÁÈ ÈÁÓ 
gone out before thee, to smite the army of the 
0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓȢȱ Ȱ4ÈÅ ÓÏÕÎÄ ÏÆ Á ÇÏÉÎÇȟȱ ÉȢÅȢȟ ÏÆ ÔÈÅ 
advance of an army, was a significant sign of the 
approach of an army of God, which would smite 
the enemies of Jehovah and of His servant 
David; like the visions of Jacob (Gen. 32:2, 3) 
ÁÎÄ %ÌÉÓÈÁ ɉς +ÉÎÇÓ φȡρχɊȢ Ȱ4ÈÅÎ ÔÈÏÕ ÓÈÁÌÔ 
ÂÅÓÔÉÒ ÔÈÙÓÅÌÆȟȱ lit. be sharp, i.e., active, quick: 
ÔÈÉÓ ÉÓ ÐÁÒÁÐÈÒÁÓÅÄ ÉÎ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÂÙ ȰÔÈÅÎ 
thÏÕ ÓÈÁÌÔ ÇÏ ÏÕÔ ÔÏ ÂÁÔÔÌÅȢȱ 

2 Samuel 5:25. David did this, and smote the 
Philistines from Geba to the neighbourhood of 
Gezer. )Î ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ×Å ÆÉÎÄ ȰÆÒÏÍ 'ÉÂÅÏÎȱ 
instead of from Geba. The former is 
unquestionably the true reading, and Geba an 
error of the pen: for Geba, the present Jeba, was 
to the north of Jerusalem, and on the east of 
Ramah (see at Josh. 18:24); so that it is quite 
unsuitable here. But that is not the case with 
Gibeon, the present el Jib, on the north-west of 
Jerusalem (see at Josh. 9:3); for this was on the 
way to Gezer, which was four Roman miles to 
the north of Amws, and is probably to be sought 
for on the site of the present el Kubab (see at 
Josh. 10:33). 

2 Samuel 6 

Removal of the Ark to Jerusalem.τCh. 6. 

2 Samuel 6. After David had selected the 
citadel of Zion, or rather Jerusalem, as the 
capital of the kingdom, he directed his attention 
to the organization and improvement of the 
legally established worship of the congregation, 
which had fallen grievously into decay since the 
death of Eli, in consequence of the separation of 
the ark from the tabernacle. He therefore 
resolved first of all to fetch out the ark of the 
covenant, as the true centre of the Mosaic 
sanctuary, from its obscurity and bring it up to 
Zion; and having deposited it in a tent 
previously prepared to receive it, to make this a 
place of worship where the regular worship of 
God might be carried on in accordance with the 
instructions of the law. That he should make 
the capital of his kingdom the central point of 
the worship of the whole congregation of Israel, 
followed so naturally from the nature of the 
kingdom of God, and the relation in which 
David stood, as the earthly monarch of that 
kingdom, towards Jehovah the God-king, that 
there is no necessity whatever to seek for even 
a partial explanation in the fact that David felt it 
desirable to have the high priest with the Urim 
and Thummim always close at hand. But why 
did not David remove the Mosaic tabernacle to 
Mount Zion at Jerusalem at the same time as the 
ark of the covenant, and so restore the divinely 
established sanctuary in its integrity? This 
question can only be answered by conjectures. 
One of the principal motives for allowing the 
existing separation of the ark from the 
tabernacle to continue, may have been that, 
during the time the two sanctuaries had been 
separated, two high priests had arisen, one of 
whom officiated at the tabernacle at Gibeon, 
whilst the other, namely Abiathar, who escaped 
the massacre of the priests at Nob and fled at 
once to David, had been the channel of all 
divine communications to David during the 
time of his persecution by Saul, and had also 
officiated as high priest in his camp; so that he 
could no more think of deposing him from the 
office which he had hitherto filled, in 
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consequence of the reorganization of the legal 
worship, than he could of deposing Zadok, of 
the line of Eleazar, the officiating high priest at 
Gibeon. Moreover, David may from the very 
first have regarded the service which he 
instituted in connection with the ark upon Zion 
as merely a provisional arrangement, which 
was to continue till his kingdom was more 
thoroughly consolidated, and the way had been 
thereby prepared for erecting a fixed house of 
God, and so establishing the worship of the 
nation of Jehovah upon a more durable 
foundation. David may also have cherished the 
firm belief that in the meantime the Lord would 
put an end to the double priesthood which had 
grown out of the necessities of the times, or at 
any rate give him some direct revelation as to 
the arrangements which he ought to make. 

We have a parallel account of the removal of 
the ark of the covenant to Zion in 1 Chron. 
13:15 and 16, which agrees for the most part 
verbatim, at all events in all essential points, 
with the account before us; but the liturgical 
side of this solemn act is very elaborately 
described, especially the part taken by the 
Levites, whereas the account given here is very 
condensed, and is restricted in fact to an 
account of the work of removing the ark from 
Kirjath -jearim to Jerusalem as carried out by 
David. David composed the 24th Psalm for the 
religious ceremonies connected with the 
removal of the ark to Mount Zion. 

2 Samuel 6:1ɀ10. The ark fetched from Kirjath-
jearim.ɂV. 1. Ȱ$ÁÖÉÄ ÁÓÓÅÍÂÌÅÄ ÔÏÇÅÔÈÅÒ ÁÇÁÉÎ 

all the cÈÏÓÅÎ ÍÅÎ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȟ ÔÈÉÒÔÙ ÔÈÏÕÓÁÎÄȢȱ RÕOÚD 

for RÕO8ÚD is the Kal of R×OØ8, as in 1 Samuel 15:6, 

Ps. 104:29. <iP, again, once more, points back to 

2 Samuel 5:1 and 3, where all Israel is said to 
have assembled for the first time in Hebron to 
anoint David king. It is true that that assembly 
was not convened directly by David himself; 
but this was not the point in question, but 
merely their assembling a second time (see 

Bertheau on 1 Chron. 13:5). WhB Ø̀ does not mean 

ȰÔÈÅ ÙÏÕÎÇ ÍÅÎȱ ÈÅÒÅ ɉɜŮɎɜɘŬ, LXX), or ȰÔÈÅ 
ÆÉÇÈÔÉÎÇ ÍÅÎȟȱ ÂÕÔȟ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ ÅÔÙÍÏÌÏÇÙ 

ÏÆ ÔÈÅ ×ÏÒÄȟ ȰÔÈÅ ÐÉÃËÅÄ ÍÅÎȢȱ )ÎÓÔÅÁÄ ÏÆ ÔÈÉÒÔÙ 
thousand, the LXX have seventy chiliads, 
probably with an intentional exaggeration, 
because the number of men in Israel who were 
capable of bearing arms amounted to more 
than thirty thousand. The whole nation, 
through a very considerable body of 
representatives, was to take part in the removal 
of the ark. The writer of the Chronicles gives a 
more elaborate account of the preparations for 
these festivities (1 Chron. 13:1ɀ5); namely, that 
David took counsel with the heads of thousands 
and hundreds, and all the leaders, i.e., all the 
heads of families and households, and then with 
their consent collected together the whole 
nation from the brook of Egypt to Hamath, of 
course not every individual, but a large number 
of heads of households as representatives of the 
whole. This account in the Chronicles is not an 
expansion of the brief notice given here; but the 
account before us is a condensation of the fuller 
description given in the sources that were 
employed by both authors. 

2 Samuel 6:2. Ȱ$ÁÖÉÄ ×ÅÎÔ ×ÉÔÈ ÁÌÌ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ 
that were with him to Baale-Jehuda, to fetch up 

ÔÈÅ ÁÒË ÏÆ 'ÏÄ ÆÒÏÍ ÔÈÅÎÃÅȢȱ The words  DÕHÒQ ×̀ ÔL

> Ø<h>ÐD cause some difficulty on account of the MÔL, 

which is used instead of the accusative with > 

loc., like > ØZØHÒQ ×̀ in the Chronicles; yet the 

translators of the Septuagint, Chaldee, Vulgate, 

and other versions, all had the reading MÔL in 

their text, and DÕHÒQ ×̀ has therefore been taken as 

an appellative and rendered ˊ  Ű ɜ 

ɟɢɧɜŰɤɜȲɞɡŭɎ ɉȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÒÕÌÅÒÓ ÏÆ *ÕÄÁÈȱɊȟ ÏÒ 
ÁÓ ,ÕÔÈÅÒ ÒÅÎÄÅÒÓ ÉÔȟ ȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÃÉÔÉÚÅÎÓ ÏÆ 
*ÕÄÁÈȢȱ 4ÈÉÓ ÉÓ ÄÅÃÉÄÅÄÌÙ ÉÎÃÏÒÒÅÃÔȟ ÁÓ ÔÈÅ ×ÏÒÄ 
ȰÔÈÅÎÃÅȱ ×ÈÉÃÈ ÆÏÌÌÏ×Ó ÉÓ ÐÅÒÆÅÃÔÌÙ 
unintelligible on any other supposition than 
that Baale-Jehudah is the name of a place. 
Baale-Jehudah is another name of the city of 
Kirjath -jearim (Josh. 15:60; 18:14), which is 
called Baalah in Josh. 15:9 and 1 Chron. 13:6, 
according to its Canaanitish name, instead of 
which the name Kirjath -jearim (city of the 
woods) was adopted by the Israelites, though 
without entirely supplanting the old name. The 
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ÅÐÉÔÈÅÔ ȰÏÆ *ÕÄÁÈȱ ÉÓ Á ÃÏÎÔÒÁÃÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÆÕÌÌÅÒ 
ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÃÉÔÙ ÏÆ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ *ÕÄÁÈȱ ÉÎ 
Josh. 18:14, and is added to distinguish this 
Baal city, which was situated upon the border 
of the tribe of Judah, from other cities that were 
also named after Baal, such as Baal or Baalath-
beer in the tribe of Simeon (1 Chron. 4:33, Josh. 
19:8), Baalath in the tribe of Dan (Josh. 19:44), 
the present Kuryet el Enab (see at Josh. 9:17). 

The MÔL (from) is either a very ancient error of 

the pen that crept by accident into the text, or, if 
genuine and original, it is to be explained on the 
supposition that the historian dropped the 
construction with which he started, and instead 
of mentioning Baale-Jehudah as the place to 
which David went, gave it at once as the place 
from which he fetched the ark; so that the 
ÐÁÓÓÁÇÅ ÉÓ ÔÏ ÂÅ ÕÎÄÅÒÓÔÏÏÄ ÉÎ ÔÈÉÓ ×ÁÙȡ Ȱ!ÎÄ 
David went, and all the people who were with 
him, out of Baale-Jehudah, to which they had 
ÇÏÎÅ ÕÐ ÔÏ ÆÅÔÃÈ ÔÈÅ ÁÒË ÏÆ 'ÏÄȱ ɉ+ÉÍÃÈÉɊȢ )Î ÔÈÅ 
sentence which follows, a difficulty is also 

occasioned by the repetition of the word J Õ¤ in 

the clause 8 ØWÐVÔN W Ö¤Ò8 ȣ @DØHØQ, ȰÕÐÏÎ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅ 

name is called, the name of Jehovah of hosts, who 
ÉÓ ÅÎÔÈÒÏÎÅÄ ÁÂÏÖÅ ÔÈÅ ÃÈÅÒÕÂÉÍȢȱ The difficulty 

cannot be solved by altering the first J Õ¤ into 

J Ø¤, as Clericus, Thenius, and Bertheau suggest: 

for if this alteration were adopted, we should 
ÈÁÖÅ ÔÏ ÒÅÎÄÅÒ ÔÈÅ ÐÁÓÓÁÇÅ Ȱ×ÈÅÒÅ ÔÈÅ ÎÁÍÅ Ïf 
Jehovah of hosts is invoked, who is enthroned 
above the cherubim (which are) upon it (i.e., 
ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÁÒËɊȠȱ ÁÎÄ ÔÈÉÓ ×ÏÕÌÄ ÎÏÔ ÏÎÌÙ 
introduce an unscriptural thought into the 
passage, but it would be impossible to find any 

suitable meaning for the word  ØQ@DØH, except by 

making very arbitrary interpolations. 
Throughout the whole of the Old Testament we 
never meet with the idea that the name of 
Jehovah was invoked at the ark of the covenant, 
because no one was allowed to approach the 
ark for the purpose of invoking the name of the 
Lord there; and upon the great day of 
atonement the high priest was only allowed to 
enter the most holy place with the cloud of 
incense, to sprinkle the blood of the atoning 

sacrifice upon the ark. Moreover, the standing 
expression ÆÏÒ ȰÃÁÌÌ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄȱ 

is éDD J Õ¤Ð: 8 ØW ØV; whereas é~ H×Q éDD J Õ¤ 8 ØWÐVÔN signifies 

ȰÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈ ÉÓ ÃÁÌÌÅÄ ÁÂÏÖÅ Á ÐÅÒÓÏÎ 

ÏÒ ÔÈÉÎÇȢȱ ,ÁÓÔÌÙȟ ÅÖÅÎ ÉÆ @DØHØQ belonged to  : Õ¤ÚD

JDÔ: ÜWÐs×>, it would not only be a superfluous 

addition, occurring nowhere else in connection 

with éE> : Õ¤ÚD, not even in 1 Chron. 13:6 (vid., 1 

Samuel 4:4; 2 Kings 19:15; Isa. 37:16; Ps. 99:1), 
but such an addition if made at all would 

necessarily require @DØHØQ W Ö¤Ò8 (vid., Ex. 25:22). 

The only way in which we can obtain a biblical 
thought and grammatical sense is by 

connecting @DØHØQ with the W Ö¤Ò8 before 8 ØWÐVÔN: 

ȰÁÂÏÖÅ ×ÈÉÃÈ ɉÁÒËɊ ÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈ-
:ÅÂÁÏÔÈ ÉÓ ÎÁÍÅÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÁÂÏÖÅ ×ÈÉÃÈ *ÅÈÏÖÁÈ 
reveals His glory or His divine nature to His 
people, or manifests His gracious presence in 
)ÓÒÁÅÌȢ Ȱ4ÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ 'ÏÄ ÄÅÎÏÔÅÓ ÁÌÌ ÔÈÅ 
operations of God through which He attests His 
personal presence in that relation into which 
He has entered to man, i.e., the whole of the 
divine self-manifestation, or of that side of the 
ÄÉÖÉÎÅ ÎÁÔÕÒÅ ×ÈÉÃÈ ÉÓ ÔÕÒÎÅÄ ÔÏ×ÁÒÄÓ ÍÅÎȱ 
ɉ/ÅÈÌÅÒȟ (ÅÒÚÏÇȭÓ Real-Encycl. x. p. 197). From 
this deeper mÅÁÎÉÎÇ ÏÆ ȰÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ 'ÏÄȱ ×Å 
may probably explain the repetition of the 

word J Õ¤, which is first of all written absolutely 

(as at the close of Lev. 24:16), and then more 
ÆÕÌÌÙ ÄÅÆÉÎÅÄ ÁÓ ȰÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÏÆ ÈÏÓÔÓȢȱ 

2 Samuel 6:3, 4. Ȱ4ÈÅÙ ÓÅÔ ÔÈÅ ÁÒk of God upon a 
new cart, and took it away from the house of 

!ÂÉÎÁÄÁÂȢȱ :DÔs ÐWÔ> ÍÅÁÎÓ ÈÅÒÅ ȰÔÏ ÐÕÔ ɉÌÏÁÄɊ 

ÕÐÏÎ Á ÃÁÒÔȟȱ ÁÎÄ 8 Ø¥ØN to take away, i.e., drive 

off: for there are grammatical (or syntactical) 
reasons which make it impossible to render 

 Ø̈ ÔD×@h>Ü8 ÁÓ Á ÐÌÕÐÅÒÆÅÃÔ ɉȰÔÈÅÙ ÈÁÄ ÔÁËÅÎȱɊȟ ÏÎ 

account of the previous @:FWD@. 

The ark of the covenant had been standing in 
the house of Abinadab from the time when the 
Philistines had sent it back into the land of 
Israel, i.e., about seventy years (viz., twenty 
years to the victory at Ebenezer mentioned in 1 
Samuel 7:1ff., forty years under Samuel and 
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Saul, and about ten years under David: see the 
chronological table on pp. 210f.). The further 
ÓÔÁÔÅÍÅÎÔȟ ÔÈÁÔ Ȱ5ÚÚÁÈ ÁÎÄ !ÈÉÏȟ ÓÏÎÓ ÏÆ 
Abinadab, drove the caÒÔȟȱ ÍÁÙ ÅÁÓÉÌÙ ÂÅ 
reconciled with this. These two sons were 
either born about the time when the ark was 
ÆÉÒÓÔ ÔÁËÅÎ ÔÏ !ÂÉÎÁÄÁÂȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ÏÒ ÁÔ Á 
subsequent period; or else the term sons is 
used, as is frequently the case, in the sense of 

grandsons. The words from > Ø¤ Ø< ÒB (the last 

word in v. 3) to Gibeah in v. 4 are wanting in the 
Septuagint, and can only have been introduced 
through the error of a copyist, whose eye 

wandered back to the first >ØHØ;ÒQ in v. 3, so that 

he copied a whole line twice over; for they not 
only contain a pure tautology, a merely verbal 
and altogether superfluous and purposeless 
repetition, but they are altogether unsuitable to 
the connection in which they stand. Not only is 
there something very strange in the repetition 

of the  Ø< ÒB> Ø¤ without an article after >ØHØ;ÒQØ>; but 

the words which follow, é> MiWÒ8 JÔQ (with the ark 

of God), cannot be made to fit on to the 
repeated clause, for there is no sense whatever 
ÉÎ ÓÕÃÈ Á ÓÅÎÔÅÎÃÅ ÁÓ ÔÈÉÓȡ Ȱ4ÈÅÙ ÂÒÏÕÇÈÔ ÉÔ ɉÔÈÅ 
ark) out of the house of Abinadab, which is 
upon the hill, with the ÁÒË ÏÆ 'ÏÄȢȱ 4ÈÅ ÏÎÌÙ ×ÁÙ 
ÉÎ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ Ȱ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÁÒËȱ ÃÁÎ ÂÅ ÍÁÄÅ 
to acquire any meaning at all, is by omitting the 
repetition referred to, and connecting them 
×ÉÔÈ ÔÈÅ ÎÅ× ÃÁÒÔ ÉÎ ÖȢ σȡ Ȱ5ÚÚÁÈ ÁÎÄ !ÈÉÏ ȣ 
drove the cart with the ark of God, and Ahio 

×ÅÎÔ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ÁÒËȢȱ ;×>ØN, to drive (a carriage), 

is construed here with an accusative, in 1 

Chron. 13:7 with  Ð̀, as in Isa. 11:6. 

2 Samuel 6:5. And David and all the house 

(people) of Israel were  ÒB ×¥ÐLJDÔV, sporting, i.e., 

they danced and played, before Jehovah.  DÕUÒQ HÚF Ð̀

JD Ô¤iWÐ:ȟ Ȱ×ÉÔÈ ÁÌÌ ËÉÎÄÓ ÏÆ ×ÏÏÄÓ ÏÆ ÃÙÐÒÅÓÓÅÓȢȱ 

This could only mean, with all kinds of 
instruments made of cypress wood; but this 
mode of expression would be a very strange 
one even if the reading were correct. In the 
Chronicles, however (v. 8), instead of this 

strange expression, we find JD ÔWD Ô¤Ð:h AÚPßHØF Ð̀, 

Ȱ×ÉÔÈ ÁÌÌ ÔÈÅÉÒ ÍÉÇÈÔ ÁÎÄ ×ÉÔÈ ÓÏÎÇÓȢȱ 4ÈÉÓ ÉÓ 
evidently the correct reading, from which our 
text has sprung, although the latter is found in 
all the old versions, and even in the Septuagint, 
which really combines the two readings thus: ɜ 
ɟɔɎɜɞɘɠ ɟɛɞůɛɏɜɞɘɠ ɜ ůɢɨɥ əŬ  ɜ ŭŬ ɠ, 

where ɜ ɟɔɎɜɞɘɠ ɟɛɞůɛɏɜɞɘɠ is evidently the 

interpretation of JD Ô¤iWÐ: DÕUÒQ HÚF Ð̀; for the text of 

the Chronicles cannot be regarded as an 
explanation of Samuel. Moreover, songs would 
not be omitted on such a festive occasion; and 
two of the instruments mentioned, viz., the 
kinnor and nebel (see at 1 Samuel 10:5), were 
generally played as accompaniments to singing. 

The vav before JD ÔWD Ô¤ Ð̀, and before the different 

instruments, corresponds to the Latin ÅÔ ȣ ÅÔȟ 

ÂÏÔÈ ȣ ÁÎÄȢ RÚ©, the timbrel. JDÔHÐUÐHÖUÐ:h JDÔQÐN×Q×NÐL Ồ, 

sistris et cymbalis ɉ6ÕÌÇȢȟ 3ÙÒȢɊȟ Ȱ×ÉÔÈ ÂÅÌÌÓ ÁÎÄ 

ÃÙÍÂÁÌÓȱ ɉ,Õther). JDÔQÐN×Q×NÐL, from  ×óhN, are 

instruments that are shaken, the ůŮ ůŰɟŬ, sistra, 
of the ancients, which consisted of two iron 
rods fastened together at one end, either in a 
semicircle or at right angels, upon which rings 
were hung loosely, so as to make a tinkling 

sound when they were shaken. JDÔHÐUÐHÖU = JÔD×©ÐHÔUÐL 

are cymbals or castanets. Instead of JDÔQÐN×Q×NÐL, we 

find ZiWÐUÚU ÒB, trumpets, mentioned in the 

Chronicles in the last rank after the cymbals. It 
is possible that sistra were played and trumpets 
blown, so that the two accounts complete each 
other. 

2 Samuel 6:6, 7. When the procession had 
reached the threshing-floor of Nachon, Uzzah 
stretched out his hand to lay hold of the ark, i.e., 
to keep it from falling over with the cart, 
because the oxen slipped. And the wrath of the 
Lord was kindled, and God slew Uzzah upon the 
spot. Goren nachon ÍÅÁÎÓ ȰÔÈÅ ÔÈÒÅÓÈÉÎÇ-floor 

ÏÆ ÔÈÅ ÓÔÒÏËÅȱ ɉnachon from >ØFØN, not from Mhs); in 

the Chronicles we have goren chidon, i.e., the 

threshing-floor of destruction or disaster (Mi<DÔs 

= <DÔs, Job 21:20). Chidon is probably only an 

explanation of nachon, so that the name may 
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have been given to the threshing-floor, not from 
its owner, but from the incident connected with 
the ark which took place there. Eventually, 
however, this name was supplanted by the 
name Perez-uzzah (v. 8). The situation of the 
threshing-floor cannot be determined, as all 
that we can gather from this account is that the 
house of Obed-edom the Gathite was 
somewhere near it; but no village, hamlet, or 

town is mentioned. Jerome paraphrases  hCÐL Ø¤ DÔs

W ØV Ø̀ ×> ÔÈÕÓȡ Ȱ"ÅÃÁÕÓe the oxen kicked and turned 

ÉÔ ɉÔÈÅ ÁÒË ÏÖÅÒȢȱ "ÕÔ C×L Ø¤ does not mean to 

kick; its true meaning is to let go, or let lie (Ex. 
23:11; Deut. 15:2, 3), hence to slip or stumble. 
The stumbling of the animals might easily have 
turned the cart over, and this was what Uzzah 
tried to prevent by laying hold of the ark. God 
ÓÍÏÔÅ ÈÉÍ ÔÈÅÒÅ ȰÏÎ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÏÆÆÅÎÃÅȱ 

(H ×¤, ˊ. ɚŮɔ. from >ØH Ø¤, in the sense of erring, or 

committing a fault). The writer of the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÇÉÖÅÓ ÉÔ ÔÈÕÓȡ Ȱ"ÅÃÁÕÓÅ ÈÅ ÈÁÄ 
stretched ouÔ ÈÉÓ ÈÁÎÄ ÔÏ ÔÈÅ ÁÒËȟȱ ÔÈÏÕÇÈ ÏÆ 
course the text before us is not to be altered to 
this, as Thenius and Bertheau suggest. 

2 Samuel 6:8. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ×ÁÓ ÁÎÇÒÙȟ ÂÅÃÁÕÓÅ 
Jehovah had made a rent on Uzzah, and called 

the place Perez-ÕÚÚÁÈȱ (rent of Uzzah).  ×WØ~T ÖWÖ~ T, 

to tear a rent, is here applied to a sudden 

tearing away from life.  ÐH W×BÔD is understood by 

ÍÁÎÙ ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ÏÆ ȰÈÅ ÔÒÏÕÂÌÅÄ ÈÉÍÓÅÌÆȠȱ ÂÕÔ 
this meaning cannot be grammatically 
sustained, whilst it is quite possible to become 
angry, or fall into a state of violent excitement, 
at an unexpected calamity. The burning of 
$ÁÖÉÄȭÓ ÁÎÇÅÒ ×ÁÓ ÎÏÔ ÄÉÒÅÃÔÅÄ ÁÇÁÉÎÓÔ 'ÏÄȟ ÂÕÔ 
referred to the calamity which had befallen 
Uzzah, or speaking more correctly, to the cause 
of this calamity, which David attributed to 
himself or to his undertaking. As he had not 
only resolved upon the removal of the ark, but 
had also planned the way in which it should be 
taken to Jerusalem, he could not trace the 
ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÏÆ 5ÚÚÁÈȭÓ ÄÅÁÔÈ ÔÏ ÁÎÙ ÏÔÈÅÒ ÃÁÕÓÅ 
than his own plans. He was therefore angry that 
such misfortune had attended his undertaking. 
In his first excitement and dismay, David may 

not have perceived the real and deeper ground 
ÏÆ ÔÈÉÓ ÄÉÖÉÎÅ ÊÕÄÇÍÅÎÔȢ 5ÚÚÁÈȭÓ ÏÆÆÅÎÃÅ 
consisted in the fact that he had touched the ark 
with  profane feelings, although with good 
intentions, namely to prevent its rolling over 
and falling from the cart. Touching the ark, the 
throne of the divine glory and visible pledge of 
the invisible presence of the Lord, was a 
violation of the majesty of the ÈÏÌÙ 'ÏÄȢ Ȱ5ÚÚÁÈ 
was therefore a type of all who with good 
intentions, humanly speaking, yet with 
unsanctified minds, interfere in the affairs of 
the kingdom of God, from the notion that they 
are in danger, and with the hope of saving 
ÔÈÅÍȱ ɉ/Ȣ ÖȢ 'ÅÒÌÁÃÈ). On further reflection, 
David could not fail to discover where the cause 
ÏÆ 5ÚÚÁÈȭÓ ÏÆÆÅÎÃÅȟ ×ÈÉÃÈ ÈÅ ÈÁÄ ÁÔÏÎÅÄ ÆÏÒ 
with his life, really had lain, and that it had 
actually arisen from the fact that he (David) and 
those about him had decided to disregard the 
distinct instructions of the law with regard to 
the handling of the ark. According to Num. 4 the 
ark was not only to be moved by none but 
Levites, but it was to be carried on the 
shoulders, not in a carriage; and in v. 15, even 
the Levites were expressly forbidden to touch it 
on pain of death. But instead of taking these 
instructions as their rule, they had followed the 
example of the Philistines when they sent back 
the ark (1 Samuel 6:7ff.), and had placed it upon 
a new cart, and directed Uzzah to drive it, 
whilst, as his conduct on the occasion clearly 
shows, he had no idea of the unapproachable 
holiness of the ark of God, and had to expiate 
his offence with his life, as a warning to all the 
Israelites. 

2 Samuel 6:9, 10. $ÁÖÉÄȭÓ ÅØÃÉÔÅÍÅÎÔ ÁÔ ×ÈÁÔ 
had occurred was soon changed into fear of the 
,ÏÒÄȟ ÓÏ ÔÈÁÔ ÈÅ ÓÁÉÄȟ Ȱ(Ï× ÓÈÁÌÌ ÔÈÅ ÁÒË ÏÆ 
*ÅÈÏÖÁÈ ÃÏÍÅ ÔÏ ÍÅȩȱ )Æ ÍÅÒÅÌÙ ÔÏÕÃÈÉÎÇ ÔÈÅ 
ark of God is punished in this way, how can I 
have it brought near me, up to the citadel of 
Zion? He therefore relinquished his intention of 
bringing it into the city of David, and placed it 
in the house of Obed-edom the Gathite. Obed-
edom was a Levite of the family of the 
Korahites, who sprang from Kohath (compare 
Ex. 6:21; 18:16, and 1 Chron. 26:4), and 
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belonged to the class of Levitical doorkeepers, 
whose duty it was, in connection with other 
Levites, to watch over the ark in the sacred tent 
(1 Chron. 15:18, 24). He is called the Gittite or 
Gathite from his birthplace, the Levitical city of 
Gath-rimmon in the tribe of Dan (Josh. 21:24; 
19:45). 

2 Samuel 6:11ɀ19. Removal of the ark of God to 
the city of David (cf. 1 Chron. 15).ɂVv. 11, 12. 
When the ark had been in the house of Obed-
edom for three months, and David heard that 
the Lord had blessed his house for the sake of 
the ark of God, he went thither and brought it 
up to the city of David with gladness i.e., with 
festal rejoicing, or a solemn procession. (For 

>ØBÐL Ô¥, in the sense of festal rejoicing, or a 

joyous fête, see Gen. 31:27, Neh. 12:43, etc.) On 
this occasion, however, David adhered strictly 
to the instructions of the law, as the more 
elaborate account given in the Chronicles 
clearly shows. He not only gathered together all 
Israel at Jerusalem to join in this solemn act, but 
summoned the priests and Levites, and 
commanded them to sanctify themselves, and 
ÃÁÒÒÙ ÔÈÅ ÁÒË ȰÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ ÒÉÇÈÔȟȱ ÉȢÅȢȟ as the 
Lord had commanded in the law of Moses, and 
to offer sacrifices during the procession, and 
sing songs, i.e., psalms, with musical 
accompaniment. In the very condensed account 
before us, all that is mentioned is the carrying 
of the ark, the sacrificing during the march, and 
the festivities of the king and people. But even 
from these few facts we see that David had 
discovered his former mistake, and had given 
up the idea of removing the ark upon a carriage 
as a transgression of the law. 

2 Samuel 6:13. The bearers of the ark are not 
particularly mentioned in this account; but it is 
very evident that they were Levites, as the 
Chronicles affirm, from the fact that the ark was 
carried this time, and not driven, as before. 
Ȱ!ÎÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓȟ ×ÈÅÎ ÔÈÅ ÂÅÁrers of the ark 
of Jehovah had gone six paces, he sacrificed an ox 
ÁÎÄ Á ÆÁÔÔÅÄ ÃÁÌÆȱ (i.e., had them sacrificed). 
These words are generally understood as 
meaning, that sacrifices of this kind were 
offered along the whole way, at the distance of 

six paces apart. This would certainly have been 
a possible thing, and there would be no 
necessity to assume that the procession halted 
every six paces, until the sacrificial ceremony 
was completed, but the ark might have 
continued in progress, whilst sacrifices were 
being offered at the distances mentioned. And 
even the immense number of sacrificial animals 
that would have been required is no valid 
objection to such an assumption. We do not 
know what the distance really was: all that we 
know is, that it was not so much as ten miles, as 
Kirjath -jearim was only about twelve miles 
from Jerusalem, so that a few thousand oxen, 
and the same number of fatted calves, would 
have been quite sufficient. But the words of the 
text do not distinctly affirm that sacrifices were 
offered whenever the bearers advanced six 
paces, but only that this was done was soon as 
the bearers had taken the first six steps. So that, 
strictly speaking, all that is stated is, that when 
the procession had started and gone six paces, 
the sacrifice was offered, namely, for the 
purpose of inaugurating or consecrating the 
solemn procession. In 1 Chron. 15 this fact is 
omitted; and it is stated instead (v. 26), that 
Ȱ×ÈÅÎ 'ÏÄ ÈÅÌÐÅÄ ÔÈÅ ,ÅÖÉÔÅÓ ÔÈÁÔ ÂÁÒÅ ÔÈÅ ÁÒË 
of the covenant of the Lord, they offered seven 
ÂÕÌÌÏÃËÓ ÁÎÄ ÓÅÖÅÎ ÒÁÍÓȟȱ ÉȢÅȢȟ ÁÔ ÔÈÅ ÃÌÏÓÅ ÏÆ ÔÈÅ 
procession, when the journey was ended, to 
praise God for the fact that the Levites had been 
enabled to carry the ark of God to the place 
appointed for it, without suffering the slightest 
harm. 

2 Samuel 6:14. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÄÁÎÃÅÄ ×ÉÔÈ ÁÌÌ ÈÉÓ 
might before the Lord (i.e., before the ark), and 
was girded with a white ephod (shoulder-
ÄÒÅÓÓɊȢȱ $ÁÎÃÉÎÇȟ ÁÓ ÁÎ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÏÆ ÈÏÌÙ 
enthusiasm, was a customary thing from time 
immemorial: we meet with it as early as at the 
festival of thanksgiving at the Red Sea (Ex. 
15:20); but there, and also at subsequent 
celebrations of the different victories gained by 
the Israelites, none but women are described as 
taking part in it (Judg. 11:34; 21:19; 1 Samuel 
18:6). The white ephod was, strictly speaking, a 
priestly costume, although in the law it is not 
prescribed as the dress to be worn by them 
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when performing their official duties, but 
rather as the dress which denoted the priestly 
character of the wearer (see at 1 Samuel 
22:18); and for this reason it was worn by 
David in connection with these festivities in 
honour of the Lord, as the head of the priestly 
nation of Israel (see at 1 Samuel 2:18). In v. 15 
it is still further related, that David and all the 
house (nation) of Israel brought up the ark of 

the Lord with jubilee and trumpet-blast. >ØQhW Ð© 

is used here to signify the song of jubilee and 
the joyous shouting of the people. In the 
Chronicles (v. 28) the musical instruments 
played on the occasion are also severally 
mentioned. 

2 Samuel 6:16. When the ark came (i.e., was 
carried) into the city of David, Michal the 
daughter of Saul looked out of the window, and 
there she saw king David leaping and dancing 
before Jehovah, and despised him in her heart. 

>ØDØ>Ð@ȟ ȰÁÎÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓȟȱ ÆÏÒ DÔ>ÐD×@, because 

there is no progress made, but only another 

element introduced. 8 Ø̀ ÉÓ Á ÐÅÒÆÅÃÔȡ ȰÔÈÅ ÁÒË 

ÈÁÄ ÃÏÍÅȟ ȣ ÁÎÄ -ÉÃÈÁÌ ÌÏÏËÅÄ ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ 
×ÉÎÄÏ×ȟ ȣ ÔÈÅÒÅ ÓÈÅ ÓÁ×ȟȱ ÅÔÃȢ -ÉÃÈÁÌ ÉÓ 
intentionally designated the daughter of Saul 
here, instead of the wife of David, because on 
ÔÈÉÓ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÓÈÅ ÍÁÎÉÆÅÓÔÅÄ ÈÅÒ ÆÁÔÈÅÒȭÓ 
ÄÉÓÐÏÓÉÔÉÏÎ ÒÁÔÈÅÒ ÔÈÁÎ ÈÅÒ ÈÕÓÂÁÎÄȭÓȢ )Î 3ÁÕÌȭÓ 
time people did not trouble themselves about 
the ark of the covenant (1 Chron. 13:3); public 
worship was neglected, and the soul for vital 
religion had died out in the family of the king. 
Michal possessed teraphim, and in David she 
only loved the brave hero and exalted king: she 
therefore took offence at the humility with 
which the king, in his pious enthusiasm, placed 
himself on an equality with all the rest of the 
nation before the Lord. 

2 Samuel 6:17. When the ark was brought to 
the place appointed for it upon Mount Zion, and 
was deposited in the tent which David had 
prepared for it, he offered burnt-offerings and 
thank-ofÆÅÒÉÎÇÓ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ,ÏÒÄȢ Ȱ)Î ÉÔÓ ÐÌÁÃÅȱ ÉÓ 
ÓÔÉÌÌ ÆÕÒÔÈÅÒ ÄÅÆÉÎÅÄ ÁÓ ȰÉÎ ÔÈÅ ÍÉÄÓÔ ÏÆ ÔÈÅ ÔÅÎÔ 
×ÈÉÃÈ $ÁÖÉÄȟȱ ÅÔÃȢȟ ÉȢÅȢȟ ÉÎ ÔÈÅ -ÏÓÔ (ÏÌÙ 0ÌÁÃÅȠ 

for the tent would certainly be constructed 
according to the type of the Mosaic tabernacle. 
The burnt-offerings and peace-offerings were 
offered to consecrate the newly erected house 
of God. 

2 Samuel 6:18, 19. When the offering of 
sacrifice was over, David blessed the people in 
the name of the Lord, as Solomon did 
afterwards at the dedication of the temple (1 
Kings 8:55), and gave to all the (assembled) 
people, both men and women, to every one a 
slice of bread, a measure (of wine), and a cake 
for a festal meal, i.e., for the sacrificial meal, 
which was celebrated with the shelamim after 
the offering of the sacrifices, and after the king 
had concluded the liturgical festival with a 

benediction. J ÖBÖH Z×u×B is a round cake of bread, 

baked for sacrificial meals, and synonymous 

with J ÖBÖHßW×sÔs (1 Chron. 16:3), as we may see 

from a comparison of Ex. 29:23 with Lev. 8:26 
(see the commentary on Lev. 8:2). But the 

meaning of the ˊ. ɚŮɔ. WØ~ Ð¤Ö8 is uncertain, and 

has been much disputed. Most of the Rabbins 
understand it as signifying a piece of flesh or 

roast meat, deriving the word from ¤Õ8 and WØ~; 

but this is certainly false. There is more to be 
said in favour of the derivation proposed by L. 

de Dieu, viz., from the Ethiopic WS¤, netiri, from 

which Gesenius and Roediger (Ges. Thes. p. 
1470) have drawn their explanation of the 
word as signifying a measure of wine or other 

beverage. For > Ø¤D Ô¤Ò8, the meaning grape-cake 

or raisin-cake is established by Son of Sol. 2:5 
and Hos. 3:1 (vid., Hengstenberg, Christol. on 
Hos. 3:1). The people returned home after the 
festal meal. 

2 Samuel 6:20ɀ23. When David returned 
home to bless his house, as he had previously 
blessed the people, Michal came to meet him 
with scornful words, saying, Ȱ(Ï× ÈÁÓ ÔÈÅ ËÉÎÇ 
of Israel glorified himself to-day, when he 
stripped himself before the eyes of the maids of 
his servants, as only one of the loose people strips 

ÈÉÍÓÅÌÆȦȱ The unusual combination ZiHÐ;ÔN ZiHØbÔ>Ðs 

is explained by Ewald (§ 240, e., p. 607) in this 
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manner, that whilst, so far as the sense of the 
clause is concerned, the second verb ought to 
be in the infinitive absolute, they were both 
written with a very slight change of form in the 
infinitive construct; whereas others regard 

HÐ;ÔNZi as an unusual form of the infinitive 

absolute (Ges. Lehrgeb. ÐȢ τσπɊȟ ÏÒ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ 

error for >vÐ;ÔN (Thenius, Olsh. Gr. p. 600). The 

proud daughter of Saul was offended at the fact, 
that the king had let himself down on this 
occasion to the level of the people. She availed 
ÈÅÒÓÅÌÆ ÏÆ ÔÈÅ ÓÈÏÒÔÎÅÓÓ ÏÆ ÔÈÅ ÐÒÉÅÓÔÓȭ ÓÈÏÕÌÄÅÒ-
dress, to make a contemptuous remark 
ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ $ÁÖÉÄȭÓ ÄÁÎÃÉÎÇȟ ÁÓ ÁÎ ÉÍÐÒÏÐÒÉÅÔÙ 
ÔÈÁÔ ×ÁÓ ÕÎÂÅÃÏÍÉÎÇ ÉÎ Á ËÉÎÇȢ Ȱ7ÈÏ ËÎÏ×Ó 
whether the proud woman did not intend to 
sneer at the rank of the Levites, as one that was 
contemptible in her eyes, since their humble 
ÓÅÒÖÉÃÅ ÍÁÙ ÈÁÖÅ ÌÏÏËÅÄ ÖÅÒÙ ÔÒÉÖÉÁÌ ÔÏ ÈÅÒȩȱ 
(Berleb. Bible.) 

2 Samuel 6:21, 22. $ÁÖÉÄ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ"ÅÆÏÒÅ 
Jehovah, who chose me before thy father and all 
his house, to appoint me prince over the people 
of Jehovah, over Israel, before Jehovah have I 
played (lit. joked, given utterance to my joy). 
And I will be still more despised, and become 
base in my eyes: and with the maidens of whom 
thou hast spoken, with them will I be 

honourÅÄȢȱ 4ÈÅ ÃÏÐÕÌÁ vav before DÔ©ÐV ×B Ô¥ serves 

to introduce the apodosis, and may be 
explained in this way, that the relative clause 
ÁÐÐÅÎÄÅÄ ÔÏ ȰÂÅÆÏÒÅ *ÅÈÏÖÁÈȱ ÁÃÑÕÉÒÅÄ ÔÈÅ 
power of a protasis on account of its length; so 
that, strictly speaking, there is an anakolouthon, 
ÁÓ ÉÆ ÔÈÅ ÐÒÏÔÁÓÉÓ ÒÅÁÄ ÔÈÕÓȡ Ȱ"ÅÆÏÒÅ *ÅÈÏÖÁÈȟ ÁÓ 
He hath chosen me over Israel, I have humbled 
ÍÙÓÅÌÆ ÂÅÆÏÒÅ *ÅÈÏÖÁÈȱ ɉÆÏÒ ȰÂÅÆÏÒÅ ÈÉÍȱɊȢ 7ÉÔÈ 
ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ Ȱ×ÈÏ ÃÈÏÓÅ ÍÅ ÂÅÆÏÒÅ thy father and 
ÁÌÌ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȟȱ David humbles the pride of the 
kÉÎÇȭÓ ÄÁÕÇÈÔÅÒȢ (ÉÓ ÐÌÁÙÉÎÇ ÁÎÄ ÄÁÎÃÉÎÇ 
referred to the Lord, who had chosen him, and 
had rejected Saul on account of his pride. He 
would therefore let himself be still further 
despised before the Lord, i.e., would bear still 
greater contempt from men than that which he 
had just received, and be humbled in his own 
eyes (vid., Ps. 131:1): then would he also with 

the maidens attain to honour before the Lord. 
For whoso humbleth himself, him will God exalt 

(Matt. 23:12). D×NDÕQ Ð̀ is not to be altered into 

 ÕQ Ð̀qÔD×ND, as in the LXX. This alteration has arisen 

from a total misconception of the nature of true 
humility, which is of no worth in its own eyes. 
The rendering given by De Wette is at variance 
×ÉÔÈ ÂÏÔÈ ÔÈÅ ÇÒÁÍÍÁÒ ÁÎÄ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ɉȰ×ÉÔÈ 
ÔÈÅ ÍÁÉÄÅÎÓȟ ȣ ×Éth them will I magnify 
ÍÙÓÅÌÆȱɊȠ ÁÎÄ ÓÏ ÁÌÓÏ ÉÓ ÔÈÁÔ ÏÆ 4ÈÅÎÉÕÓ ɉȰ×ÉÔÈ 
them will I be honoured, i.e., indemnify myself 
ÆÏÒ ÔÈÙ ÆÏÏÌÉÓÈ ÃÏÎÔÅÍÐÔȦȱɊȢ 

2 Samuel 6:23. Michael was humbled by God 
for her pride, and remained childless to the 
time of her death. 

2 Samuel 7 

5ŀǾƛŘΩǎ wŜǎƻƭǳǘƛƻƴ ǘƻ .ǳƛƭŘ ŀ ¢ŜƳǇƭŜΦ ¢ƘŜ 
Promised Perpetuity of His Throne.τCh. 7. 

2 Samuel 7. To the erection of a sanctuary for 
the ark upon Mount Zion there is appended an 
ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÄÅÓÉÒÅ ÔÏ ÂÕÉÌÄ Á ÔÅÍÐÌÅ ÆÏÒ 
the Lord. We find this not only in the text before 
us, but also in the parallel history in 1 Chron. 
17. When David had acquired rest from his 
enemies round about, he formed the resolution 
to build a house for the Lord, and this 
resolution was sanctioned by the prophet 
Nathan (vv. 1ɀ3). But the Lord revealed to the 
prophet, and through him to David, that He had 
not required the building of a temple from any 
of the tribes of Israel, and that He would first of 
all build a house himself for His servant David, 
and confirm the throne to his seed for ever, and 
then he should build Him a temple (vv. 4ɀ17). 
David then gave utterance to his thanksgiving 
for this glorious promise in a prayer, in which 
he praised the unmeasurable grace of God, and 
prayed for the fulfilment of this renewed 
promised of divine grace (vv. 18ɀ29). 

Of the different exegetical treatises upon this 
passage, see Christ. Aug. Crusii Hypomnemata, ii. 
190ɀςρωȟ ÁÎÄ (ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇȭÓ Christol. i. 123ff. 

2 Samuel 7:1ɀ3. When David was dwelling in 
his house, i.e., the palace of cedar (2 Samuel 
5:11), and Jehovah had given him rest from all 
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his enemies round about, he said to Nathan the 
ÐÒÏÐÈÅÔȡ Ȱ3ÅÅ ÎÏ×ȟ ) Ä×ÅÌÌ ÉÎ Á ÈÏÕÓÅ ÏÆ ÃÅÄÁÒȟ 
and the ark of God dwelleth within the 

ÃÕÒÔÁÉÎÓȢȱ >ØQD ÔWÐD×> in the singular is used, In Ex. 

26:2ff., to denote the inner covering, composed 
of a number of lengths of tapestry sewn 
together, which was spread over the planks of 
the tabernacle, and made it into a dwelling, 
whereas the separate pieces of tapestry are 

called ZÚPD ÔWÐD in the plural; and hence, in the later 

writers, ZiPD ÔWÐD alternates sometimes with HÖ>Ú8 

(Isa. 54:2), and at other times with JDÔHØ>Ú8 (Song 

of Sol. 1:5; Jer. 4:20; 49:29). Consequently 

>ØQD ÔWÐD×> refers here to the tent-cloth or tent 

formed of pieces of tapestry. Ȱ7ÉÔÈÉÎ (i.e., 
surrounded by) the tent-ÃÌÏÔÈȡȱ in the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ×Å ÆÉÎÄ ȰÕÎÄÅÒ ÃÕÒÔÁÉÎÓȢȱ &ÒÏÍ ÔÈÅ 
×ÏÒÄÓ Ȱ×ÈÅÎ ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÈÁÄ ÇÉÖÅÎ ÈÉÍ ÒÅÓÔ ÆÒÏÍ 
ÁÌÌ ÈÉÓ ÅÎÅÍÉÅÓ ÒÏÕÎÄ ÁÂÏÕÔȟȱ ÉÔ ÉÓ ÅÖÉÄÅÎÔ ÔÈÁÔ 
David did not form the resolution to build the 
temple in the first years of his reign upon Zion, 
nor immediately after the completion of his 
palace, but at a later period (see the remarks on 
2 Samuel 5:11, note). It is true that the giving of 
rest from all his enemies round about does not 
definitely presuppose the termination of all the 
greater wars of David, since it is not affirmed 
that this rest was a definitive one; but the 
words cannot possibly be restricted to the two 
victories over the Philistines (2 Samuel 5:17ɀ
25), as Hengstenberg supposes, inasmuch as, 
however important the second may have been, 
their foes were not even permanently quieted 
by them, to say nothing of their being entirely 
subdued. Moreover, in the promise mentioned 
in v. 9, God distinctly saÙÓȟ Ȱ) ×ÁÓ ×ÉÔÈ ÔÈÅÅ 
whithersoever thou wentest, and have cut off 
all ÔÈÉÎÅ ÅÎÅÍÉÅÓ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅÅȢȱ 4ÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ 
also show that at that time David had already 
fought against all the enemies round about, and 
ÈÕÍÂÌÅÄ ÔÈÅÍȢ .Ï×ȟ ÁÓ ÁÌÌ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÉÎÃÉÐÁÌ 
wars are grouped together for the first time in 2 
Samuel 8 and 10, there can be no doubt that the 
history is not arranged in a strictly 
ÃÈÒÏÎÏÌÏÇÉÃÁÌ ÏÒÄÅÒȢ !ÎÄ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÁÆÔÅÒ 
ÔÈÉÓȱ ÉÎ ς Samuel 8:1 is by no means at variance 

with this, since this formula does not at all 
express a strictly chronological sequence. From 
ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ ÏÆ ÔÈÅ ÐÒÏÐÈÅÔȟ Ȱ'Ïȟ ÄÏ ÁÌÌ ÔÈÁÔ ÉÓ ÉÎ 
ÔÈÙ ÈÅÁÒÔȟ ÆÏÒ ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÉÓ ×ÉÔÈ ÔÈÅÅȟȱ ÉÔ ÉÓ ÖÅÒÙ 
evident that David had expressed the intention 

to build a splendid palatial temple. The word  ÕHq, 

go ɉÅÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ÔÏ ȰÑÕÉÔÅ ÒÉÇÈÔȱɊȟ ÉÓ ÏÍÉÔÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ 
Chronicles as superfluous. Nathan sanctioned 
ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÒÅÓÏÌÕÔÉÏÎ ȰÆÒÏÍ ÈÉÓ Ï×Î ÆÅÅÌÉÎÇÓȟ 
ÁÎÄ ÎÏÔ ÂÙ ÄÉÖÉÎÅ ÒÅÖÅÌÁÔÉÏÎȱ ɉ*Ȣ (Ȣ -ÉÃÈÁÅÌÉÓɊȠ 
ÂÕÔ ÈÅ ÄÉÄ ÎÏÔ ȰÁÆÔÅÒ×ÁÒÄÓ ÐÅÒÃÅÉÖÅ ÔÈÁÔ ÔÈÅ 
time for carrying out this intention had not yet 
ÃÏÍÅȟȱ ÁÓ 4ÈÅÎÉÕÓ ÁÎÄ "ÅÒÔÈÅÁÕ ÍÁÉÎÔÁÉÎȠ ÏÎ 
the contrary, the Lord God revealed to the 
prophet that David was not to carry out his 
intention at all. 

2 Samuel 7:4ɀ17. The revelation and promise of 
God.ɂV. 4. Ȱ4ÈÁÔ ÎÉÇÈÔȟȱ i.e., the night 
succeeding the day on which Nathan had talked 
with the king concerning the building of the 
temple, the Lord made known His decree to the 
prophet, with instructions to communicate it to 

the king. é@;@ > Ø©×8×>ȟ Ȱ3ÈÏÕÌÄÅÓÔ ÔÈÏÕ ÂÕÉÌÄ ÍÅ Á 

housÅ ÆÏÒ ÍÅ ÔÏ Ä×ÅÌÌ ÉÎȩȱ 4ÈÅ ÑÕÅÓÔÉÏÎ 
involves a negative reply, and consequently in 
ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ×Å ÆÉÎÄ ȰÔÈÏÕ ÓÈÁÌÔ ÎÏÔȢȱ 

2 Samuel 7:6, 7. The reason assigned for this 
ÁÎÓ×ÅÒȡ Ȱ) ÈÁÖÅ ÎÏÔ Ä×ÅÌÔ ÉÎ Á ÈÏÕÓÅ ÆÒÏÍ ÔÈÅ 
day of the bringing up of Israel out of Egypt 
even to this day, but I was wandering about in a 
ÔÅÎÔ ÁÎÄ ÉÎ Á Ä×ÅÌÌÉÎÇȢȱ Ȱ!ÎÄ ÉÎ Á Ä×ÅÌÌÉÎÇȱ 
(mishcan) is to be taken as explanatory, viz., in a 
tent which was my dwelling. As a tent is a 
ÔÒÁÖÅÌÌÅÒȭÓ Ä×ÅÌÌÉÎÇȟ ÓÏȟ ÁÓ ÌÏÎÇ ÁÓ 'ÏÄȭÓ 
dwelling was a tent, He himself appeared as if 
ÔÒÁÖÅÌÌÉÎÇ ÏÒ ÇÏÉÎÇ ÆÒÏÍ ÐÌÁÃÅ ÔÏ ÐÌÁÃÅȢ Ȱ)Î ÔÈÅ 
whole of the time that I walked among all the 
ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȟ ȣ ÈÁÖÅ ) ÓÐÏËÅÎ Á ×ÏÒÄ ÔÏ 
one of the tribes of Israel, whom I commanded 
to feed my people, saying, Wherefore have ye 
ÎÏÔ ÂÕÉÌÔ ÍÅ Á ÃÅÄÁÒ ÈÏÕÓÅȩȱ ! ȰÃÅÄÁÒ ÈÏÕÓÅȱ ÉÓ 
equivalent to a palace built of costly materials. 

The expression HÕ8 ØW Ð¥ÔD DÕCÐ: Ô¤ < ×B×8 ɉȰÏÎÅ ÏÆ ÔÈÅ 

ÔÒÉÂÅÓ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȱɊ ÉÓ Á ÓÔÒÉËÉÎÇ ÏÎÅȟ ÁÓ ÔÈÅ ÆÅÅÄÉÎÇ 
of the nation does not appear to be a duty 
belÏÎÇÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ ȰÔÒÉÂÅÓȟȱ ÁÎÄ ÉÎ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ 
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we have DÕCÐSÚ¤ (judges) instead of DÕCÐ: Ô¤ (tribes). 

But if DÕCÐSÚ¤ had been the original expression 

used in the text, it would be impossible to 
explain the origin and general acceptance of the 

word  ÕCÐ: Ô¤D . For this very reason, therefore, we 

must regard DÕCÐ: Ô¤ as the original word, and 

understand it as referring to the tribes, which 
had supplied the nation with judges and leaders 
before the tie of David, since the feeding, i.e., 
the government of Israel, which was in the 
hands of the judges, was transferred to the 
tribes to which the judges belonged. This view 
is confirmed by Ps. 78:67, 68, where the 
election of David as prince, and of Zion as the 
site of the sanctuary, is described as the 
election of the tribe of Judah and the rejection 
of the tribe of Ephraim. On the other hand, the 

assumption of Thenius, that DÕCÐ: Ô¤ȟ ȰÓÈÅÐÈÅÒÄ-

ÓÔÁÆÆÓȟȱ ÉÓ ÕÓÅÄ ÐÏÅÔÉÃÁÌÌÙ ÆÏÒ ÓÈÅÐÈÅÒÄÓȟ ÃÁÎÎÏÔ 
be established on the ground of Lev. 27:32 and 
Micah 7:14. Jehovah gave two reasons why 
$ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÏÐÏÓÁÌ ÔÏ ÂÕÉÌÄ (ÉÍ Á ÔÅÍÐÌÅ ÓÈÏÕÌÄ 
not be carried out: (1) He had hitherto lived in a 
tent in the midst of His people; (2) He had not 
commanded any former prince or tribe to build 
a temple. This did not involve any blame, as 
though there had been something 
ÐÒÅÓÕÍÐÔÕÏÕÓ ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÏÐÏÓÁÌȟ ÏÒ ÉÎ ÔÈÅ 
fact that he had thought of undertaking such a 
work without an express command from God, 
but simply showed that it was not because of 
any negligence on the part of the former 
leaders of the people that they had not thought 
of erecting a temple, and that even now the 
time for carrying out such a work as that had 
not yet come. 

2 Samuel 7:8. After thus declining his proposal, 
the Lord made known His gracious purpose to 
$ÁÖÉÄȡ Ȱ4ÈÕÓ ÓÁÉÔÈ *ÅÈÏÖÁÈ ÏÆ ÈÏÓÔÓȱ ɉÎÏÔ ÏÎÌÙ 
Jehovah, as in v. 5, but Jehovah Sebaoth, because 
He manifests himself in the following revelation 
ÁÓ ÔÈÅ 'ÏÄ ÏÆ ÔÈÅ ÕÎÉÖÅÒÓÅɊȡ Ȱ) ÈÁÖÅ ÔÁËÅÎ ÔÈÅÅ 
from the pasturage (grass-plat), behind the 
flock, to be prince over my people Israel; and 
was with thee whithersoever thou wentest, and 
exterminated all thine enemies before thee, and 

so made thee, DÔZD Ô¥ØQÐ@ (perfect with vav consec.), 

Á ÇÒÅÁÔ ÎÁÍÅȟ ȣ ÁÎÄ ÃÒÅÁÔÅÄ Á ÐÌÁÃÅ ÆÏÒ ÍÙ 
people Israel, and planted them, so that they 
dwell in their place, and do not tremble any 
more (before their oppressors); and the sons of 
wickedness do not oppress them any further, as 
at the beginning, and from the day when I 
appointed judges over my people Israel: and I 
create thee rest from all thine enemies. And 
Jehovah proclaims to thee, that Jehovah will 

ÍÁËÅ ÔÈÅÅ Á ÈÏÕÓÅȢȱ 4ÈÅ ×ÏÒÄÓ Jin×> MÔLÐH ȣ  DÔz×Q

é¥ÔD are to be joined to >ØNi¤8 ÔW Ø̀ȟ ȰÁÓ ÉÎ ÔÈÅ 

ÂÅÇÉÎÎÉÎÇȟȱ ÉȢÅȢȟ ÉÎ %ÇÙÐÔȟ ÁÎÄ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÏÆ 
the judges; that is to say, during the rule of the 
judges, when the surrounding nations 
constantly oppressed and subjugated Israel. 
The plan usually adopted, of connecting the 

words with DÔZÚBDÔNÒ>×@, does not yield any suitable 

thought at all, as God had not given David rest 
from the very beginning of the times of the 
judges; but the period of the judges was long 
antecedent to the time of David, and was not a 

period of rest for the Israelites. Again, DÔZÚBDÔNÒ>×@ 

does not resume what is stated in v. 9, and is 
not to be rendered as a preterite in the sense of 
Ȱ) ÈÁÖÅ ÐÒÏÃÕÒÅÄ ÔÈÅÅ ÒÅÓÔȟȱ ÂÕÔ ÁÓ Á ÐÅÒÆÅÃÔ 
with vav consec., ȰÁÎÄ ) ÐÒÏÃÕÒÅ ÔÈÅÅ ÒÅÓÔȱ ÆÒÏÍ 

what is now about to come to pass. And <DÔbÔ>Ð@ is 

to be taken in the same way: the Lord shows 
thee, first of all through His promise (which 
follows), and then through the fact itself, the 

realization of His word. DÔZÚBDÔNÒ>×@ refers to the 

ÆÕÔÕÒÅȟ ÁÓ ×ÅÌÌ ÁÓ ÔÈÅ ÂÕÉÌÄÉÎÇ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÈÏÕÓÅȟ 
and therefore not to the rest from all his 
enemies, which God had already secured for 
David, but to that which He would still further 
secure for him, that is to say, to the 
maintenance and establishment of that rest. 
The commentary upon this is to be found in Ps. 
89:22ɀ24. In the Chronicles (v. 10) there is a 
somewhat different turn given to the last 
ÃÌÁÕÓÅÓȡ ȰÁÎÄ ) ÂÅÎÄ ÄÏ×Î Áll thine enemies, 
and make it (the bending-down) known to thee 
(by the fact), and a house will Jehovah build for 
ÔÈÅÅȢȱ 4ÈÅ ÔÈÏÕÇÈÔ ÉÓ ÎÏÔ ÅÓÓÅÎÔÉÁÌÌÙ ÃÈÁÎÇÅÄ ÂÙ 
this; consequently there is no ground for any 
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emendation of the text, which is not even 
apparently necessary, unless, like Bertheau, we 

misinterpret the words, and connect DÔ©ÐQ×NÐFÔ>Ð@ 

erroneously with the previous clause. 

2 Samuel 7:8ɀ16. The connection between vv. 
5ɀ7 and 8ɀ16 has been correctly indicated by 
Thenius as follows: Thou shalt not build a 
house for Me; but I, who have from the very 
beginning glorified myself in thee and my 
people (vv. 8ɀ11), will build a house for thee; 
and thy son shall erect a house for me (v. 13). 
4ÈÉÓ ÔÈÏÕÇÈÔ ÉÓ ÎÏÔ ÍÅÒÅÌÙ ȰÁ ÐÌÁÙ ÕÐÏÎ ×ÏÒÄÓ 
ÅÎÔÉÒÅÌÙ ÉÎ ÔÈÅ ÓÐÉÒÉÔ ÏÆ ÐÒÏÐÈÅÃÙȟȱ ÂÕÔ ÃÏÎÔÁÉÎÓ 
the deep general truth that God must first of all 
ÂÕÉÌÄ Á ÍÁÎȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ÍÁÎ ÃÁÎ ÂÕÉÌÄ 
'ÏÄȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ÁÎÄ ÁÐÐÌÉes it especially to the 
kingdom of God in Israel. As long as the quiet 
and full possession of the land of Canaan, which 
had been promised by the Lord to the people of 
God for their inheritance, was disputed by their 
enemies round about, even the dwelling-place 
of their God could not assume any other form 
ÔÈÁÎ ÔÈÁÔ ÏÆ Á ×ÁÎÄÅÒÅÒȭÓ ÔÅÎÔȢ 4ÈÅ ËÉÎÇÄÏÍ ÏÆ 
God in Israel first acquired its rest and 
consolation through the efforts of David, when 
God had made all his foes subject to him and 
established his throne firmly, i.e., had assured 
to his descendants the possession of the 
kingdom for all future time. And it was this 
which ushered in the time for the building of a 
stationary house as a dwelling for the name of 
the Lord, i.e., for the visible manifestation of the 
presence of God in the midst of His people. The 
conquest of the citadel of Zion and the elevation 
of this fortress into the palace of the king, 
whom the Lord had given to His people, formed 
the commencement of the establishment of the 
kingdom of God. But this commencement 
received its first pledge of perpetuity from the 
divine assurance that the throne of David 
should be established for all future time. And 
this the Lord was about to accomplish: He 
would build David a house, and then his seed 
should build the house of the Lord. No definite 
reason is assigned why David himself was not 
to build the temple. We learn this first of all 
ÆÒÏÍ $ÁÖÉÄȭÓ ÌÁÓÔ ×ÏÒÄÓ ɉρ #ÈÒÏÎȢ ςψȡσɊȟ ÉÎ 

which he says to the assembled heads of the 
ÎÁÔÉÏÎȟ Ȱ'ÏÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÍÅȟ 4ÈÏÕ ÓÈÁÌÔ ÎÏÔ build a 
house for my name, because thou art a man of 
×ÁÒÓȟ ÁÎÄ ÈÁÓÔ ÓÈÅÄ ÂÌÏÏÄȢȱ #ÏÍÐÁÒÅ ×ÉÔÈ ÔÈÉÓ 
the similar words of David to Solomon in 1 
#ÈÒÏÎȢ ςςȡψȟ ÁÎÄ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÓÔÁÔÅÍÅÎÔ ÉÎ ÈÉÓ 
message to Hiram, that David had been 
prevented from building the temple in 
consequence of his many wars. It was probably 
not till afterwards that David was informed by 
Nathan what the true reason was. As 
Hengstenberg has correctly observed, the fact 
that David was not permitted to build the 
temple on account of his own personal 
unworthiness, did not involve any blame for 
what he had done; for David stood in a closer 
relation to the Lord than Solomon did, and the 
wars which he waged were wars of the Lord (1 
Samuel 25:28) for the maintenance and defence 
of the kingdom of God. But inasmuch as these 
wars were necessary and inevitable, they were 
ÐÒÁÃÔÉÃÁÌ ÐÒÏÏÆÓ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄȭÓ ËÉÎÇÄÏÍ ÁÎÄ 
government were not yet established, and 
therefore that the time for the building of the 
temple had not yet come, and the rest of peace 
was not yet secured. The temple, as the 
symbolical representation of the kingdom of 
God, as also to correspond to the nature of that 
kingdom, and shadow forth the peace of the 
kingdom of God. For this reason, David, the man 
of war, was not to build the temple; but that 
was to be reserved for Solomon, the man of 
peace, the type of the Prince of Peace (Isa. 9:5). 

2 Samuel 7:12ɀ16. In vv. 12ɀ16 there follows a 
more precise definition of the way in which the 
Lord would build a house for His servant David: 
Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÙ ÄÁÙÓ shall become full, and thou 
shalt lie with thy fathers, I will set up thy seed 
after thee, who shall come from thy body, and 
establish his kingdom. He will build a house for 
my name, and I shall establish the throne of his 

ËÉÎÇÄÏÍ ÆÏÒ ÅÖÅÒȢȱ JDÔVÕ>, to set up i.e., to 

promote to royal dignity. 8ÕUÕD W Ö¤Ò8 is not to be 

altered into 8ØUØD W Ö¤Ò8, as Thenius and others 

maintain. The assumption that Solomon had 
already been born, is an unfounded one (see the 
note to 2 Samuel 5:11, p. 582); and it by no 
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means follows from the statement in v. 1, to the 
effect that God had given David rest from all his 
enemies, that his resolution to build a temple 
was not formed till the closing years of his 
reign. 

2 Samuel 7:14ff. Ȱ) ×ÉÌÌ ÂÅ Á ÆÁÔÈÅÒ ÔÏ ÈÉÍȟ ÁÎÄ 
he will be a son to me; so that if he go astray, I 
shall chastise him with rods of men, and with 
strokes of the children of men ɉÉȢÅȢȟ ÎÏÔ Ȭ×ÉÔÈ 
moderate punishment, such as parents are 
ÁÃÃÕÓÔÏÍÅÄ ÔÏ ÉÎÆÌÉÃÔȟȭ ÁÓ #ÌÅÒÉÃÕÓ ÅØÐÌÁÉÎÓ ÉÔȟ 
but with such punishments as are inflicted 
upon all men who go astray, and from which 
even the seed of David is not to be excepted). 
But my mercy shall not depart from him, as I 
caused it to depart from Saul, whom I put away 
before thee. And thy house and thy kingdom shall 
be established for ever before thee; thy throne 
ÓÈÁÌÌ ÂÅ ÅÓÔÁÂÌÉÓÈÅÄ ÆÏÒ ÅÖÅÒȢȱ It is very obvious, 
from all the separate details of this promise, 
that it related primarily to Solomon, and had a 
certain fulfilment in him and his reign. On the 
death of David, his son Solomon ascended the 
throne, and God defended his kingdom against 
the machinations of Adonijah (1 Kings 2:12); so 
ÔÈÁÔ 3ÏÌÏÍÏÎ ×ÁÓ ÁÂÌÅ ÔÏ ÓÁÙȟ Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÈÁÔÈ 
fulfilled His word that He spoke; for I have risen 
ÕÐ ÉÎ ÔÈÅ ÓÔÅÁÄ ÏÆ ÍÙ ÆÁÔÈÅÒ $ÁÖÉÄȟȱ ÅÔÃȢ ɉρ +ÉÎÇÓ 
8:20). Solomon built the temple, as the Lord 
said to David (1 Kings 5:19; 8:15ff.). But in his 
old age Solomon sinned against the Lord by 
falling into idolatry; and as a punishment for 
this, after his death his kingdom was rent from 
his son, not indeed entirely, as one portion was 
ÓÔÉÌÌ ÐÒÅÓÅÒÖÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ÆÁÍÉÌÙ ÆÏÒ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÁËÅ ɉρ 
Kings 11:9ff.). Thus the Lord punished him with 
rods of men, but did not withdraw from him His 
grace. At the same time, however 
unmistakeable the allusions to Solomon are, the 
substance of the promise is not fully exhausted 
in him. The threefold repetition of the 
ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÆÏÒ ÅÖÅÒȟȱ ÔÈÅ ÅÓÔÁÂÌÉÓÈÍÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ 
kingdom and throne of David for ever, points 
incontrovertibly beyond the time of Solomon, 
and to the eternal continuance of the seed of 
David. The word seed denotes the posterity of a 
person, which may consist either in one son or 
in several children, or in a long line of 

successive generations. The idea of a number of 
persons living at the same time, is here 
precluded by the context of the promise, as only 
ÏÎÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÕÃÃÅÓÓÏÒÓ ÃÏÕÌÄ ÓÉÔ ÕÐÏÎ ÔÈÅ 
throne at a time. On the other hand, the idea of 
a number of descendants following one 
another, is evidently contained in the promise, 
that God would not withdraw His favour from 
the seed, even if it went astray, as He had done 
from Saul, since this implies that even in that 
case the throne should be transmitted from 
father to son. There is still more, however, 
ÉÎÖÏÌÖÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÆÏÒ ÅÖÅÒȢȱ 7ÈÅÎ ÔÈÅ 
promise was given that the throne of the 
ËÉÎÇÄÏÍ ÏÆ $ÁÖÉÄ ÓÈÏÕÌÄ ÃÏÎÔÉÎÕÅ ȰÔÏ ÅÔÅÒÎÉÔÙȟȱ 
an eternal duration was also promised to the 
seed that should occupy this throne, just as in v. 
16 the house and kingdom of David are spoken 
of as existing for ever, side by side. We must not 
reduce the idea of eternity to the popular 
notion of a long incalculable period, but must 
take it in an absolute sense, as the promise is 
ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ ÕÎÄÅÒÓÔÏÏÄ ÉÎ 0ÓȢ ψωȡσπȡ Ȱ) ÓÅÔ ÈÉÓ 
seed for ever, and this throne as the days of 
ÈÅÁÖÅÎȢȱ .Ï ÅÁÒÔÈÌÙ ËÉÎÇÄÏÍ, and no posterity 
of any single man, has eternal duration like the 
heaven and the earth; but the different families 
of men become extinct, as the different earthly 
kingdoms perish, and other families and 
kingdoms take their place. The posterity of 
David, therefore, could only last for ever by 
running out in a person who lives for ever, i.e., 
by culminating in the Messiah, who lives for 
ever, and of whose kingdom there is no end. 
The promise consequently refers to the 
posterity of David, commencing with Solomon 
ÁÎÄ ÃÌÏÓÉÎÇ ×ÉÔÈ #ÈÒÉÓÔȡ ÓÏ ÔÈÁÔ ÂÙ ÔÈÅ ȰÓÅÅÄȱ ×Å 
are not to understand Solomon alone, with the 
kings who succeeded him, nor Christ alone, to 
the exclusion of Solomon and the earthly kings 
of the family of David; nor is the allusion to 
Solomon and Christ to be regarded as a double 
allusion to two different objects. 

But if this is established,ɂnamely, that the 
promise given to the seed of David that his 
kingdom should endure for ever only attained 
its ultimate fulfilment in Christ,ɂwe must not 
restrict the building of the house of God to the 
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ÅÒÅÃÔÉÏÎ ÏÆ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÔÅÍÐÌÅȢ Ȱ4ÈÅ ÂÕÉÌÄÉÎÇ ÏÆ 
the house of the Lord goes hand in hand with 
ÔÈÅ ÅÔÅÒÎÉÔÙ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇÄÏÍȱ ɉ(ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇɊȢ 
As the kingdom endures for ever, so the house 
built for the dwelling-place of the Lord must 
also endure for ever, as Solomon said at the 
ÄÅÄÉÃÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÔÅÍÐÌÅ ɉρ +ÉÎÇÓ ψȡρσɊȡ Ȱ) ÈÁÖÅ 
surely built Thee an house to dwell in, a settled 
ÐÌÁÃÅ ÆÏÒ 4ÈÅÅ ÔÏ ÁÂÉÄÅ ÉÎ ÆÏÒ ÅÖÅÒȢȱ 4ÈÅ 
ÅÖÅÒÌÁÓÔÉÎÇ ÃÏÎÔÉÎÕÁÎÃÅ ÏÆ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÔÅÍÐÌÅ 
must not be reduced, however, to the simple 
fact, that even if the temple of Solomon should 
be destroyed, a new building would be erected 
in its place by the earthly descendants of 
Solomon, although this is also implied in the 
words, and the temple of Zerubbabel is 
included as the restoration of that of Solomon. 
For it is not merely in its earthly form, as a 
building of wood and stone, that the temple is 
referred to, but also and chiefly in its essential 
characteristic, as the place of the manifestation 
and presence of God in the midst of His people. 
The earthly form is perishable, the essence 
eternal. This essence was the dwelling of God in 
the midst of His people, which did not cease 
with the destruction of the temple at Jerusalem, 
but culminated in the appearance of Jesus 
Christ, in whom Jehovah came to His people, 
and, as God the Word, made human nature His 
dwelling-place ( ůəɐɜɤůŮɜ ɜ ɛ ɜ, John 1:14) 
in the glory of the only- begotten Son of the 
Father; so that Christ could say to the Jews, 
Ȱ$ÅÓÔÒÏÙ ÔÈÉÓ ÔÅÍÐÌÅ ɉÉȢÅ., the temple of His 
ÂÏÄÙɊȟ ÁÎÄ ÉÎ ÔÈÒÅÅ ÄÁÙÓ ) ×ÉÌÌ ÂÕÉÌÄ ÉÔ ÕÐ ÁÇÁÉÎȱ 
(John 2:19). It is with this building up of the 
temple destroyed by the Jews, through the 
resurrection of Jesus Christ from the dead, that 
the complete and essential fulfilment of our 
promise begins. It is perpetuated with the 
Christian church in the indwelling of the Father 
and Son through the Holy Ghost in the hearts of 
believers (John 14:23; 1 Cor. 6:19), by which 
the church of Jesus Christ is built up a spiritual 
house of God, composed of living stones (1 Tim. 
3:15, 1 Pet. 2:5; compare 2 Cor. 6:16, Heb. 3:6); 
and it will be perfected in the completion of the 
kingdom of God at the end of time in the new 
Jerusalem, which shall come down upon the 

new earth out of heaven from God, as the true 
tabernacle of God with men (Rev. 21:1ɀ3). 

As the building of the house of God receives its 
fulfilment first of all through Christ, so the 
ÐÒÏÍÉÓÅȟ Ȱ) ×ÉÌÌ ÂÅ ÔÏ ÈÉÍ Á ÆÁÔÈÅÒȟ ÁÎÄ ÈÅ ÓÈÁÌÌ 
ÂÅ ÔÏ ÍÅ Á ÓÏÎȟȱ ÉÓ ÆÉÒÓÔ ÆÕÌÌÙ ÒÅÁÌÉÚÅÄ ÉÎ *ÅÓÕÓ 
Christ, the only-begotten Son of the heavenly 
Father (vid., Heb. 1:5). In the Old Testament the 
relation between father and son denotes the 
deepest intimacy of love; and love is perfected 
in unity of nature, in the communication to the 
son of all that the father hath. The Father loveth 
the Son, and hath given all things into His hand 
(John 3:35). Sonship therefore includes the 
government of the world. This not only applied 
to Christ, the only-begotten Son of God, but also 
to the seed of David generally, so far as they 
truly attained to the relation of children of God. 
So long as Solomon walked in the ways of the 
Lord, he ruled over all the kingdoms from the 
river (Euphrates) to the border of Egypt (1 
Kings 5:1); but when his heart turned away 
from the Lord in his old age, adversaries rose 
up against him (1 Kings 11:14ff., 23ff.), and 
after his death the greater part of the kingdom 
was rent from his son. The seed of David was 
chastised for its sins; and as its apostasy 
continued, it was humbled yet more and more, 
until th e earthly throne of David became 
extinct. Nevertheless the Lord did not cause His 
mercy to depart from him. When the house of 
David had fallen into decay, Jesus Christ was 
born of the seed of David according to the flesh, 
to raise up the throne of His father David again, 
and to reign for ever as King over the house of 
Jacob (Luke 1:32, 33), and to establish the 
house and kingdom of David for ever.ɂIn v. 16, 
where the promise returns to David again with 
ÔÈÅ ×ÏÒÄÓȟ ȰÔÈÙ ÈÏÕÓÅ ÁÎÄ ÔÈÙ ËÉÎÇÄÏÍ ÓÈÁÌÌ ÂÅ 

establisÈÅÄ ÆÏÒ ÅÖÅÒȟȱ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ rDÖNØSÐH 

(before thee), which the LXX and Syriac have 

arbitrarily changed into D×NØSÐH (before me), 

should be particularly observed. David, as the 
tribe-father and founder of the line of kings, is 
ÒÅÇÁÒÄÅÄ ÅÉÔÈÅÒ ȰÁÓ ÓÅÅÉÎÇ Áll his descendants 
ÐÁÓÓ ÂÅÆÏÒÅ ÈÉÍ ÉÎ Á ÖÉÓÉÏÎȟȱ ÁÓ /Ȣ ÖȢ 'ÅÒÌÁÃÈ 
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supposes, or as continuing to exist in his 
descendants. 

2 Samuel 7:17. Ȱ!ÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÁÌÌ ÔÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ ȣ 
ÄÉÄ .ÁÔÈÁÎ ÓÐÅÁË ÕÎÔÏ $ÁÖÉÄȟȱ i.e., he related the 
whole to David, just as God had addressed it to 
him in the night. The clause in apposition, 
ȰÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÁÌÌ ÔÈÉÓ ÖÉÓÉÏÎȟȱ ÍÅÒÅÌÙ ÉÎÔÒÏÄÕÃÅÓ 
a more minute definition of the peculiar form of 
the revelation. God spoke to Nathan in a vision 
which he had in the night, i.e., not in a dream, 
but in a waking condition, and during the night; 

for MiDØl ÔB = MiA ØB is constantly distinguished from 

JiHÒB, a revelation in a dream. 

2 Samuel 7:18ɀ29. $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÁÙÅÒ ÁÎÄ 
thanksgiving.ɂV. 18. King David came, i.e., 
went into the sanctuary erected upon Zion, and 

remained before Jehovah. : Õ¤ÕD, remained, tarried 

(as in Gen. 25:55; 29:19, etc.), not ȰÓÁÔȠȱ for the 
custom of sitting before the Lord in the 
sanctuary, as the posture assumed in prayer, 
cannot be deduced from Ex. 17:12, where 
Moses is compelled to sit from simple 
ÅØÈÁÕÓÔÉÏÎȢ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÁÙÅÒ ÃÏÎÓÉÓÔÓ ÏÆ Ô×Ï 
parts,ɂthanksgiving for the promise (vv. 18bɀ
24), and supplication for its fulfilment (vv. 25ɀ
29). The thanksgiving consists of a confession 
of unworthiness of all the great things that the 
Lord had hitherto done for him, and which He 
had still further increased by this glorious 
promise (vv. 18ɀ21), and praise to the Lord that 
all this had been done in proof of His true Deity, 
and to glorify His name upon His chosen people 
Israel. 

2 Samuel 7:18b. ȰWho am I, O Lord Jehovah? 
and who my house (i.e., my family), that Thou 
ÈÁÓÔ ÂÒÏÕÇÈÔ ÍÅ ÈÉÔÈÅÒÔÏȩȱ These words recall 
*ÁÃÏÂȭÓ ÐÒÁÙÅÒ ÉÎ 'ÅÎȢ σςȡρπȟ Ȱ) ÁÍ ÎÏÔ ×ÏÒÔÈÙ 
ÏÆ ÔÈÅ ÌÅÁÓÔ ÏÆ ÁÌÌ ÔÈÅ ÍÅÒÃÉÅÓȟȱ ÅÔÃȢ $ÁÖÉÄ 
acknowledged himself to be unworthy of the 
great mercy which the Lord had displayed 
towards him, that he might give the glory to 
God alone (vid., Ps. 8:5 and 144:3). 

2 Samuel 7:19. Ȱ!ÎÄ ÔÈÉÓ ÉÓ ÓÔÉÌÌ ÔÏÏ ÌÉÔÔÌÅ ÉÎ 
Thine eyes, O Lord Jehovah, and Thou still 
speakest with regard to the house of Thy servant 

ÆÏÒ Á ÇÒÅÁÔ ×ÈÉÌÅ ÔÏ ÃÏÍÅȢȱ ViB ØWÕLÐH, lit. that which 

points to a remote period, i.e., that of the 
eternal establishment of my house and throne. 
Ȱ!ÎÄ ÔÈÉÓ ÉÓ ÔÈÅ ÌÁ× ÏÆ ÍÁÎȟ / ,ÏÒÄ *ÅÈÏÖÁÈȢȱ 
Ȱ4ÈÅ ÌÁ× ÏÆ ÍÁÎȱ ÉÓ ÔÈÅ ÌÁ× ×ÈÉÃÈ ÄÅÔÅÒÍÉÎÅÓ 
or regulates the conduct of man. Hence the 
meaning of these words, which have been very 
differently interpreted, cannot, with the context 
immediately preceding it, be any other than the 
following: Thisɂnamely, the love and 
condescension manifested in Thy treatment of 
Thy servantɂis the law which applies to man, 
or is conformed to the law which men are to 
observe towards men, i.e., to the law, Thou shalt 
love thy neighbour as thyself (Lev. 19:18, 
compare Micah 6:8). With this interpretation, 
which is confirmed by the parallel text of the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ɉÉÎ ÖȢ ρχɊȟ Ȱ4ÈÏÕ ÓÁ×ÅÓÔ ɉÉȢÅȢȟ 
visitedst me, or didst deal with me) according 
ÔÏ ÔÈÅ ÍÁÎÎÅÒ ÏÆ ÍÁÎȟȱ ÔÈÁÔ ×ÏÒÄÓ ÁÒÅ 
expressive of praise of the condescending grace 
ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄȢ Ȱ7ÈÅÎ 'ÏÄ ÔÈÅ ,ÏÒÄȟ ÉÎ (ÉÓ 
treatment of poor mortals, follows the rule 
which He has laid down for the conduct of men 
one towards another, when He shows himself 
kind and affectionate, this must fill with adoring 
amazement those who know themselves and 
'ÏÄȱ ɉ(ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇɊȢ ,ÕÔÈÅÒ ÉÓ ×ÒÏÎÇ ÉÎ ÔÈÅ 
rendering wÈÉÃÈ ÈÅ ÈÁÓ ÁÄÏÐÔÅÄȡ Ȱ4ÈÉÓ ÉÓ ÔÈÅ 
ÍÁÎÎÅÒ ÏÆ Á ÍÁÎȟ ×ÈÏ ÉÓ 'ÏÄ ÔÈÅ ,ÏÒÄȠȱ ÆÏÒ 
Ȱ,ÏÒÄ *ÅÈÏÖÁÈȱ ÉÓ ÎÏÔ ÁÎ ÅØÐÌÁÎÁÔÏÒÙ ÁÐÐÏÓÉÔÉÏÎ 
ÔÏ ȰÍÁÎȟȱ ÂÕÔ ÁÎ ÁÄÄÒÅÓÓ ÔÏ 'ÏÄȟ ÁÓ ÉÎ ÔÈÅ 
preceding and following clause. 

2 Samuel 7:20. Ȱ!ÎÄ ×ÈÁÔ ÍÏÒÅ ÓÈÁÌÌ $ÁÖÉÄ 
speak to Thee? Thou knowest Thy servant, Lord 
*ÅÈÏÖÁÈȢȱ Instead of expressing his gratitude 
still further in many words, David appeals to 
the omniscience of God, before whom his 
thankful heart lies open, just as in Ps. 40:10 
(compare also Ps. 17:3). 

2 Samuel 7:21. Ȱ&ÏÒ 4ÈÙ ×ÏÒÄȭÓ ÓÁËÅȟ ÁÎÄ 
according to Thy heart (and therefore not 
because I am worthy of such grace), has Thou 
done all this greatness, to make it known to Thy 
ÓÅÒÖÁÎÔȢȱ The word, for the sake of which God 
had done such great things for David, must be 
some former promise on the part of God. 
Hengstenberg supposes it to refer to the word 



2 SAMUEL Page 40 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÔÏ 3ÁÍÕÅÌȟ Ȱ2ÉÓÅ ÕÐ ÁÎÄ ÁÎÏÉÎÔ ÈÉÍȱ 
(1 Samuel 16:12), which is apparently favoured 
indeed by the parallel in the corresponding text 
ÏÆ ρ #ÈÒÏÎȢ ρχȡρωȟ ȰÆÏÒ 4ÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔȭÓ ÓÁËÅȟȱ ÉȢÅȢȟ 
because Thou hast chosen Thy servant. But 
even this variation must contain some special 
allusion which does not exclude a general 
ÉÎÔÅÒÐÒÅÔÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÆÏÒ 4ÈÙ ×ÏÒÄȭÓ 
ÓÁËÅȟȱ ÖÉÚȢȟ ÁÎ ÁÌÌÕÓÉÏÎ ÔÏ ÔÈÅ ÅÁÒÌÉÅÒ ÐÒÏÍÉÓÅÓ ÏÆ 
God, or the Messianic prophecies generally, 
ÐÁÒÔÉÃÕÌÁÒÌÙ ÔÈÅ ÏÎÅ ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ *ÕÄÁÈ ÉÎ *ÁÃÏÂȭÓ 
blessing (Gen. 49:10), and the one relating to 
ÔÈÅ ÒÕÌÅÒ ÏÕÔ ÏÆ *ÁÃÏÂ ÉÎ "ÁÌÁÁÍȭÓ ÓÁÙÉÎÇÓ ɉ.ÕÍȢ 
24:17ff.), which contain the germs of the 
promise of the everlasting continuance of 
$ÁÖÉÄȭÓ ÇÏÖÅÒÎÍÅÎÔȢ &ÏÒ ÔÈÅ ÆÁÃÔ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄ 
recognised the connection between the 
promise of God communicated to him by 
.ÁÔÈÁÎ ÁÎÄ *ÁÃÏÂȭÓ ÐÒÏÐÈÅÃÙ ÉÎ 'ÅÎȢ τωȡρπȟ ÉÓ 
evident from 1 Chron. 28:4, where he refers to 
his election as king as being the consequence of 
ÔÈÅ ÅÌÅÃÔÉÏÎ ÏÆ *ÕÄÁÈ ÁÓ ÒÕÌÅÒȢ Ȱ!ÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ 
4ÈÉÎÅ Ï×Î ÈÅÁÒÔȱ ÉÓ ÅÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ÔÏ ȰÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ 
Thy love and grace; for God is gracious, 
ÍÅÒÃÉÆÕÌȟ ÁÎÄ ÏÆ ÇÒÅÁÔ ËÉÎÄÎÅÓÓ ÁÎÄ ÔÒÕÔÈȱ ɉ%ØȢ 

34:6, compare Ps. 103:8). >ØHh<Ðb does not mean 

great things, but greatness. 

The praise of God commences in v. 22: 
Ȱ×ÈÅÒÅÆÏÒÅ 4ÈÏÕ ÁÒÔ ÇÒÅÁÔȟ *ÅÈÏÖÁÈ 'ÏÄȠ ÁÎÄ 
there is not (one) like Thee, and no God beside 
Thee, according to all that we have heard with 
ÏÕÒ ÅÁÒÓȢȱ "Ù ÔÈÅ ×ÏÒÄ Ȱ×ÈÅÒÅÆÏÒÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÂÅÃÁÕÓÅ 
Thou hast done this, the praise of the singleness 
ÏÆ 'ÏÄ ÉÓ ÓÅÔ ÆÏÒÔÈ ÁÓ ÔÈÅ ÒÅÓÕÌÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ Ï×Î 
experience. God is great when He manifests the 
greatness of His grace to men, and brings them 
to acknowledge it. And in these great deeds He 
proves the incomparable nature of His Deity, or 
that He alone is the true God. (For the fact itself, 
compare Ex. 15:11; Deut. 3:24; 4:35.) 

2 Samuel 7:23. Ȱ!ÎÄ ×ÈÅÒÅ ÉÓ (any) like Thy 
people, like Israel, a nation upon earth, which 
God went to redeem as a people for himself, that 
He might make Him a name, and do great things 
for you, and terrible things for Thy land before 
Thy people, which Thou hast redeemed for Thee 
out of Egypt, (out of the) nations and their 

ÇÏÄÓȩȱ DÔL does not really mean where, but who, 

and is to be connected with the words 

immediately following, viz., <ØBÖ8 Dib (one nation); 

but the only way in which the words can be 
rendered into good English (German in the 
ÏÒÉÇÉÎÁÌȡ 4ÒȢɊ ÉÓȟ Ȱ×ÈÅÒÅ ÉÓ ÔÈÅÒÅ ÁÎÙ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ÅÔÃȢ 

The relative W Ö¤Ò8 does not belong to hFÐHØ>, 

Ȱ×ÈÉÃÈ %ÌÏÈÉÍ ×ÅÎÔ ÔÏ ÒÅÄÅÅÍȢȱ 4ÈÅ ÃÏÎÓÔÒÕÉÎÇ 
of Elohim with a plural arises from the fact, that 
in this clause it not only refers to the true God, 
but also includes the idea of the gods of other 
ÎÁÔÉÏÎÓȢ 4ÈÅ ÉÄÅÁȟ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅȟ ÉÓ ÎÏÔȟ Ȱ)Ó ÔÈÅÒÅ ÁÎÙ 
nation upon earth to which the only true God 
×ÅÎÔȩȱ ÂÕÔȟ Ȱ)Ó ÔÈÅÒÅ ÁÎÙ ÎÁÔÉÏÎ ÔÏ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅ 
deity worshipped by it went, as the true God 
×ÅÎÔ ÔÏ )ÓÒÁÅÌ ÔÏ ÒÅÄÅÅÍ ÉÔ ÆÏÒ (ÉÓ Ï×Î ÐÅÏÐÌÅȩȱ 

The rendering given in the Septuagint to hFÐHØ>, 

viz., ŭɐɔɖůŮɜ, merely arose from a 
misapprehension of the true sense of the 

words; and the emendation qDÔHi>, which some 

propose in consequence, would only distort the 
sense. The stress laid upon the incomparable 
character of the things which God had done for 
Israel, is merely introduced to praise and 
celebrate the God who did this as the only true 
God. (For the thought itself, compare the 
original passage in Deut. 4:7, 34.) In the clause 

JÖFØH Zi¥ÒQ×HÐ@ȟ ȰÁÎÄ ÔÏ ÄÏ ÆÏÒ ÙÏÕȟȱ $ÁÖÉÄ ÁÄÄÒÅÓÓÅÓ 

the people of Israel with oratorical vivacity. 
)ÎÓÔÅÁÄ ÏÆ ÓÁÙÉÎÇ ȰÔÏ ÄÏ ÇÒÅÁÔ ÔÈÉÎÇÓ ÔÏ ɉÆÏÒɊ 
)ÓÒÁÅÌȟȱ ÈÅ ÓÁÙÓ ȰÔÏ ÄÏ ÇÒÅÁÔ ÔÈÉÎÇÓ ÔÏ ɉÆÏÒ ÙÏÕȢȱ 
For you forms an antithesis to him, ȰÔÏ ÍÁËÅ 
Him a name, and to do great things for you 
ɉ)ÓÒÁÅÌɊȢȱ 4ÈÅ ÓÕÇÇÅÓÔÉÏÎ ÍÁÄÅ ÂÙ ÓÏÍÅȟ ÔÈÁÔ 

JÖFØH is to be taken as a dativ. comm., and 

referred to Elohim, no more needs a serious 

refutation than the alteration into JÖ>ØH. There 

have been different opinions, however, as to the 
object referred to in the suffix attached to 

rÖU ÐW×8ÐH, and it is difficult to decide between 

them; for whilst the fact that rÐU ÐW×8ÐH Zi8 ØWÚN 

(terrible things to Thy land) is governed by 

Zi¥ÒQ×H (to do) favours the allusion to Israel, and 

the sudden transition from the plural to the 
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singular might be accounted for from the deep 
emotion of the person speaking, the words 
×ÈÉÃÈ ÆÏÌÌÏ× ɉȰÂÅÆÏÒÅ 4ÈÙ ÐÅÏÐÌÅȱɊ ÒÁÔÈÅÒ 
favour the allusion to God, as it does not seem 
natural to take the suffix in two different senses 
in the two objects which follow so closely the 
one upon the other, viz., ȰÆÏÒ 4ÈÙ ÌÁÎÄȟȱ and 
ȰÂÅÆÏÒÅ 4ÈÙ ÐÅÏÐÌÅȠȱ whilst the way is prepared 
for a transition from speaking of God to 

speaking to God by the word JÖFØH (to you). The 

words of Deut. 10:21 floated before the mind of 
David at the time, although he has given them a 
ÄÉÆÆÅÒÅÎÔ ÔÕÒÎȢ ɉ/Î ÔÈÅ ȰÔÅÒÒÉÂÌÅ ÔÈÉÎÇÓȟȱ ÓÅÅ ÔÈÅ 
commentary on Deut. 10:21 and Ex. 15:11.) The 

connection of Zi8 ØWÚN (terrible things) with  ÐHrÐU ÐW×8 

(to Thy land) shows that David had in mind, 
when speaking of the acts of divine 
omnipotence which had inspired fear and 
dread of the majesty of God, not only the 
miracles of God in Egypt, but also the 
marvellous extermination of the Canaanites, 
whereby Israel had been established in the 
possession of the promised land, and the people 
of God placed in a condition to found a 
kingdom. These acts were performed before 
Israel, before the nation, whom the Lord 
redeemed to himself out of Egypt. This view is 
ÃÏÎÆÉÒÍÅÄ ÂÙ ÔÈÅ ÌÁÓÔ ×ÏÒÄÓȟ ȰÎÁÔÉÏÎÓ ÁÎÄ ÔÈÅÉÒ 
ÇÏÄÓȟȱ ×ÈÉÃÈ ÁÒÅ ÉÎ ÁÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÔÏ ȰÆÒÏÍ %ÇÙÐÔȟȱ 

so that the preposition MÔL should be repeated 

before JÔDib (nations). The suffix to @DØ>v8Õ@ 

ɉÌÉÔÅÒÁÌÌÙ ȰÁÎÄ its ÇÏÄÓȱɊ ÉÓ ÔÏ ÂÅ ÒÅÇÁÒÄÅÄ ÁÓ 
distributiveȡ ȰÔÈÅ ÇÏÄÓ ÏÆ ÅÁÃÈ ÏÆ ÔÈÅÓÅ ÈÅÁÔÈÅÎ 
ÎÁÔÉÏÎÓȢȱ )Î ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ɉÖȢ ςρɊ ÔÈÅ 
expression is simplified, and explained more 
ÃÌÅÁÒÌÙ ÂÙ ÔÈÅ ÏÍÉÓÓÉÏÎ ÏÆ ȰÔÏ 4ÈÙ ÌÁÎÄȟȱ ÁÎÄ ÔÈÅ 

insertion of ¤ ÕWØ;ÐHȟ ȰÔÏ ÄÒÉÖÅ ÏÕÔ ÎÁÔÉÏÎÓ ÆÒÏÍ 

ÂÅÆÏÒÅ 4ÈÙ ÐÅÏÐÌÅȢȱ )Ô ÈÁÓ ÂÅÅÎ ÅÒroneously 
inferred from this, that the text of our book is 
corrupt, and ought to be emended, or at any 
rate interpreted according to the Chronicles. 

But whilst rÐU ÐW×8ÐH is certainly not to be altered 

into ¤ ÕWØ;ÐH, it is just as wrong to do as 

Hengstenberg proposes,ɂnamely, to take the 

thought expressed in ¤ ÕWØ;ÐH from the preceding 

Zi¥ÒQ×H by assuming a zeugma; for > Ø¥ØQ, to do or 

make, has nothing in common with driving or 
clearing away. 

2 Samuel 7:24. Ȱ!ÎÄ 4ÈÏÕ ÈÁÓÔ ÅÓÔÁÂÌÉÓÈÅÄ ÔÏ 
thyself Thy people Israel to be a people unto Thee 
for ever: and Thou, Jehovah, hast become a God 
ÔÏ ÔÈÅÍȢȱ The first clause does not refer merely 
to the liberation of Israel out of Egypt, or to the 
conquest of Canaan alone, but to all that the 
Lord had done for the establishment of Israel as 
the people of His possession, from the time of 
Moses till His promise of the eternal 
continuance of the throne of David. Jehovah had 
thereby become God to the nation of Israel, i.e., 
had thereby attested and proved himself to be 
its God. 

To this praise of the acts of the Lord there is 
attached in vv. 25ff. the prayer for the 
fulfilment of His glorious promise. Would 
Jehovah set up (i.e., carry out) the word which 
He had spoken to His servant that His name 
might be great, i.e., be glorified, through its 
ÂÅÉÎÇ ÓÁÉÄȟ Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÏÆ 3ÁÂÁÏÔÈ ÉÓ 'ÏÄ ÏÖÅÒ 
)ÓÒÁÅÌȟȱ ÁÎÄ ȰÔÈÅ ÈÏÕÓÅ ÏÆ 4ÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ×ÉÌÌ ÂÅ 
ÆÉÒÍ ÂÅÆÏÒÅ 4ÈÅÅȢȱ 4ÈÅ ÐÒÁÙÅÒ ÉÓ ÅØÐÒÅÓÓÅÄ ÉÎ 
the form of confident assurance. 

2 Samuel 7:27. David felt himself encouraged 
to offer this prayer through the revelation 
which he had received. Because God had 
ÐÒÏÍÉÓÅÄ ÔÏ ÂÕÉÌÄ ÈÉÍ Á ÈÏÕÓÅȟ ȰÔÈÅÒÅÆÏÒÅ 4ÈÙ 
servant hath found in his heart to pray this 
ÐÒÁÙÅÒȟȱ ÉȢÅȢȟ ÈÁÔÈ ÆÏÕÎÄ ÊÏÙ ÉÎ ÄÏÉÎÇ ÓÏȢ 

2 Samuel 7:28, 29. David then briefly sums up 
the two parts of his prayer of thanksgiving in 

the two clauses commencing with > Ø©×QÐ@ȟ ȰÁÎÄ 

ÎÏ×ȢȱɂIn v. 28 he sums up the contents of vv. 
18b24 by celebrating the greatness of the Lord 
and His promise; and in v. 29 the substance of 

the prayer in vv. 25ɀ27.  ÕWØ:h HÕ8i>q , may it please 

Thee to bless (HDÔ8i>Ƞ ÓÅÅ ÁÔ $ÅÕÔȢ ρȡυɊȢ Ȱ!ÎÄ 

from (out of) Thy blessing may the house of 
4ÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ÂÅ ÂÌÅÓÓÅÄ ÆÏÒ ÅÖÅÒȢȱ 
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2 Samuel 8 

5ŀǾƛŘΩǎ ²ŀǊǎΣ ±ƛŎǘƻǊƛŜǎΣ ŀƴŘ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ {ǘŀǘŜΦτ
Ch. 8. 

2 Samuel 8. To the promise of the 
establishment of this throne there is appended 
a general enumeration of the wars by which 
David secured the supremacy of Israel over all 
his enemies round about. In this survey all the 
nations are included with which war had ever 
been waged by David, and which he had 
conquered and rendered tributary: the 
Philistines and Moabites, the Syrians of Zobah 
and Damascus, Toi of Hamath, the Ammonites, 
Amalekites, and Edomites. It is very evident 
from this, that the chapter before us not only 
treats of the wars which David carried on after 
receiving the divine promise mentioned in 2 
Samuel 7, but of all the wars of his entire reign. 
The only one of which we have afterwards a 
fuller account is the war with the Ammonites 
and their allies the Syrians (2 Samuel 10 and 
11), and this is given on account of its 
ÃÏÎÎÅÃÔÉÏÎ ×ÉÔÈ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÄÕÌÔÅÒÙȢ )Î ÔÈÅ ÓÕÒÖÅÙ 
before us, the war with the Ammonites is only 
mentioned quite cursorily in v. 12, in the 
account of the booty taken from the different 
nations, which David dedicated to the Lord. 
With regard to the other wars, so far as the 
principal purpose was concerned,ɂnamely, to 
record the history of the kingdom of God,ɂit 
was quite sufficient to give a general statement 
of the fact that these nations were smitten by 
David and subjected to his sceptre. But if this 
chapter contains a survey of all the wars of 
David with the nations that were hostile to 
Israel, there can be no doubt that the 
arrangement of the several events is not strictly 
regulated by their chronological order, but that 
homogeneous events are grouped together 
according to a material point of view. There is a 
parallel to this chapter in 1 Chron. 18. 

2 Samuel 8:1. Subjugation of the Philistines.ɂ
In the introductory formula, Ȱ!ÎÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ 
ÐÁÓÓ ÁÆÔÅÒ×ÁÒÄÓȟȱ the expression ȰÁÆÔÅÒ×ÁÒÄÓȱ 
cannot refer specially to the contents of 2 
Samuel 7, for reasons also given, but simply 

serves as a general formula of transition to 
attach what follows to the account just 
completed, as a thing that happened 
afterwards. This is incontestably evident from a 
comparison of 2 Samuel 10:1, where the war 
with the Ammonites and Syrians, the 
termination and result of which are given in the 
present chapter, is attached to what precedes 
by the same formula, Ȱ)Ô ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓ 
ÁÆÔÅÒ×ÁÒÄÓȱ (cf. 2 Samuel 13:1). Ȱ$ÁÖÉÄ ÓÍÏÔÅ 
the Philistines and subdued them, and took the 
bridle of the mother out of the hand of the 
0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓȟȱ i.e., wrested the government from 
them and made them tributary. The figurative 
expression Metheg-ammah, ȰÂÒÉÄÌÅ ÏÆ ÔÈÅ 
ÍÏÔÈÅÒȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÈÅ ÃÁÐÉÔÁÌȟ ÈÁÓ ÂÅÅÎ ÅØÐÌÁÉÎÅÄ ÂÙ 
Alb. Schultens (on Job 30:11) from an Arabic 
ÉÄÉÏÍȟ ÉÎ ×ÈÉÃÈ ÇÉÖÉÎÇ ÕÐ ÏÎÅȭÓ ÂÒÉÄÌÅ ÔÏ 
another is equivalent to submitting to him. 
Gesenius also gives several proofs of this (Thes. 
p. 113). Others, for example Ewald, render it 
arm-bridle; but there is not a single passage to 
support ÔÈÅ ÒÅÎÄÅÒÉÎÇ ȰÁÒÍȱ ÆÏÒ ammah. The 

word is a feminine form of JÕ8, mother, and only 

used in a tropical sense. Ȱ-ÏÔÈÅÒȱ is a term 
applied to the chief city or capital, both in 
Arabic and Phoenician (vid., Ges. Thes. p. 112). 
The same figure is also adopted in Hebrew, 
where the towns dependent upon the capital 
are called its daughters (vid., Josh. 15:45, 47). In 
1 Chron. 18:1 the figurative expression is 
ÄÒÏÐÐÅÄ ÆÏÒ ÔÈÅ ÍÏÒÅ ÌÉÔÅÒÁÌ ÏÎÅȡ Ȱ$ÁÖÉÄ ÔÏÏË 
Gath and its daughters out of the hand of the 
0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓȟȱ i.e., he wrested Gath and the other 
towns from the Philistines. The Philistines had 
really five cities, every one with a prince of its 
own (Josh. 13:3). This was the case even in the 
time of Samuel (1 Samuel 6:16, 17). But in the 
closing years of Samuel, Gath had a king who 
stood at the head of all the princes of the 
Philistines (1 Samuel 29:2ff., cf. 27:2). Thus 
Gath became the capital of the land of the 
Philistines, which held the bridle (or reins) of 
Philistia in its own hand. The author of the 
Chronicles has therefore given the correct 
explanation of the figure. The one suggested by 
Ewald, Bertheau, and others, cannot be 
correct,ɂnamely, that David wrested from the 
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Philistines the power which they had hitherto 
exercised over the Israelites. The simple 
meaning of the passage is, that David wrested 
from the Philistines the power which the capital 
had possessed over the towns dependent upon 
it, i.e., over the whole of the land of Philistia; in 
other words, he brought the capital (Gath) and 
the other towns of Philistia into his own power. 
The reference afterwards made to a king of 
Gath in the time of Solomon in 1 Kings 2:39 is 
by no means at variance with this; for the king 
alluded to was one of the tributary sovereigns, 
as we may infer from the fact that Solomon 
ruled over all the kings on this side of the 
Euphrates as far as to Gaza (1 Kings 5:1, 4). 

2 Samuel 8:2. Subjugation of Moab.ɂȰ(Å 
smote Moab (i.e., the Moabites), and measured 
them with the line, making them lie down upon 
the ground, and measured two lines (i.e., two 
parts) to put to death, and one line full to keep 
ÁÌÉÖÅȢȱ Nothing further is known about either 
the occasion or the history of this war, with the 
exception of the cursory notice in 1 Chron. 
ρρȡςςȟ ÔÈÁÔ "ÅÎÁÉÁÈȟ ÏÎÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÈÅÒÏÅÓȟ 
smote two sons of the king of Moab, which no 
doubt took place in the same war. In the 
earliest period of his flight from Saul, David had 
met with a hospitable reception from the king 
of Moab, and had even taken his parents to him 
for safety (1 Samuel 22:3, 4). But the Moabites 
must have very grievously oppressed the 
Israelites afterwards, that David should have 
inflicted a severer punishment upon them after 
their defeat, than upon any other of the nations 
that he conquered, with the exception of the 
Ammonites (2 Samuel 12:31), upon whom he 
took vengeance for having most shamefully 
insulted his ambassadors (2 Samuel 10:2ff.). 
The punishment inflicted, however, was of 
course restricted to the fighting men who had 
been taken prisoners by the Israelites. They 
were ordered to lie down in a row upon the 
earth; and then the row was measured for the 
purpose of putting two-thirds to death, and 
leaving one-third alive. The Moabites were then 
made ȰÓÅÒÖÁÎÔÓȱ to David (i.e., they became his 
subjects), ȰÂÒÉÎÇÉÎÇ ÇÉÆÔÓȱ (i.e., paying tribute). 

2 Samuel 8:3ɀ8. Conquest and Subjugation of 
the King of Zobah, and of the Damascene 
Syrians.ɂV. 3. The situation of Zobah cannot be 
determined. The view held by the Syrian church 
historians, and defended by Michaelis, viz., that 
Zobah was the ancient Nisibis in northern 
Mesopotamia, has no more foundation to rest 
upon than that of certain Jewish writers who 
suppose it to have been Aleppo, the present 
Haleb. Aleppo is too far north for Zobah, and 
Nisibis is quite out of the range of the towns and 
tribes in connection with which the name of 
Zobah occurs. In 1 Samuel 14:47, compared 
with v. 12 of this chapter, Zobah, or Aram Zobah 
as it is called in 2 Samuel 10:6 and Ps. 60:2, is 
mentioned along with Ammon, Moab, and 
Edom, as a neighbouring tribe and kingdom to 
the Israelites; and, according to vv. 3, 5, and 9 of 
the present chapter, it is to be sought for in the 
vicinity of Damascus and Hamath towards the 
Euphrates. These data point to a situation to the 
north-east of Damascus and south of Hamath, 
between the Orontes and Euphrates, and in fact 
extending as far as the latter according to v. 3, 
whilst, according to 2 Samuel 10:16, it even 
reached beyond it with its vassal-chiefs into 
Mesopotamia itself. Ewald (Gesch. iii. p. 195) 
has therefore combined Zobah, which was no 
doubt the capital, and gave its name to the 
kingdom, with the Sabe mentioned in Ptol. v. 19, 
ɂa town in the same latitude as Damascus, and 
farther east towards the Euphrates. The king of 
Zobah at the time referred to is called 
Hadadezer in the text (i.e., whose help is 
Hadad); but in 2 Samuel 10:16ɀ19 and 
throughout the Chronicles he is called 
Hadarezer. The first is the original form; for 
Hadad, the name of the sun-god of the Syrians, 
is met with in several other instances in Syrian 
names (vid., Movers, Phönizier). David smote 
this king ȰÁÓ ÈÅ ×ÁÓ ÇÏÉÎÇ ÔÏ ÒÅÓÔÏÒÅ ÈÉÓ ÓÔÒÅÎÇÔÈ 

at the river ɉ%ÕÐÈÒÁÔÅÓɊȢȱ i<ØD :D Ô¤Ø> does not 

mean to turn his hand, but signifies to return 
his hand, to stretch it out again over or against 
any one, in all the passage in which the 
expression occurs. It is therefore to be taken in 
a derivative sense in the passage before us, and 
signifying to restore or re-establish his sway. 
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The expression used in the Chronicles (v. 3), 

i<ØD :DÔ¡×>, has just the same meaning, since 

establishing or making fast presupposes a 
previous weakening or dissolution. Hence the 
ÓÕÂÊÅÃÔ ÏÆ ÔÈÅ ÓÅÎÔÅÎÃÅ ȰÁÓ ÈÅ ×ÅÎÔȟȱ ÅÔÃȢȟ ÍÕÓÔ 
be Hadadezer and not David; for David could 
not have extended his power to the Euphrates 
before the defeat of Hadadezer. The Masoretes 
have interpolated 0ȭÒÁÔÈ (Euphrates) after ȰÔÈÅ 
ÒÉÖÅÒȟȱ as in the text of the Chronicles. This is 
correct enough so far as the sense is concerned, 
but it is by no means necessary, as the nahar 
(the river ə. ɝ.) is quite sufficient of itself to 
indicate the Euphrates. 

There is also a war between David and 
Hadadezer and other kings of Syria mentioned 
in 2 Samuel 10; and the commentators all admit 
that that war, in which David defeated these 
kings when they came to the help of the 
Ammonites, is connected with the war 
mentioned in the present chapter. But the 
connection is generally supposed to be this, 
ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ !ÒÁÍÁÅÁÎ ×ÁÒÓ ÉÓ given 
in 2 Samuel 8, the second in 2 Samuel 10; for no 
other reason, however, than because 2 Samuel 
10 stands after 2 Samuel 8. This view is 
decidedly an erroneous one. According to the 
chapter before us, the war mentioned there 
terminated in the complete subjugation of the 
Aramaean kings and kingdoms. Aram became 
subject to David, paying tribute (v. 6). Now, 
though the revolt of subjugated nations from 
their conquerors is by no means a rare thing in 
history, and therefore it is perfectly conceivable 
in it self that the Aramaeans should have fallen 
away from David when he was involved in the 
war with the Ammonites, and should have gone 
to the help of the Ammonites, such an 
assumption is precluded by the fact that there 
is nothing in 2 Samuel 10 about any falling 
away or revolt of the Aramaeans from David; 
but, on the contrary, these tribes appear to be 
still entirely independent of David, and to be 
hired by the Ammonites to fight against him. 
But what is absolutely decisive against this 
assumption, is the fact that the number of 
Aramaeans killed in the two wars is precisely 

the same (compare v. 4 with 2 Samuel 10:18): 
so that it may safely be inferred, not only that 
the war mentioned in 2 Samuel 10, in which the 
Aramaeans who had come to the help of the 
Ammonites were smitten by David, was the 
very same as the Aramaean war mentioned in 2 
Samuel 8, but of which the result only is given; 
but also that all the wars which David waged 
with the Aramaeans, like his war with Edom 
(vv. 13ff.), arose out of the Ammonitish war (2 
Samuel 10), and the fact that the Ammonites 
enlisted the help of the kings of Aram against 
David (2 Samuel 10:6). We also obtain from 2 
Samuel ρπ ÁÎ ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÁÓ 
ÈÅ ×ÅÎÔ ÔÏ ÒÅÓÔÏÒÅ ÈÉÓ ÐÏ×ÅÒ ɉ%ÎÇȢ 6ÅÒȢ ȬÒÅÃÏÖÅÒ 
ÈÉÓ ÂÏÒÄÅÒȭɊ ÁÔ ÔÈÅ ÒÉÖÅÒȟȱ ÓÉÎÃÅ ÉÔ ÉÓ ÓÔÁÔÅÄ ÔÈÅÒÅ 
that Hadadezer was defeated by Joab the first 
time, and that, after sustaining this defeat, he 
called the Aramaeans on the other side of the 
Euphrates to his assistance, that he might 
continue the war against Israel with renewed 
vigour (2 Samuel 10:13, 15ff.). The power of 
Hadadezer had no doubt been crippled by his 
first defeat; and in order to restore it, he 
procured auxiliary troops from Mesopotamia 
with which to attack David, but he was defeated 
a second time, and obliged to submit to him (2 
Samuel 10:17, 18). In this second engagement 
Ȱ$ÁÖÉÄ ÔÏÏË ÆÒÏÍ ÈÉÍ (i.e., captured) seventeen 
hundred horse-soldiers and twenty thousand 
ÆÏÏÔȱ (v. 4, compare 2 Samuel 10:18). This 
decisive battle took place, according to 1 Chron. 
18:3, in the neighbourhood of Hamath, i.e., 
Epiphania on the Orontes (see at Num. 13:21, 
and Gen. 10:18), or, according to 2 Samuel 
10:18 of this book, at Helam,ɂa difference 
which may easily be reconciled by the simple 
assumption that the unknown Helam was 
somewhere near to Hamath. Instead of 1700 
horse-soldiers, we find in the Chronicles (1, 
18:4) 1000 chariots and 7000 horsemen. 
Consequently the word receb has no doubt 

dropped out after RÖHÖ8 in the text before us, and 

the numeral denoting a thousand has been 
confounded with the one used to denote a 
hundred; for in the plains of Syria seven 
thousand horsemen would be a much juster 
proportion to twenty thousand foot than 
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seventeen hundred. (For further remarks, see 
at 2 Samuel 10:18.) Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÌÁÍÅÄ ÁÌÌ the 
ÃÁÖÁÌÒÙȟȱ i.e., he made the war-chariots and 
cavalry perfectly useless by laming the horses 
(see at Josh. 11:6, 9),ɂȰÁÎÄ ÏÎÌÙ ÌÅÆÔ Á ÈÕÎÄÒÅÄ 
ÈÏÒÓÅÓȢȱ The word receb in these clauses 
signifies the war-horses generally,ɂnot merely 
the carriage-horses, but the riding-horses as 
well,ɂas the meaning cavalry is placed beyond 
all doubt by Isa. 21:7, and it can hardly be 
imagined that David would have spared the 
riding -horses. 

2 Samuel 8:5, 6. After destroying the main 
force of Hadadezer, David turned against his 
ally, against Aram-Damascus, i.e., the 
Aramaeans, whose capital was Damascus. 
Dammesek (for which we have Darmesek in the 
Chronicles according to its Aramaean form), 
Damascus, a very ancient and still a very 
important city of Syria, standing upon the 
Chrysorrhoas (Pharpar), which flows through 
the centre of it. It is situated in the midst of 
paradisaical scenery, on the eastern side of the 
Antilibanus, on the road which unites Western 
Asia with the interior. David smote 22,000 
Syrians of Damascus, placed garrisons in the 
kingdom, and made it subject and tributary. 

JDÔ:DÔUÐN are not governors of officers, but military 

posts, garrisons, as in 1 Samuel 10:5; 13:3. 

2 Samuel 8:7. Of the booty taken in these wars, 
David carried the golden shields which he took 
from the servants, i.e., the governors and vassal 
princes, of Hadadezer, to Jerusalem. Shelet 
ÓÉÇÎÉÆÉÅÓ ȰÁ ÓÈÉÅÌÄȟȱ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ 4ÁÒÇÕÍÓ 
and Rabbins, and this meaning is applicable to 
all the passages in which the word occurs; 
×ÈÉÌÓÔ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ȰÅÑÕÉÖÁÌÅÎÔȱ ÃÁÎÎÏÔ ÂÅ 
sustained either by the rendering ́ ŬɜɞˊɚɑŬ 
adopted by Aquila and Symmachus in 2 Kings 
11:10, or by the renderings of the Vulgate, viz., 
arma in loc. and armatura in Song of Sol. 4:4, or 
ÂÙ ÁÎ ÁÐÐÅÁÌ ÔÏ ÔÈÅ ÅÔÙÍÏÌÏÇÙ ɉÖÉÄȢȟ 'ÅÓÅÎÉÕÓȭ 
Thes. ÁÎÄ $ÉÅÔÒÉÃÈȭÓ Lexicon). 

2 Samuel 8:8. And from the cities of Betach and 
Berothai David took very much brass, with 
which, according to 1 Chron. 18:8, Solomon 
made the brazen sea, and the brazen columns 

and vessels of the temple. The LXX have also 
interpolated this notice into the text. The name 
Betach is given as Tibhath in the Chronicles; 
and for Berothai we have Chun. As the towns 
themselves are unknown, it cannot be decided 
with certainty which of the forms and names 

are the correct and original ones. B×C Ö̀ ÔL appears 

to have been written by mistake for B×:ÖmÔL. This 

supposition is favoured by the rendering of the 
LXX, ə Ű ɠ ɀŮŰŮɓɎə; and by that of the Syriac 
also (viz., Tebach). On the other hand, the 
occurrence of the name Tebah among the sons 
of Nahor the Aramaean in Gen. 22:24 proves 
little or nothing, as it is not known that he 
founded a family which perpetuated his name; 
nor can anything be inferred from the fact that, 
according to the more modern maps, there is a 
town of Tayibeh to the north of Damascus in 35 
north lat., as there is very little in common 
between the names Tayibeh and Tebah. Ewald 
connects Berothai with the Barathena of Ptol. v. 
19 in the neighbourhood of Saba. The 
connection is a possible one, but it is not 
sufficiently certain to warrant us in founding 
any conclusions upon it with regard to the 
name Chun which occurs in the Chronicles; so 
that there is no ground whatever for the 
opinion that it is a corruption of Berothai. 

2 Samuel 8:9ɀ12. After the defeat of the king of 
Zobah and his allies, Toi king of Hamath sought 
ÆÏÒ $ÁÖÉÄȭÓ ÆÒÉÅÎÄÓÈÉÐȟ ÓÅÎÄÉÎÇ ÈÉÓ ÓÏÎ ÔÏ ÓÁÌÕÔÅ 
him, and conveying to him at the same time a 
considerable present of vessels of silver, gold, 
and brass. The name Toi is written Tou in the 
Chronicles, according to a different mode of 
interpretation; and the name of the son is given 
as Hadoram in the Chronicles, instead of Joram 
as in the text before us. The former is evidently 
the true reading, and Joram an error of the pen, 
as the Israelitish name Joram is not one that we 
should expect to find among Aramaeans; whilst 
Hadoram occurs in 1 Chron. 1:21 in the midst of 
Arabic names, and it cannot be shown that the 
Hadoram or Adoram mentioned in 2 Chron. 
10:18 and 1 Kings 12:18 was a man of 
Israelitish descent. The primary object of the 
ÍÉÓÓÉÏÎ ×ÁÓ ÔÏ ÓÁÌÕÔÅ $ÁÖÉÄ ɉȰÔÏ ÁÓË ÈÉÍ ÏÆ 
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ÐÅÁÃÅȠȱ ÃÆȢ 'ÅÎȢ τσȡςχȟ ÅÔÃȢɊȟ ÁÎÄ ÔÏ ÃÏÎÇÒÁÔÕÌÁÔÅ 
ÈÉÍ ÕÐÏÎ ÈÉÓ ÖÉÃÔÏÒÙ ɉȰÔÏ ÂÌÅÓÓ ÈÉÍ ÂÅÃÁÕÓÅ ÈÅ 
ÈÁÄ ÆÏÕÇÈÔȟȱ ÅÔÃȢɊȠ ÆÏÒ 4ÏÉ ÈÁÄ ÈÁÄ ×ÁÒÓ ×ÉÔÈ 
Hadadezer. Ȱ! ÍÁÎ ÏÆ ×ÁÒÓȱ signifies a man who 
wages wars (cf. 1 Chron. 28:3; Isa. 42:13). 
According to 1 Chron. 18:3, the territory of the 
king of Hamath bordered upon that of 
Hadadezer, and the latter had probably tried to 
make king Toi submit to him. The secret object 
of the salutation, however, was no doubt to 
secure the friendship of this new and powerful 
neighbour. 

2 Samuel 8:11, 12. $ÁÖÉÄ ÁÌÓÏ ÓÁÎÃÔÉÆÉÅÄ 4ÏÉȭÓ 
presents to the Lord (handed them over to the 
treasury of the sanctuary), together with the 
silver and gold which he had sanctified from all 
the conquered nations, from Aram, Moab, etc. 

Instead of ¤D ÔdÐVÔ> W Ö¤Ò8 the text of the Chronicles 

has 8 Ø¥ØN W Ö¤Ò8, which he took, i.e., took as booty. 

Both are equally correct; there is simply a 
somewhat different turn given to the thought. 
In the enumeration of the conquered nations in 
v. 12, the text of the Chronicles differs from that 
of the book before us. In the first place, we find 
ȰÆÒÏÍ %ÄÏÍȱ instead of ȰÆÒÏÍ !ÒÁÍȠȱ and 
secondly, the clause ȰÁÎÄ ÏÆ ÔÈÅ ÓÐÏÉÌ ÏÆ 
(ÁÄÁÄÅÚÅÒȟ ÓÏÎ ÏÆ 2ÅÈÏÂ ËÉÎÇ ÏÆ :ÏÂÁÈȟȱ is 
altogether wanting there. The text of the 
Chronicles is certainly faulty here, as the name 
of Aram (Syria) could not possibly be omitted. 
Edom could much better be left out, not 
ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÔÈÅ ÃÏÎÑÕÅÓÔ ÏÆ %ÄÏÍ ÂÅÌÏÎÇÅÄ ÔÏ Á 
ÌÁÔÅÒ ÐÅÒÉÏÄȟȱ ÁÓ -ÏÖÅÒÓ ÍÁÉÎÔÁÉÎÓȟ ÂÕÔ ÂÅÃÁÕÓÅ 
the conquest of Edom is mentioned for the first 
time in the subsequent verses. But if we bear in 
mind that in v. 12 of both texts not only are 
those tribes enumerated the conquest of which 
had been already noticed, but all the tribes that 
David ever defeated and subjugated, even the 
Ammonites and Amalekites, to the war with 
whom no allusion whatever is made in the 
present chapter, we shall see that Edom could 
not be omitted. Consequently ȰÆÒÏÍ 3ÙÒÉÁȱ must 
have dropped out of the text of the Chronicles, 
and ȰÆÒÏÍ %ÄÏÍȱ out of the one before us; so 
that the text in both instances ran originally 
ÔÈÕÓȟ ȰÆÒÏÍ 3ÙÒÉÁȟ ÁÎÄ ÆÒÏÍ %ÄÏÍȟ ÁÎÄ ÆÒÏÍ 

-ÏÁÂȢȱ &ÏÒ ÅÖÅÎ ÉÎ ÔÈÅ ÔÅØÔ ÂÅÆÏÒÅ ÕÓȟ ȰÆÒÏÍ 
!ÒÁÍȱ ɉ3ÙÒÉÁɊ ÃÏÕÌÄ ÎÏÔ ×ÅÌÌ ÂÅ ÏÍÉÔÔÅÄȟ 
notwithstanding the fact that the booty of 
Hadadezer is specially mentioned at the close of 
the verse, for the simple reason that David not 
only made war upon Syria-Zobah (the kingdom 
of Hadadezer) and subdued it, but also upon 
Syria-Damascus, which was quite independent 
of Zobah. 

2 Samuel 8:13, 14. Ȱ!ÎÄ $ÁÖÉÄ ÍÁÄÅ (himself) 
a name, when he returned from smiting (i.e., 
from the defeat of) Aram, (and smote Edom) in 
ÔÈÅ ÖÁÌÌÅÙ ÏÆ 3ÁÌÔȟ ÅÉÇÈÔÅÅÎ ÔÈÏÕÓÁÎÄ ÍÅÎȢȱ The 
words enclosed in brackets are wanting in the 
Masoretic text as it has come down to us, and 
must have fallen out from a mistake of the 

copyist, whose eye strayed from J ØWÒ8ßZÖ8 to 

Ji<Ñ8ßZÖ8Ƞ ÆÏÒ ÔÈÏÕÇÈ ÔÈÅ ÔÅØÔ ÉÓ ÎÏÔ ȰÕÔÔÅÒÌÙ 

ÕÎÉÎÔÅÌÌÉÇÉÂÌÅȱ ×ÉÔÈÏÕÔ ÔÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓȟ ÓÉÎÃÅ ÔÈÅ 
ÐÁÓÓÁÇÅ ÍÉÇÈÔ ÂÅ ÒÅÎÄÅÒÅÄ ȰÁÆÔÅÒ ÈÅ ÈÁÄ 
smitten Aram in the valley of Salt eighteen 
ÔÈÏÕÓÁÎÄ ÍÅÎȟȱ ÙÅÔ ÔÈÉÓ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÄÅÃÉÄÅÄÌÙ 
incorrect, as the Aramaeans were not smitten in 
the valley of Salt, but partly at Medeba (1 Chron. 
19:7) and Helam (2 Samuel 10:17), and partly 
in their own land, which was very far away 
from the Salt valley. Moreover, the difficulty 
presented by the text cannot be removed, as 

Movers supposes, by changing J ØWÒ8ßZÖ8 (Syria) 

into Ji<Ñ8ßZÖ8 (Edom), as the expression i: Ü¤ Ð̀ 

ɉȰ×ÈÅÎ ÈÅ ÒÅÔÕÒÎÅÄȱɊ ×ÏÕÌÄ ÓÔÉÌÌ ÂÅ 
unexplained. The facts were probably these: 
Whilst David, or rather Israel, was entangled in 
the war with the Ammonites and Aramaeans, 
the Edomites seized upon the opportunity, 
which appeared to them a very favourable one, 
to invade the land of Israel, and advanced as far 
as the southern extremity of the Dead Sea. As 
soon, therefore, as the Aramaeans were 
defeated and subjugated, and the Israelitish 
army had returned from this war, David 
ordered it to march against the Edomites, and 
defeated them in the valley of Salt. This valley 
cannot have been any other than the Ghor 
adjoining the Salt mountain on the south of the 
Dead Sea, which really separates the ancient 
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territories of Judah and Edom (Robinson, Pal. ii. 
483). There Amaziah also smote the Edomites 
at a later period (2 Kings 14:7). We gather more 
concerning this war of David from the text of 
the Chronicles (v. 12) taken in connection with 
1 Kings 11:15, 16, and Ps. 60:2. According to the 
Chronicles, it was Abishai the son of Zeruiah 
who smote the Edomites. This agrees very well 
not only with the account in 2 Samuel 10:10ff., 
to the effect that Abishai commanded a 
company in the war with the Syrians and 
Ammonites under the generalship of his 
brother Joab, but also with the heading to Ps. 
60, in which it is stated that Joab returned after 
the defeat of Aram, and smote the Edomites in 
the valley of Salt, twelve thousand men; and 
with 1 Kings 11:15, 16, in which we read that 
when David was in Edom, Joab, the captain of 
the host, came up to bury the slain, and smote 
every male in Edom, and remained six months 
in Edom with all Israel, till he had cut off every 
male in Edom. From this casual but yet 
elaborate notice, we learn that the war with the 
Edomites was a very obstinate one, and was not 
terminated all at once. The difference as to the 
number slain, which is stated to have been 
18,000 in the text before us and in the 
Chronicles, and 12,000 in the heading to Ps. 60, 
may be explained in a very simple manner, on 
the supposition that the reckonings made were 
only approximative, and yielded different 
results; and the fact that David is named as the 
victor in the verse before us, Joab in Ps. 60, and 
Abishai in the Chronicles, admits of a very easy 
explanation after what has just been observed. 
The Chronicles contain the most literal account. 
Abishai smote the Edomites as commander of 
the men engaged, Joab as commander-in-chief 
of the whole army, and David as king and 
supreme governor, of whom the writer of the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÁÆÆÉÒÍÓȟ Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÈÅÌÐÅÄ $ÁÖÉÄ ÉÎ 
ÁÌÌ ÈÉÓ ÕÎÄÅÒÔÁËÉÎÇÓȢȱ !ÆÔÅÒ ÔÈÅ ÄÅÆÅÁÔ ÏÆ ÔÈÅ 
Edomites, David placed garrisons in the land, 
and made all Edom subject to himself. Vv. 15ɀ
ρψȢ $ÁÖÉÄȭÓ -ÉÎÉÓÔÅÒÓȢɂTo the account of 
$ÁÖÉÄȭÓ ×ÁÒÓ ÁÎÄ ÖÉÃÔÏÒÉÅÓ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÁÐÐÅÎÄÅÄ Á 
list of his official attendants, which is 
introduced with a general remark as to the 

spirit of his government. As king over all Israel, 
David continued to execute right and justice. 

2 Samuel 8:16. The chief ministers were the 
following:ɂJoab (see at 2 Samuel 2:18) was 
ȰÏÖÅÒ ÔÈÅ ÁÒÍÙȟȱ i.e., commander-in-chief. 
Jehoshaphat the son of Ahilud, of whom nothing 
further is known, was mazcir, chancellor; not 
merely the national annalist, according to the 
Septuagint and Vulgate ( ˊ  Ű ɜ ˊɞɛɜɖɛɎŰɤɜӡ 

ˊɞɛɜɖɛŬŰɧɔɟŬűɞɠ; a commentariis), i.e., the 
recorder of the most important incidents and 
affairs of the nation, but an officer resembling 
the magister memoriae of the later Romans, or 
the waka nuvis of the Persian court, who keeps 
a record of everything that takes place around 
the king, furnishes him with an account of all 
that occurs in the kingdom, places his visé upon 
ÁÌÌ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄÓȟ ÁÎÄ ËÅÅps a special 
protocol of all these things (vid., Chardin, 
Voyages v. p. 258, and Paulsen, Regierung der 
Morgenländer, pp. 279ɀ80). 

2 Samuel 8:17. Zadok the son of Ahitub, of the 
line of Eleazar (1 Chron. 5:34; 6:37, 38), and 
Ahimelech the son of Abiathar, were cohanim, 
i.e., officiating high priests; the former at the 
tabernacle at Gibeon (1 Chron. 16:39), the latter 
probably at the ark of the covenant upon Mount 
Zion. Instead of Ahimelech, the Chronicles have 
Abimelech, ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ ÔÈÒÏÕÇÈ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȟ 
as the name is written Ahimelech in 1 Chron. 
24:3, 6. But the expression Ȱ!ÈÉÍÅÌÅÃÈ ÔÈÅ ÓÏÎ ÏÆ 
!ÂÉÁÔÈÁÒȱ is apparently a very strange one, as 
Abiathar was a son of Ahimelech according to 1 
Samuel 22:20, and in other passages Zadok and 
Abiathar are mentioned as the two high priests 
in the time of David (2 Samuel 15:24, 35; 17:15; 
19:12; 20:25). This difference cannot be set 
aside, as Movers, Thenius, Ewald, and other 
suppose, by transposing the names, so as to 
read Abiathar the son of Ahimelech; for such a 
solution is precluded by the fact that, in 1 
Chron. 24:3, 6, 31, Ahimelech is mentioned 
along with Zadok as head of the priests of the 
line of Ithamar, and according to v. 6 he was the 
son of Abiathar. It would therefore be 
necessary to change the name Ahimelech into 
Abiathar in this instance also, both in v. 3 and v. 
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6, and in the latter to transpose the two names. 
But there is not the slightest probability in the 
supposition that the names have been changed 
in so many passages. We are therefore disposed 
to adopt the view held by Bertheau and Oehler, 
viz., that Abiathar the high priest, the son of 
Ahimelech, had also a son named Ahimelech, as 
it is by no means a rare occurrence for 
grandfather and grandson to have the same 
names (vid., 1 Chron. 5:30ɀ41), and also that 
this (the younger) Ahimelech performed the 
duties of high priest in connection with his 
father, who was still living at the 
ÃÏÍÍÅÎÃÅÍÅÎÔ ÏÆ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÒÅÉÇÎ ɉρ +ÉÎÇÓ 
2:27), and is mentioned in this capacity, along 
with Zadok, both here and in the book of 
Chronicles, possibly because Abiathar was ill, or 
for some other reason that we cannot discover. 
As Abiathar was thirty or thirty-five years old at 
the time when his father was put to death by 
Saul, according to what has already been 
observed at 1 Samuel 14:3, and forty years old 
at the death of Saul, he was at least forty-eight 
years old at the time when David removed his 
residence to Mount Zion, and might have had a 
son of twenty-five years of age, namely the 
Ahimelech mentioned here, who could have 
ÔÁËÅÎ ÈÉÓ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÐÌÁÃÅ ÉÎ ÔÈÅ ÐÅÒÆÏÒÍÁÎÃÅ ÏÆ 
the functions of high priest when he was 
prevented by illness or other causes. The 
appearance of a son of Abiathar named 
Jonathan in 2 Samuel 15:27; 17:17, 20, is no 
valid argument against this solution of the 
apparent discrepancy; for, according to these 
passages, he was still very young, and may 
therefore have been a younger brother of 
Ahimelech. The omission of any allusion to 
!ÈÉÍÅÌÅÃÈ ÉÎ ÃÏÎÎÅÃÔÉÏÎ ×ÉÔÈ !ÂÉÁÔÈÁÒȭÓ 
conspiracy with Adonijah against Solomon (1 
Kings 1:42, 43), and the reference to his son 
Jonathan alone, might be explained on the 
supposition that Ahimelech had already died. 
But as there is no reference to Jonathan at the 
time when his father was deposed, no stress is 
to be laid upon the omission of any reference to 
Ahimelech. Moreover, when Abiathar was 
deposed after Solomon had ascended the 
throne, he must have been about eighty years of 

age. Seraiah was a scribe. Instead of Seraiah, we 
have Shavsha in the corresponding text of the 
Chronicles, and Sheva in the parallel passage 2 
Samuel 20:25. Whether the last name is merely 
a mistake for Shavsha, occasioned by the 

dropping of ¤, or an abbreviated form of Shisha 

and Shavsha, cannot be decided. Shavsha is not 
Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȟ ÆÏÒ ÉÎ ρ +ÉÎgs 4:3 the same 
man is unquestionably mentioned again under 
the name of Shisha, who is called Shavsha in the 

Chronicles, Sheva (8ØD Ð¤) in the text of 2 Samuel 

20:25, and here Seraiah. Seraiah also is hardly a 
ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȟ ÂÕÔ ÁÎÏÔÈÅÒ ÆÏÒÍ ÆÏÒ 3ÈÁÖÓÈÁ ÏÒ 
Shisha. The scribe was a secretary of state; not a 
military officer, whose duty it was to raise and 
muster the troops, for the technical expression 

for mustering the people was not W×SØO, but < ×VØ~ 

(cf. 2 Samuel 24:2, 4, 9; 1 Chron. 21:5, 6, etc.). 

2 Samuel 8:18. Benaiah the son of Jehoiada, a 
very brave hero of Kabzeel (see at 2 Samuel 
23:20ff.), was over the Crethi and Plethi. Instead 

of DÔZ ÕWÐs×>Ð@, which gives no sense, and must be 

connected in some way with 1 Kings 1:38, 44, 

we must read DÔZ ÕWÐs×> H×Q according to the parallel 

passage 2 Samuel 20:23, and the corresponding 
text of the Chronicles. The Crethi and Plethi 
×ÅÒÅ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÂÏÄÙ-guard, ůɤɛŬŰɞűɨɚŬəŮɠ 
(Josephus, Ant. vii. 5, 4). The words are 
adjectives in form, but with a substantive 
meaning, and were used to indicate a certain 
rank, lit. the executioners and runners, like 

D Ô¤DÔH Ø§×> (2 Samuel 23:8). DÔZ ÕWÐs, from Z ×WØs, to cut 

down or exterminate, signifies confessor, 
because among the Israelites (see at 1 Kings 
2:25), as in fact throughout the East generally, 
the royal halberdiers had to execute the 

sentence of death upon criminals. DÔZÕHÐ~, from 

Z×HØS (to fly, or be swift), is related to C×HØ~, and 

signifies runners. It is equivalent to T ØW, a 

courier, as one portion of the halberdiers, like 
the ɔɔŬɟɞɘ of the Persians, had to convey the 
ËÉÎÇȭÓ ÏÒÄÅÒÓ ÔÏ ÄÉÓÔÁÎÔ ÐÌÁÃÅÓ ɉÖÉÄȢȟ ς #ÈÒÏÎȢ 
30:6). This explanation is confirmed by the fact 

that the epithet JDÔU ØWØ>Ð@ D ÔWØs×> was afterwards 
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ÁÐÐÌÉÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÂÏÄÙ-guard (2 Kings 11:4, 

19), and that D ÔWØs×> for DÔZ ÕWÐs×> occurs as early as 2 

Samuel 20:23. 

D ÔWØs, from WhF, fodit, perfodit, is used in the same 

sense. 

!ÎÄ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÏÎÓ ×ÅÒÅ JDÔNÒ>Ús ɉȰÃÏÎÆÉÄÁÎÔÓȱɊȠ ÎÏÔ 

priests, domestic priests, court chaplains, or 
spiritual advisers, as Gesenius, De Wette, and 
others maintain, but, as the title is explained in 
the corresponding text of the Chronicles, when 
ÔÈÅ ÔÉÔÌÅ ÈÁÄ ÂÅÃÏÍÅ ÏÂÓÏÌÅÔÅȟ ȰÔÈÅ ÆÉÒÓÔ Át the 
ÈÁÎÄ ɉÏÒ ÓÉÄÅɊ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ 4ÈÅ ÃÏÒÒÅÃÔÎÅÓÓ ÏÆ 
this explanation is placed beyond the reach of 
doubt by 1 Kings 4:5, where the cohen is called, 
ÂÙ ×ÁÙ ÏÆ ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎȟ ȰÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÒÉÅÎÄȢȱ 4ÈÅ 
title cohen may be explained from the primary 

signification of the verb M×>Øs, as shown in the 

corresponding verb and noun in Arabic (ȰÒÅÓ 
ÁÌÉÃÕÊÕÓ ÇÅÒÅÒÅȟȱ and ȰÁÄÍÉÎÉÓÔÒÁÔÏÒ ÁÌÉÅÎÉ 
ÎÅÇÏÔÉÉȱ). These cohanim, therefore, were the 
ËÉÎÇȭÓ ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌ ÁÄÖÉÓÅÒÓȢ 

2 Samuel 9 

5ŀǾƛŘΩǎ YƛƴŘƴŜǎǎ ¢ƻǿŀǊŘǎ aŜǇƘƛōƻǎƘŜǘƘΦτCh. 
9. 

2 Samuel 9. When David was exalted to be king 
over all Israel, he sought to show compassion to 
the house of the fallen king, and to repay the 
love which his noble-minded friend Jonathan 
had once sworn to him before the Lord (1 
Samuel 20:13ff.; comp. 23:17, 18). The account 
of this forms the conclusion of, or rather an 
appendix to, the first section of the history of 
his reign, and was intended to show how David 
was mindful of the duty of gratitude and loving 
fidelity, even when he reached the highest point 
of his regal authority and glory. The date when 
ÔÈÉÓ ÏÃÃÕÒÒÅÄ ×ÁÓ ÁÂÏÕÔ ÔÈÅ ÍÉÄÄÌÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ 
reign, as we may see from the fact, that 
Mephibosheth, who was five years old when 
Saul died (2 Samuel 4:4), had a young son at the 
time (v. 12). 

2 Samuel 9:1ɀ8. When David inquired whether 
there was any one left of the house of Saul to 
×ÈÏÍ ÈÅ ÃÏÕÌÄ ÓÈÏ× ÆÁÖÏÕÒ ÆÏÒ *ÏÎÁÔÈÁÎȭÓ ÓÁËÅ 

(<iPß¤ÖD DÔFÒ>: is it so that there is any one? = there 

is certainly some one left), a servant of Saul 
named Ziba was summoned, who told the king 
that there was a son of Jonathan living in the 
house of Machir at Lodebar, and that he was 

lame in his feet. ¤DÔ8 <iP OÖSÖ8×>, ȰÉÓ ÔÈÅÒÅ ÎÏ ÏÎÅ ÁÔ 

ÁÌÌ ÂÅÓÉÄÅÓȩȱ The H before ZD Õ̀ is a roundabout 

way of expressing the genitive, as in 1 Samuel 
16:18, etc., and is obviously not to be altered 

into ZD Õ̀ ÔL, as Thenius proposes. Ȱ4ÈÅ ËÉÎÄÎÅÓÓ ÏÆ 

'ÏÄȱ is love and kindness shown in God, and for 
'ÏÄȭÓ ÓÁËÅ ɉ,ÕËÅ φȡσφɊȢ Machir the son of 
Ammiel was a rich man, judging from 2 Samuel 
17:27, who, after the death of Saul and 
Jonathan, had received the lame son of the 

latter into his house. Lodebar (WØ: Ð<iH, written 

WØ: Ð<8ÚH in 2 Samuel 17:27, but erroneously 

divided by the Masoretes into two words in 
both passages) was a town on the east of 
Mahanaim, towards Rabbath Amman, probably 
the same place as Lidbir (Josh. 13:26); but it is 
not further known. 

2 Samuel 9:5ff. David sent for this son of 
Jonathan (Mephibosheth: cf. 2 Samuel 4:4), and 
ÎÏÔ ÏÎÌÙ ÒÅÓÔÏÒÅÄ ÈÉÓ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÐÏÓÓÅÓÓÉÏÎÓ ÉÎ 
land, but took him to his own royal table for the 
rest of his life. Ȱ&ÅÁÒ ÎÏÔȟȱ said David to 
Mephibosheth, when he came before him with 
the deepest obeisance, to take away any anxiety 
lest the king should intend to slay the 
descendants of the fallen king, according to the 
custom of eastern usurpers. It is evident from 
the words, Ȱ) ×ÉÌÌ ÒÅÓÔÏÒÅ ÔÈÅÅ ÁÌÌ ÔÈÅ ÌÁÎÄ ÏÆ 3ÁÕÌ 
ÔÈÙ ÆÁÔÈÅÒȟȱ that the landed property belonging 
to Saul had either fallen to David as crown 
lands, or had been taken possession of by 
distant relations after the death of Saul. Ȱ4ÈÏÕ 
ÓÈÁÌÔ ÅÁÔ ÂÒÅÁÄ ÁÔ ÍÙ ÔÁÂÌÅ ÃÏÎÔÉÎÕÁÌÌÙȟȱ i.e., eat 
at my table all thy life long, or receive thy food 
from my table. 

2 Samuel 9:8. Mephibosheth expressed his 
thanks for this manifestation of favour with the 
deepest obeisance, and a confession of his 
unworthiness of any such favour. On his 
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comparison of himself to a ȰÄÅÁÄ ÄÏÇȟȱ see at 1 
Samuel 24:15. 

2 Samuel 9:9ɀ13. David then summoned Ziba 
the servant of Saul, told him of the restoration 
ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ ÐÏÓÓÅÓÓÉÏÎÓ ÔÏ ÈÉÓ ÓÏÎ -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈȟ 
and ordered him, with his sons and servants, to 
cultivate the land for the son of his lord. The 
words, ȰÔÈÁÔ ÔÈÙ ÍÁÓÔÅÒȭÓ ÓÏÎ ÍÁÙ ÈÁÖÅ ÆÏÏÄ ÔÏ 
ÅÁÔȟȱ are not at variance with the next clause, 
Ȱ-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ÓÈÁÌÌ ÅÁÔ ÂÒÅÁÄ ÁÌ×ÁÙ ÁÔ ÍÙ 
ÔÁÂÌÅȟȱ as bread is a general expression, 
including all the necessaries of life. Although 
Mephibosheth himself ate daily as a guest at the 
ËÉÎÇȭÓ ÔÁÂÌÅȟ ÈÅ ÈÁÄ ÔÏ ÍÁËÅ ÐÒÏÖÉÓÉÏÎ ÁÓ Á ÒÏÙÁÌ 
prince for the maintenance of his own family 
and servants, as he had children according to v. 
12 and 1 Chron. 8:34ff. Ziba had fifteen sons 
and twenty servants (v. 10), with whom he had 
probably bÅÅÎ ÌÉÖÉÎÇ ÉÎ 'ÉÂÅÁÈȟ 3ÁÕÌȭÓ ÎÁÔÉÖÅ 
place, and may perhaps have hitherto farmed 
3ÁÕÌȭÓ ÌÁÎÄȢ 

2 Samuel 9:11. Ziba promised to obey the 
ËÉÎÇȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄȢ 4ÈÅ ÌÁÓÔ ÃÌÁÕÓÅ ÏÆ ÔÈÉÓ ÖÅÒÓÅ ÉÓ 
a circumstantial clause in form, with which the 
writer passes over to the conclusion of his 

account. But the words DÔN ØBÐH Ü¤ H×Q, ȰÁÔ ÍÙ ÔÁÂÌÅȟȱ 

do not tally with this, as they require that the 
×ÏÒÄÓ ÓÈÏÕÌÄ ÂÅ ÔÁËÅÎ ÁÓ $ÁÖÉÄȭÓ Ï×ÎȢ 4ÈÉÓ ÉÓ 
precluded, however, not only by the omission of 
any intimation that David spoke again after 
Ziba, and repeated what he had said once 
already, and that without any occasion 
whatever, but also by the form of the sentence, 

more especially the participle HÕFÚ8. There is no 

other course left, therefore, than to regard DÔN ØBÐH Ü¤ 

(my table) as written by mistake for <Ô@ Ød M ×BÐH Ü¤: 

ȰÂÕÔ -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ÁÔÅ ÁÔ $ÁÖÉÄȭÓ ÔÁÂÌÅ ÁÓ ÏÎÅ ÏÆ 
ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓȢȱ The further notices in vv. 12 

and 13 follow this in a very simple manner.  HÚs

ZD Õ̀  : ×¤iL, ȰÁÌÌ ÔÈÅ Ä×ÅÌÌÉÎÇȟȱ i.e., all the 

ÉÎÈÁÂÉÔÁÎÔÓ ÏÆ :ÉÂÁȭÓ ÈÏÕse, namely his sons and 
servants, were servants of Mephibosheth, i.e., 
worked for him and cultivated his land, whilst 
he himself took up his abode at Jerusalem, to 

ÅÁÔ ÄÁÉÌÙ ÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÔÁÂÌÅȟ ÁÌÔÈÏÕÇÈ ÈÅ ×ÁÓ 
lamed in both his feet. 

2 Samuel 10 

5ŀǾƛŘΩǎ weign in Its Decline. 

2 Samuel 10ɀ20. )Î ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ÈÁÌÆ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ 
reign he had strengthened and fortified the 
kingdom of Israel, both within and without, and 
exalted the covenant nation into a kingdom of 
God, before which all its enemies were obliged 
to bow; but in the second half a series of heavy 
judgments fell upon him and his house, which 
cast a deep shadow upon the glory of his reign. 
David had brought these judgments upon 
himself by his grievous sin with Bathsheba. The 
success of all his undertakings, and the strength 
of his government, which increased year by 
year, had made him feel so secure, that in the 
excitement of undisturbed prosperity, he 
allowed himself to be carried away by evil lusts, 
so as to stain his soul not only with adultery, 
but also with murder, and fell all the deeper 
because of the height to which his God had 
exalted him. This took place during the war 
with the Ammonites and Syrians, when Joab 
was besieging the capital of the Ammonites, 
after the defeat and subjugation of the Syrians 
(2 Samuel 10), and when David had remained 
behind in Jerusalem (2 Samuel 11:1). For this 
double sin, the adultery with Bathsheba and the 
murder of her husband Uriah, the Lord 
announced as a punishment, that the sword 
ÓÈÏÕÌÄ ÎÏÔ ÄÅÐÁÒÔ ÆÒÏÍ $ÁÖÉÄȭÓ ÈÏÕÓÅȟ and that 
his wives should be openly violated; and 
notwithstanding the sincere sorrow and 
repentance of the king, when brought to see his 
sin, He not only caused the fruit of his sin, the 
child that was born of Bathsheba, to die (2 
Samuel 12), but very soon afterwards allowed 
the threatened judgments to fall upon his 
house, inasmuch as Amnon, his first-born son, 
violated his half-sister Thamar, and was 
murdered in consequence by her own brother 
Absalom (2 Samuel 13), whereupon Absalom 
fled to his father-in-law at Geshur; and when at 
length the king restored him to favour (2 
Samuel 14), he set on foot a rebellion, which 
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nearly cost David his life and throne (2 Samuel 
15ɀ17:23). And even after Absalom himself was 
dead (2 Samuel 17:24ɀ19:1), and David had 
been reinstated in his kingdom (2 Samuel 19:2ɀ
40), there arose the conspiracy set on foot by 
the Benjaminite Sheba, which was only stopped 
by the death of the chief conspirator, in the 
fortified city of Abel-Beth-Maachah (2 Samuel 
19:41ɀ20:26). 

The period and duration of these divine 
visitations are not stated; and all that we are 
able to determine from the different data as to 
time, given in 2 Samuel 13:23, 38; 14:28; 15:7, 
when taken in connection with the supposed 
ÁÇÅÓ ÏÆ ÔÈÅ ÓÏÎÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȟ ÉÓ ÔÈÁÔ !ÍÎÏÎȭÓ ÓÉn in 
the case of Thamar did not take place earlier 
ÔÈÁÎ ÔÈÅ Ô×ÅÎÔÉÅÔÈ ÙÅÁÒ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȟ ÁÎÄ 
ÔÈÅ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ÂÒÏËÅ ÏÕÔ ÓÅÖÅÎ ÏÒ 
eight years later. Consequently the assumption 
cannot be far from the truth, that the events 
described in this section occupied the whole 
time between the twentieth and thirtieth years 
ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȢ 7Å ÁÒÅ ÐÒÅÖÅÎÔÅÄ ÆÒÏÍ ÐÌÁÃÉÎÇ 
it earlier, by the fact that Amnon was not born 
till after David became king over Judah, and 
therefore was probably about twenty years old 
when he violated his half-sister Thamar. At the 
same time it cannot be placed later than this, 
because Solomon was not born till about two 
ÙÅÁÒÓ ÁÆÔÅÒ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÄÕÌÔÅÒÙȠ ÁÎÄ ÈÅ ÍÕÓÔ ÈÁÖÅ 
been eighteen or twenty years old when he 
ascended the throne on the death of his father, 
after a reign of forty years and a half, since, 
according to 1 Kings 14:21, compared with vv. 
11 and 42, 43, he had a son a year old, named 
Rehoboam, at the time when he began to reign. 

War with the Ammonites and Syrians.τCh. 10. 

This war, the occasion and early success of 
which are described in the present chapter and 
the parallel passage in 1 Chron. 19, was the 
fiercest struggle, and, so far as the Israelitish 
kingdom of God was concerned, the most 
dangerous, that it ever had to sustain during 
the reign of David. The amount of distress 
which fell upon Israel in consequence of this 
war, and still more because the first successful 

battles with the Syrians of the south were no 
sooner over than the Edomites invaded the 
land, and went about plundering and 
devastating, in the hope of destroying the 
people of God, is shown very clearly in the two 
psalms which date from this period (the 44th 
and 60th), in which a pious Korahite and David 
himself pour out their lamentations before the 
Lord on account of the distress of their nation, 
and pray for His assistance; and not less clearly 
in Ps. 68, in which David foretels the victory of 
the God of Israel over all the hostile powers of 
the world. 

2 Samuel 10:1ɀ5. Occasion of the war with the 
Ammonites.ɂV. 1. On the expression ȰÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ 
ÐÁÓÓ ÁÆÔÅÒ ÔÈÉÓȟȱ see the remarks on 2 Samuel 
8:1. When Nahash, the king of the Ammonites, 
died, and Hanun his son reigned in his stead, 
David thought that he would show him the 
same kindness that Nahash had formerly 
shown to him. We are not told in what the love 
shown to David by Nahash consisted. He had 
most likely rendered him some assistance 
during the time of his flight from Saul. Nahash 
was no doubt the king of the Ammonites 
mentioned in 1 Samuel 11:1, whom Saul had 
smitten at Jabesh. David therefore sent an 
embassy to Hanun, ȰÔÏ ÃÏÍÆÏÒÔ ÈÉÍ ÆÏÒ ÈÉÓ 
ÆÁÔÈÅÒȟȱ i.e., to show his sympathy with him on 
ÔÈÅ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÏÆ ÈÉÓ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÄÅÁÔÈȟ ÁÎÄ ÁÔ ÔÈÅ 
same time to congratulate him upon his ascent 
of the throne. 

2 Samuel 10:3. /Î ÔÈÅ ÁÒÒÉÖÁÌ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ 
ambassadors, however, the chiefs of the 
Ammonites said to Hanun their lord, Ȱ$ÏÔÈ 
David indeed honour thy father in thine eyes (i.e., 
dost thou really suppose that David intends to 
do honour to thy father), because he has sent 
comforters to thee? Has David not sent his 
servants to thee with the intention of exploring 
and spying out the town, and (then) destroying 

ÉÔȩȱ The first question is introduced with  Ò>, 

because a negative answer is expected; the 

second with 8iHÒ>, because it requires an 

affirmative reply. WDÔQØ> is the capital Rabbah, a 

strongly fortified city (see at 2 Samuel 11:1). 
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The suspicion expressed by the chiefs was 
founded upon national hatred and enmity, 
×ÈÉÃÈ ÈÁÄ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÂÅÅÎ ÉÎÃÒÅÁÓÅÄ ÂÙ $ÁÖÉÄȭÓ 
treatment of Moab, as the subjugation and 
severe punishment of the Moabites (2 Samuel 
8:2) had certainly taken place a short time 
before. King Hanun therefore gave credence to 
ÔÈÅ ÓÕÓÐÉÃÉÏÎÓ ÅØÐÒÅÓÓÅÄ ÁÓ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ 
honourable intentions, and had his 
ambassadors treated in the most insulting 
manner. 

2 Samuel 10:4. He had the half of their beard 
shaved off, and their clothes cut off up to the 
seat, and in this state he sent them away. Ȱ4ÈÅ 
ÈÁÌÆ ÏÆ ÔÈÅ ÂÅÁÒÄȟȱ i.e., the beard on one side. 
With the value universally set upon the beard 
by the Hebrews and other oriental nations, as 
ÂÅÉÎÇ Á ÍÁÎȭÓ ÇÒÅÁÔÅÓÔ ÏÒÎÁÍÅÎÔȟ ÔÈÅ ÃÕÔÔÉÎÇ ÏÆÆ 
of one-half of it was the greatest insult that 
could have been offered to the ambassadors, 
and through them to David their king. The 
insult was still further increased by cutting off 
the long dress which covered the body; so that 
as the ancient Israelites wore no trousers, the 
lower half of the body was quite exposed. 

JÖ>DÕ@ Ð<×L, from h<ØL or >Ö@ Ð<×L, the long robe reaching 

down to the feet, from the root > Ø<ØL = < ×<ØL, to 

stretch, spread out, or measure. 

2 Samuel 10:5. When David received 
information of the insults that had been heaped 
upon his ambassadors, he sent messengers to 
meet them, and direct them to remain in Jericho 
until their beard had grown again, that he might 
not have to set his eyes upon the insult they had 
received. 

2 Samuel 10:6. When the Ammonites saw that 
they had made themselves stinking before 
David, and therefore that David would avenge 
the insult offered to the people of Israel in the 
persons of their ambassadors, they looked 
round for help among the powerful kings of 
Syria. They hired as auxiliaries (with a 
thousand talents of silver, i.e., nearly half a 
million of pounds sterling, according to 1 
Chron. 19:6) twenty thousand foot from Aram-
Beth-Rehob and Aram-Zoba, and one thousand 
men from the king of Maacah, and twelve 

thousand troops from the men of Tob. Aram-
Beth-Rehob was the Aramaean kingdom, the 
capital of which was Beth-Rehob. This Beth-
Rehob, which is simply called Rehob in v. 8, is in 
all probability the city of this name mentioned 
in Num. 13:21 and Judg. 18:28, which lay to the 
south of Hamath, but the exact position of 
which has not yet been discovered: for the 
castle of Hunin, in the ruins of which Robinson 
imagines that he has found Beth-Rehob Bibl. 
Researches, p. 370), is to the south-west of Tell 
el Kadi, the ancient Laish-Dan, the northern 
boundary of the Israelitish territory; so that the 
capital of this Aramaean kingdom would have 
been within the limits of the land of Israel,ɂa 
thing which is inconceivable. Aram-Naharaim is 
also mentioned in the corresponding text of the 
Chronicles, and for that reason many have 
identified Beth- 2ÅÈÏÂ ×ÉÔÈ 2ÅÈÏÂÏÔÈȟ ÏÎ ȰÔÈÅ 
ÒÉÖÅÒȱ ɉ%ÕÐÈÒÁÔÅÓɊȟ ÍÅÎÔÉÏÎÅÄ ÉÎ 'ÅÎȢ σφȡσχȢ 
But this association is precluded by the fact, 
that in all probability the latter place is to be 
found in Rachabe, which is upon the Euphrates 
and not more than half a mile from the river 
(see Ritter, Erdk. xv. p. 128), so that from its 
situation it can hardly have been the capital of a 
separate Aramaean kingdom, as the 
government of the king of Zoba extended, 
according to v. 16, beyond the Euphrates into 
Mesopotamia. On Aram-Zoba, see at 2 Samuel 

8:3; and for Maacah at Deut. 3:14. :iCß¤DÔ8 is not 

to be taken as one word and rendered as a 
proper name, Ish-Tob, as it has been by most of 

the earlier translators; but ¤DÔ8 is a common 

noun used in a collective sense (as it frequently 

is in the expression HÕ8 ØW Ð¥ÔD ¤DÔ8), ȰÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ 

4ÏÂȢȱ 4ÏÂ was the district between Syria and 
Ammonitis, where Jephthah had formerly taken 
refuge (Judg. 11:5). The corresponding text of 
the Chronicles (1 Chron. 19:6, 7) is fuller, and 
differs in several respects from the text before 
us. According to the Chronicles, Hanun sent a 
thousand talents of silver to hire chariots and 
horsemen from Aram-Naharaim, Aram-Maacah, 
and Zobah. With this the Ammonites hired 
thirty -two thousand receb (i.e., chariots and 
horsemen: see at 2 Samuel 8:4), and the king of 
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Maacah and his people. They came and 
encamped before Medeba, the present ruin of 
Medaba, two hours to the south-east of 
Heshbon, in the tribe of Reuben (see at Num. 
21:30, compared with Josh. 13:16), and the 
Ammonites gathered together out of their 
cities, and went to the war. The Chronicles 
therefore mention Aram-Naharaim (i.e., 
Mesopotamia) as hired by the Ammonites 
instead of Aram-Beth-Rehob, and leave out the 
men of Tob. The first of these differences is not 
to be explained, as Bertheau suggests, on the 
supposition that the author of the Chronicles 
took Beth-Rehob to be the same city as 
Rehoboth of the river in Gen. 36:37, and 
therefore substituted the well-known Ȱ!ÒÁÍ of 
ÔÈÅ Ô×Ï ÒÉÖÅÒÓȱ ÁÓ ÁÎ ÉÎÔÅÒÐÒÅÔÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÒÁÒÅÒ 
name Beth-Rehob, though hardly on good 
ground. For this conjecture does not help to 
ÅØÐÌÁÉÎ ÔÈÅ ÏÍÉÓÓÉÏÎ ÏÆ ȰÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ 4ÏÂȢȱ )Ô ÉÓ Á 
much simpler explanation, that the writer of the 
Chronicles omitted Beth-Rehob and Tob as 
being names that were less known, this being 
the only place in the Old Testament in which 
they occur as separate kingdoms, and simply 
mentioned the kingdoms of Maacah and Zoba, 
which frequently occur; and that he included 
Ȱ!ÒÁÍ ÏÆ ÔÈÅ Ô×Ï ÒÉÖÅÒÓȟȱ ÁÎÄ ÐÌÁÃÅÄ ÉÔ ÁÔ ÔÈÅ 
head, because the Syrians obtained succour 
from Mesopotamia after their first defeat. The 
account in the Chronicles agrees with the one 
before us, so far as the number of auxiliary 
troops is concerned. For twenty thousand men 
of Zoba and twelve thousand of Tob amount to 
thirty -two thousand, besides the people of the 
king of Maacah, who sent a thousand men 
according to the text of Samuel. But according 
to that of the Chronicles, the auxiliary troops 
consisted of chariots and horsemen, whereas 
only foot-soldiers are mentioned in our text, 
which appears all the more remarkable, 
because according to 2 Samuel 8:4, and 1 
Chron. 18:4, the king of Zoba fought against 
David with a considerable force of chariots and 
horsemen. It is very evident, therefore, that 
ÔÈÅÒÅ ÁÒÅ ÃÏÐÙÉÓÔÓȭ ÅÒÒÏÒÓ ÉÎ ÂÏÔÈ ÔÅØÔÓȠ ÆÏÒ ÔÈÅ 
troops of the Syrians did not consist of infantry 
only, nor of chariots and horsemen alone, but of 

foot-soldiers, cavalry, and war-chariots, as we 
may see very clearly not only from the passages 
already quoted in 2 Samuel 8:4 and 1 Chron. 
18:4, but also from the conclusion to the 
account before us. According to v. 18 of this 
chapter, when Hadarezer had reinforced his 
army with auxiliaries from Mesopotamia, after 
losing the first battle, David smote seven 
hundred receb and forty thousand parashim of 
Aram, whilst according to the parallel text (1 
Chron. 19:18) he smote seven thousand receb 
and forty thousand foot. Now, apart from the 
difference between seven thousand and seven 
hundred in the case of the receb, which is to be 
interpreted in the same way as a similar 
difference in 2 Samuel 8:4, the Chronicles do 
not mention any parashim at all in v. 18, but 
foot-soldiers only, whereas in v. 7 they mention 
only receb and parashim; and, on the other 
hand, there are no foot-soldiers given in v. 18 of 
the text before us, but riders only, whereas in v. 
6 there are none but foot-soldiers mentioned, 
without any riders at all. It is evident that in 
both engagements the Syrians fought with all 
three (infantry, cavalry, and chariots), so that in 
both of them David smote chariots, horsemen, 
and foot. 

2 Samuel 10:7ɀ14. When David heard of these 
preparations and the advance of the Syrians 
into the land, he sent Joab and his brave army 

against the foe. JD ÔWi`Ôb×> (the mighty men) is in 

apposition to 8Ø:Ø¡×>ßHØs (all the host): the whole 

army, namely the heroes or mighty men, i.e., the 
brave troops that were well used to war. It is 
quite arbitrary on the part of Thenius to supply 

vav before JD ÔWi`Ôb×>; for, as Bertheau has 

observed, as never find a distinction drawn 
between the gibborim and the whole army. 

2 Samuel 10:8. On the other hand, the 
Ammonites came out (from the capital, where 
they had assembled), and put themselves in 
battle array before the gate. The Syrians were 
alone on the field, i.e., they had taken up a 
separate position on the broad treeless table-
land (cf. Josh. 13:16) by Medeba. Medeba lay 
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about four geographical miles in a straight line 
to the south-west of Rabbath-Ammon. 

2 Samuel 10:9. 7ÈÅÎ *ÏÁÂ ÓÁ× ÔÈÁÔ ȰÔÈÅ ÆÒÏÎÔ 
of the war was (directed) against him both 
ÂÅÆÏÒÅ ÁÎÄ ÂÅÈÉÎÄȟȱ ÈÅ ÓÅÌÅÃÔÅÄ Á ÐÉÃËÅÄ ÂÏÄÙ 
out of the Israelitish army, and posted them 
(the picked men) against the children of Aram 
(i.e., the Syrians). The rest of the men he gave to 
his brother Abishai, and stationed them against 
the Ammonites. Ȱ4ÈÅ ÆÒÏÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÂÁÔÔÌÅȡȱ i.e., the 
face or front of the hostile army, when placed in 
battle array. Joab had this in front and behind, 
as the Ammonites had taken their stand before 
Rabbah at the back of the Israelitish army, and 
the Syrians by Medeba in their front, so that 
Joab was attacked both before and behind. This 
compelled him to divide his army. He chose out, 

i.e., made a selection. Instead of HÕ8 ØW Ð¥ÔDÐ: D ÕWhB Ð̀ 

(the picked men in Israel) the Chronicles have 

HÕ8 ØW Ð¥ÔD Ð̀  WhB Ø̀ (the men in Israel), the singular 

WhB Ø̀ being more commonly employed than the 

plural to denote the men of war. The  Ð̀ before 

HÕ8 ØW Ð¥ÔD is not to be regarded as suspicious, 

although the early translators have not 
expressed it, and the Masoretes wanted to 
ÅØÐÕÎÇÅ ÉÔȢ Ȱ4ÈÅ ÃÈÏÉÃÅ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȱ ÓÉÇÎÉÆÉÅÓ ÔÈÏÓÅ 
who were selected in Israel for the war, i.e., the 
Israelitish soldiers. Joab himself took up his 
station opposite to the Syrians with a picked 
body of men, because they were the stronger 
force of the two. He then made this 
arrangement with Abishai (v. 11): Ȱ)Æ !ÒÁÍ 
becomes stronger than I (i.e., overpowers me), 
come to my help; and if the Ammonites should 
ÏÖÅÒÐÏ×ÅÒ ÔÈÅÅȟ ) ×ÉÌÌ ÇÏ ÔÏ ÈÅÌÐ ÔÈÅÅȢȱ 
Consequently the attack was not to be made 
upon both the armies of the enemy 
simultaneously; but Joab proposed to attack the 
Aramaeans (Syrians) first (cf. v. 13), and 
Abishai was merely to keep the Ammonites in 
check, though there was still a possibility that 
the two bodies of the enemy might make their 
attack simultaneously. 

2 Samuel 10:12. Ȱ"Å ÆÉÒÍȟ ÁÎÄ ÌÅÔ ÕÓ ÂÅ ÆÉÒÍ 
(strong) for our people, and for the towns of our 
God: and Jehovah will do what seemeth Him 

ÇÏÏÄȢȱ Joab calls the towns of Israel the towns 
of our God, inasmuch as the God of Israel had 
given the land to the people of Israel, as being 
His own property. Joab and Abishai were about 
ÔÏ ÆÉÇÈÔȟ ÉÎ ÏÒÄÅÒ ÔÈÁÔ *ÅÈÏÖÁÈȭÓ ÐÏÓÓÅÓÓÉÏÎÓ 
might not fall into the hands of the heathen, and 
become subject to their gods. 

2 Samuel 10:13, 14. Joab then advanced with 
his army to battle against Aram, and ȰÔÈÅÙ ÆÌÅÄ 
ÂÅÆÏÒÅ ÈÉÍȢȱɂV. 14. When the Ammonites 
perceived this, they also fled before Abishai, 
and drew back into the city (Rabbah); 
whereupon Joab returned to Jerusalem, 
probably because as we may infer from 2 
Samuel 11:1, it was too late in the year for the 
siege and capture of Rabbah. 

2 Samuel 10:15ɀ19. The Aramaeans, however, 
gathered together again after the first defeat, to 
continue the war; and Hadarezer, the most 
powerful of the Aramaean kings, sent 
messengers to Mesopotamia, and summoned it 
to war. It is very evident, not only from the 
×ÏÒÄÓ ȰÈÅ ÓÅÎÔ ÁÎÄ ÂÒÏÕÇÈÔ ÏÕÔ !ÒÁÍȟ ×ÈÉÃÈ 
×ÁÓ ÂÅÙÏÎÄ ÔÈÅ ÒÉÖÅÒȟȱ ÂÕÔ ÁÌÓÏ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÆÁÃÔ 
ÔÈÁÔ 3ÈÏÂÁÃÈȟ (ÁÄÁÒÅÚÅÒȭÓ ÇÅÎÅÒÁÌ ɉShophach 
according to the Chronicles), was at the head of 
the Mesopotamian troops, that the 
Mesopotamian troops who were summoned to 
help were under the supreme ruler of 
Hadarezer. This is placed beyond all possible 
doubt by v. 19, where the kings who had fought 
with Hadarezer against the Israelites are called 

ÈÉÓ ȰÓÅÒÖÁÎÔÓȟȱ ÏÒ ÖÁÓÓÁÌÓȢ JØHD ÕB h8Ú:Øn×@ (v. 16) 

ÍÉÇÈÔ ÂÅ ÔÒÁÎÓÌÁÔÅÄ ȰÁÎÄ ÔÈÅÉÒ ÁÒÍÙ ÃÁÍÅȠȱ ÂÕÔ 

when we compare with this the >ØL8ØHÕB 8Ú:Øn×@ of v. 

17, we are compelled to render it as a proper 
name (as in the Septuagint, Chaldee, Syriac, and 
Arabic)ɂȰÁÎÄ ÔÈÅÙ (the men from beyond the 
Euphrates) came (marched) ÔÏ (ÅÌÁÍȱɂand to 

take JØHD ÕB as a contracted form of J8ØHÕB. The 

situation of this place has not yet been 
discovered. Ewald supposes it to be connected 
with the Syrian town Alamatha upon the 
Euphrates (Ptol. Geogr. v. 15); but this is not to 
be thought of for a moment, if only because it 
cannot be supposed that the Aramaeans would 
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fall back to the Euphrates, and wait for the 
Israelites to follow them thither before they 
gave them battle; and also on account of 2 
Samuel 8:4 and 1 Chron. 18:3, from which it is 
evident that Helam is to be sought for 
somewhere in the neighbourhood of Hamath 

(see p. 608). For >ØL8ØHÕB 8Ú:Øn×@ we find  Ò8 8Ú:Øn×@JÖ>DÕH, 

Ȱ$ÁÖÉÄ ÃÁÍÅ ÔÏ ÔÈÅÍȱ ɉ4ÈÅ !ÒÁÍÁÅÁÎÓɊȟ ÉÎ ÔÈÅ 
Chronicles: so that the author of the Chronicles 
has omitted the unknown place, unless indeed 

JÖ>DÕHÒ8 has been written by mistake for J8ØHÕB. 

2 Samuel 10:17ff. David went with all Israel 
(all the Israelitish forces) against the foe, and 
smote the Aramaeans at Helam, where they had 
placed themselves in battle array, slaying seven 
hundred charioteers and forty thousand 
horsemen, and so smiting (or wounding) the 
general Shobach that he died there, i.e., that he 
did not survive the battle (Thenius). With 
regard to the different account given in the 
corresponding text of the Chronicles as to the 
number of the slain, see the remarks on v. 6 
(pp. 619f.). It is a fact worthy of notice, that the 
number of men who fell in the battle (seven 
hundred receb and forty thousand parashim, 
according to the text before us; seven thousand 
receb and forty thousand ragli, according to the 
Chronicles) agrees quite as well with the 
number of Aramaeans reported to be taken 
prisoners or slain, according to 2 Samuel 8:4 
and 1 Chron. 18:4, 5 (viz., seventeen hundred 
parashim or a thousand receb, and seven 
thousand parashim and twenty thousand ragli  
of Aram-Zoba, and twenty-two thousand of 
Aram-Damascus), as could possibly be expected 
considering the notorious corruption in the 
numbers as we possess them; so that there is 
scarcely any doubt that the number of 
Aramaeans who fell was the same in both 
accounts (2 Samuel 8 and 10), and that in the 
chapter before us we have simply a more 
circumstantial account of the very same war of 
which the result is given in 2 Samuel 8 and 1 
Chron. 13. 

2 Samuel 10:19. Ȱ!ÎÄ ×ÈÅÎ ÁÌÌ ÔÈÅ ËÉÎÇÓȟ ÔÈÅ 
vassals of Hadarezer, saw that they were smitten 
before Israel, they made peace with Israel, and 

became subject to them; and Aram was afraid to 
ÒÅÎÄÅÒ ÁÎÙ ÆÕÒÔÈÅÒ ÈÅÌÐ ÔÏ ÔÈÅ !ÍÍÏÎÉÔÅÓȢȱ It 
might appear from the first half of this verse, 
that it was only the vassals of Hadarezer who 
made peace with Israel, and became subject to 
it, and that Hadarezer himself did not. But the 
ÌÁÓÔ ÃÌÁÕÓÅȟ ȰÁÎÄ ÔÈÅ !ÒÁÍÁÅÁÎÓ ×ÅÒÅ ÁÆÒÁÉÄȟȱ 
etc., shows very clearly that Hadarezer also 
made peace with the Israelites, and submitted 
to their rule; so that the expression in the first 
half of the verse is not a very exact one. 

2 Samuel 11 

{ƛŜƎŜ ƻŦ wŀōōŀƘΦ 5ŀǾƛŘΩǎ !ŘǳƭǘŜǊȅΦτCh. 11. 

2 Samuel 11:1. (cf. 1 Chron. 20:1). Siege of 
Rabbah.ɂȰ!ÎÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓ ÁÔ ÔÈÅ ÒÅÔÕÒÎ ÏÆ 
the year, at the time when the kings marched 
out, that David sent Joab, and his servants with 
him, and all Israel; and they destroyed the 
Ammonites and besieged Rabbah: but David 
ÒÅÍÁÉÎÅÄ ÉÎ *ÅÒÕÓÁÌÅÍȢȱ This verse is connected 
with 2 Samuel 10:14, where it was stated that 
after Joab had put to flight the Aramaeans who 
came to the help of the Ammonites, and when 
the Ammonites also had fallen back before 
Abishai in consequence of this victory, and 
retreated into their fortified capital, Joab 
himself returned to Jerusalem. He remained 
there during the winter or rainy season, in 
which it was impossible that war should be 
carried on. At the return of the year, i.e., at the 
commencement of spring, with which the new 
years began in the month Abib (Nisan), the time 
when kings who were engaged in war were 
accustomed to open their campaign, David sent 
Joab his commander-in-chief with the whole of 
the Israelitish forces to attack the Ammonites 
once more, for the purpose of chastising them 
and conquering their capital. The Chethibh 

JDÔF8ØHÐz×> should be changed into JDÔFØHÐz×>, 

according to the Keri  and the text of the 

Chronicles. The 8 interpolated is a perfectly 

superfluous mater lectionis, and probably crept 
into the text from a simple oversight. The 
ȰÓÅÒÖÁÎÔÓȱ of David with Joab were not the men 
performing military service, or soldiers, (in 
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whiÃÈ ÃÁÓÅ ȰÁÌÌ )ÓÒÁÅÌȱ ÃÏÕÌÄ ÏÎÌÙ ÓÉÇÎÉÆÙ ÔÈÅ 
people called out to war in extraordinary 
ÃÉÒÃÕÍÓÔÁÎÃÅÓɊȟ ÂÕÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÍÉÌÉÔÁÒÙ ÏÆÆÉÃÅÒÓȟ 
the military commanders; and ȰÁÌÌ )ÓÒÁÅÌȟȱ the 
whole of the military forces of Israel. Instead of 
ȰÔÈÅ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ !ÍÍÏÎȱ ×Å ÆÉÎÄ ȰÔÈÅ ÃÏÕÎÔÒÙ 
ÏÆ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ !ÍÍÏÎȟȱ ×ÈÉÃÈ ÅØÐÌÁÉÎÓ ÔÈÅ 
meaning more fully. But there was no necessity 

to insert T ÖWÖ8 (the land or country), as ZD ÔB Ð¤Ô> is 

applied to men in other passages in the sense of 
ȰÃÁÓÔ ÔÏ ÔÈÅ ÇÒÏÕÎÄȟȱ ÏÒ ÄÅÓÔÒÏÙ ɉÅȢg., 1 Samuel 
26:15). Rabbah was the capital of Ammonitis 
(as in Josh. 13:25): the fuller name was Rabbath 
of the children of Ammon. It has been 
preserved in the ruins which still exist under 
the ancient name of Rabbat-Ammân, on the 
Nahr Ammân, i.e., the upper Jabbok (see at 
Deut. 3:11). The last clause, ȰÂÕÔ $ÁÖÉÄ ÓÁÔ 
(remained) ÉÎ *ÅÒÕÓÁÌÅÍȟȱ leads on to the 
ÁÃÃÏÕÎÔ ×ÈÉÃÈ ÆÏÌÌÏ×Ó ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÄÕÌÔÅÒÙ ×ÉÔÈ 
Bathsheba (vv. 2ɀ27 and 2 Samuel 12:1ɀ25), 
which took place at that time, and is therefore 
inserted here, so that the conquest of Rabbah is 
not related till afterwards (2 Samuel 12:26ɀ31). 

2 Samuel 11:2ɀ27. $ÁÖÉÄȭÓ !ÄÕÌÔÅÒÙȢɂ$ÁÖÉÄȭÓ 
deep fall forms a turning-point not only in the 
inner life of the great king, but also in the 
history of his reign. Hitherto David had kept 
free from the grosser sins, and had only 
exhibited such infirmities and failings as 
simulation, prevarication, etc., which clung to 
all the saints of the Old Covenant, and were 
hardly regarded as sins in the existing stage of 
religious culture at that time, although God 
never left them unpunished, but invariably 
visited them upon His servants with 
humiliations and chastisements of various 
kinds. Among the unacknowledged sins which 
God tolerated because of the hardness of 
)ÓÒÁÅÌȭÓ heart was polygamy, which encouraged 
licentiousness and the tendency to sensual 
excesses, and to which but a weak barrier had 
been presented by the warning that had been 
given for the Israelitish kings against taking 
many wives (Deut. 17:17), opposed as such a 
warning was to the notion so prevalent in the 
East both in ancient and modern times, that a 

well-filled harem is essential to the splendour 
of a princely court. The custom to which this 
notion gave rise opened a dangerous precipice 
ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÁÙȟ ÁÎÄ led to a most grievous fall, 
that can only be explained, as O. v. Gerlach has 
said, from the intoxication consequent upon 
undisturbed prosperity and power, which grew 
with every year of his reign, and occasioned a 
long series of most severe humiliations and 
divine chastisements that marred the 
splendour of his reign, notwithstanding the fact 
that the great sin was followed by deep and 
sincere repentance. 

2 Samuel 11:2ɀ5. Towards evening David 
walked upon the roof of his palace, after rising 
from his couch, i.e., after taking his mid-day 
rest, and saw from the roof a woman bathing, 
namely in the uncovered court of a 
neighbouring house, where there was a spring 
with a pool of water, such as you still frequently 
meet with in the East. Ȱ4ÈÅ ×ÏÍÁÎ ×ÁÓ 
beautiful ÔÏ ÌÏÏË ÕÐÏÎȢȱ Her outward charms 
excited sensual desires. 

2 Samuel 11:3. David ordered inquiry to be 

made about her, and found (WÖL8Ún×@, ȰÈÅȟ i.e., the 

messenger, ÓÁÉÄȠȱ ÏÒ ÉÎÄÅÆÉÎÉÔÅÌÙȟ ȰÔÈÅÙ ÓÁÉÄȱɊ 
that she was Bathsheba, the wife of Uriah the 

Hethite. 8iHÒ>, nonne, is used, as it frequently is, 

ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ÏÆ ÁÎ ÁÆÆÉÒÍÁÔÉÏÎȟ ȰÉÔ ÉÓ ÉÎÄÅÅÄ ÓÏȢȱ 
Instead of Bathsheba the daughter of Eliam, we 
find the name given in the Chronicles (1 Chron. 
3:5) as Bathshua the daughter of Ammiel. The 

form  ×óh¤ßZ ×̀ may be derived from P×@ Ö¤ßZ ×̀, in 

which : is softened into @; for Bathsheba (with 

beth) is the correct and original form, as we 
may see from 1 Kings 1:11, 15, 28. Eliam and 
Ammiel have the same signification; the 
difference simply consists in the transposition 
of the component parts of the name. It is 
impossible to determine, however, which of the 
two forms was the original one. 

2 Samuel 11:4. The information brought to 
him, that the beautiful woman was married, 
was not enough to stifle the sensual desires 
×ÈÉÃÈ ÁÒÏÓÅ ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÏÕÌȢ Ȱ7ÈÅÎ ÌÕÓÔ ÈÁÔÈ 
ÃÏÎÃÅÉÖÅÄȟ ÉÔ ÂÒÉÎÇÅÔÈ ÆÏÒÔÈ ÓÉÎȱ ɉ*ÁÓȢ ρȡρυɊȢ 
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David sent for the woman, and lay with her. In 
ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÈÅ ÔÏÏË ÈÅÒȟ ÁÎÄ ÓÈÅ ÃÁÍÅ ÔÏ 
ÈÉÍȟȱ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏ ÉÎÔÉÍÁÔÉÏÎ ×ÈÁÔÅÖÅÒ ÔÈÁÔ 
David brought Bathsheba into his palace 
through craft or violence, but rather that she 
came at his request without any hesitation, and 
offered no resistance to his desires. 
Consequently Bathsheba is not to be regarded 
as free from blame. The very act of bathing in 
the uncovered court of a house in the heart of 
the city, into which it was possible for any one 
to look down from the roofs of the houses on 
higher ground, does not say much for her 
feminine modesty, even if it was not done with 
an ulterior purpose, as some commentators 
suppose. Nevertheless in any case the greatest 
guilt rests upon David, that he, a man upon 
whom the Lord had bestowed such grace, did 
not resist the temptation to the lust of the flesh, 
but sent to fetch the woman. Ȱ7ÈÅÎ ÓÈÅ ÈÁÄ 
sanctified herself from her uncleanness, she 
ÒÅÔÕÒÎÅÄ ÔÏ ÈÅÒ ÈÏÕÓÅȢȱ Defilement from sexual 
intercourse rendered unclean till the evening 
(Lev. 15:18). Bathsheba thought it her duty to 
observe this statute most scrupulously, though 
she did not shrink from committing the sin of 
adultery. 

2 Samuel 11:5. When she discovered that she 
was with child, she sent word to David. This 
involved an appeal to him to take the necessary 
steps to avert the evil consequences of the sin, 
inasmuch as the law required that both 
adulterer and adulteress should be put to death 
(Lev. 20:10). 

2 Samuel 11:6ɀ13. David had Uriah the 
husband of Bathsheba sent to him by Joab, 
under whom he was serving in the army before 
Rabbah, upon some pretext or other, and asked 
him as soon as he arrived how it fared with 
Joab and the people (i.e., the army) and the war. 
This was probably the pretext under which 
David had had him sent to him. According to 2 
Samuel 23:39, Uriah was one of the gibborim 
ɉȰÍÉÇÈÔÙ ÍÅÎȱɊ ÏÆ $ÁÖÉÄȟ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ ÈÅÌÄ 
some post of command in the army, although 
there is no historical foundation for the 
statement made by Josephus, viz., that he was 

*ÏÁÂȭÓ ÁÒÍÏÕÒ-bearer or aide-de-camp. The 
king then said to him, Ȱ'Ï ÄÏ×Î ÔÏ ÔÈÙ ÈÏÕÓÅ 
(from the palace upon Mount Zion down to the 
ÌÏ×ÅÒ ÃÉÔÙȟ ×ÈÅÒÅ 5ÒÉÁÈȭÓ ÈÏÕÓÅ was situated), 
ÁÎÄ ×ÁÓÈ ÔÈÙ ÆÅÅÔȠȱ and when he had gone out of 
the palace, he sent a royal present after him. 
The Israelites were accustomed to wash their 
feet when they returned home from work or 
from a journey, to take refreshment and rest 
themselves. Consequently these words 
contained an intimation that he was to go and 
ÒÅÆÒÅÓÈ ÈÉÍÓÅÌÆ ÉÎ ÈÉÓ Ï×Î ÈÏÍÅȢ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÉÓÈ 
was that Uriah should spend a night at home 
with his wife, that he might afterwards be 
regarded as the father of the child that had 

been begotten in adultery. ZÕ8 Ð̈ ×L, a present, as 

in Amos 5:11, Jer. 50:4, Esther 2:18. 

2 Samuel 11:9. But Uriah had his suspicions 
aroused. The connection between his wife and 
David may not have remained altogether a 
secret, so that it may have reached his ears as 
soon as he arrived in Jerusalem. Ȱ(Å ÌÁÙ ÄÏ×Î ÔÏ 
ÓÌÅÅÐ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÈÏÕÓÅ ×ÉÔÈ ÁÌÌ ÔÈÅ ÓÅÒÖÁÎÔÓ 
of his lord (i.e., the retainers of the court), and 
×ÅÎÔ ÎÏÔ ÄÏ×Î ÔÏ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȢȱ Ȱ"ÅÆÏÒÅȟ ÏÒ ÁÔȟ ÔÈÅ 
ÄÏÏÒ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÈÏÕÓÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÉÎ ÔÈÅ ÃÏÕÒÔ ÏÆ ÔÈÅ 
ÐÁÌÁÃÅȟ ÏÒ ÉÎ Á ÂÕÉÌÄÉÎÇ ÁÄÊÏÉÎÉÎÇ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
palace, where the court servants lived. 

2 Samuel 11:10. When this was told to David 
(the next morning), he said to Uriah, Ȱ$ÉÄÓÔ ÔÈÏÕ 
not come from the way (i.e., from a journey)? 
why didst thou not go down (as men generally 
ÄÏ ×ÈÅÎ ÔÈÅÙ ÒÅÔÕÒÎ ÆÒÏÍ Á ÊÏÕÒÎÅÙɊȩȱ 5ÒÉÁÈ 
replied (v. 11), Ȱ4ÈÅ ÁÒË (ark of the covenant), 
and Israel, and Judah, dwell in the huts, and my 
lord Joab and the servants of my lord encamp in 
the field; and should I go to my house to eat and 
to drink, and to lie with my wife? By thy life, and 

ÂÙ ÔÈÅ ÌÉÆÅ ÏÆ ÔÈÙ ÓÏÕÌȟ ) ÄÏ ÎÏ ÓÕÃÈ ÔÈÉÎÇȦȱ  : ×¤ØD

ZisÜ| ×̀, to sit or sojourn in huts, is the same 

practically as being encamped in the field. Uriah 
meant to say: Whereas the ark, i.e., Jehovah 
with the ark, and all Israel, were engaged in 
conflict with the enemies of God and of His 
kingdom, and therefore encamped in the open 
country, it did not become a warrior to seek 
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rest and pleasure in his own home. This answer 
expressed the feelings and the consciousness of 
duty which ought to animate one who was 
fighting for the cause of God, in such plain and 
unmistakeable terms, that it was well adapted 
to prick the king to the heart. BuÔ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÏÕÌ 
was so beclouded by the wish to keep clear of 
the consequences of his sin in the eyes of the 
world, that he did not feel the sting, but simply 
made a still further attempt to attain his 
purpose with Uriah. He commanded him to stop 
in Jerusalem all that day, as he did not intend to 
send him away till the morrow. 

2 Samuel 11:13. The next day he invited him to 
his table and made him drunken, with the hope 
that when in this state he would give up his 
intention of not going home to his wife. But 
Uriah lay down again the next night to sleep 
×ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔÓȟ ×ÉÔÈÏÕÔ ÇÏÉÎÇ ÄÏ×Î ÔÏ 
his house; for, according to the counsel and 
ÐÒÏÖÉÄÅÎÃÅ ÏÆ 'ÏÄȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÉÎ ×ÁÓ ÔÏ ÂÅ 
brought to lift to his deep humiliation. 

2 Samuel 11:14ɀ27. When the king saw that 
ÈÉÓ ÐÌÁÎ ×ÁÓ ÆÒÕÓÔÒÁÔÅÄ ÔÈÒÏÕÇÈ 5ÒÉÁÈȭÓ 
obstinacy, he resolved upon a fresh and still 
greater crime. He wrote a letter to Joab, with 
which he sent Uriah back to the army, and the 
ÃÏÎÔÅÎÔÓ ÏÆ ×ÈÉÃÈ ×ÅÒÅ ÔÈÅÓÅȡ Ȱ3ÅÔ ÙÅ 5ÒÉÁÈ 
opposite to the strongest contest, and then turn 
Á×ÁÙ ÂÅÈÉÎÄ ÈÉÍȟ ÔÈÁÔ ÈÅ ÍÁÙ ÂÅ ÓÌÁÉÎȟ ÁÎÄ ÄÉÅȢȱ 
David was so sure that his orders would be 
executed, that he did not think it necessary to 
specify any particular crime of which Uriah had 
been guilty. 

2 Samuel 11:16. 4ÈÅ ËÉÎÇȭÓ ×ÉÓÈÅÓ were fully 
carried out by Joab. Ȱ7ÈÅÎ *ÏÁÂ ×ÁÔÃÈÅÄ (i.e., 
blockaded) the city, he stationed Uriah just 
×ÈÅÒÅ ÈÅ ËÎÅ× ÔÈÁÔ ÔÈÅÒÅ ×ÅÒÅ ÂÒÁÖÅ ÍÅÎȱ (in 
the city). 

2 Samuel 11:17. Ȱ!ÎÄ ÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ ÔÈÅ ÃÉÔÙ ÃÁÍÅ 
out (i.e., made a sally) and fought with Joab, and 
some of the people of the servants of David fell, 
ÁÎÄ 5ÒÉÁÈ ÔÈÅ (ÅÔÈÉÔÅ ÄÉÅÄ ÁÌÓÏȢȱ The literal 
ÆÕÌÆÉÌÍÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄ ÄÏÅÓ ÎÏÔ 
warrant us in assuming that Joab suspected 
how the matter stood, or had heard a rumour 
concerning it. As a general, who was not 

accustomed to spare human life, he would be a 
faithful servant of his lord in this point, in order 
that his own interests might be served another 
time. 

2 Samuel 11:18ɀ21. Joab immediately 
despatched a messenger to the king, to give him 
a report of the events of the war, and with these 
ÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓȡ Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÏÕ ÈÁÓÔ ÔÏÌÄ ÁÌÌ ÔÈÅ ÔÈÉÎÇÓ 
of the war to the king to the end, in case the 

anger of the king should be excited (>ÖHÒQ×©, 

ascend), and he should say to thee, Why did ye 
advance so near to the city to fight? knew ye 
not that they would shoot from the wall? Who 
smote Abimelech the son of Jerubbosheth (i.e., 
Gideon, see at Judg. 6:32)? did not a woman 
throw down a millstone from the wall, that he 
died in Thebez (Judg. 9:53)? why went ye so 
nigh to the wall? then only say, Thy servant 
5ÒÉÁÈ ÔÈÅ (ÅÔÈÉÔÅ ÈÁÓ ÐÅÒÉÓÈÅÄȢȱ *ÏÁÂ ÁÓÓÕÍÅÄ 
that David might possibly be angry at what had 
occurred, or at any rate that he might express 
his displeasure at the fact that Joab had 
sacrificed a number of warriors by imprudently 
approaching close to the wall: he therefore 
instructed the messenger, if such should be the 
ÃÁÓÅȟ ÔÏ ÁÎÎÏÕÎÃÅ 5ÒÉÁÈȭÓ ÄÅÁÔÈ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÆÏÒ 
the purpose of mitigating his wrath. The 
messenger seems to have known that Uriah 
was in disgrace with the king. At the same time, 
ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ ȰÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ 5ÒÉÁÈ ÉÓ ÄÅÁÄ ÁÌÓÏȱ 
might be understood or interpreted as meaning 
that it was without, or even in opposition to, 
*ÏÁÂȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄȟ ÔÈÁÔ 5ÒÉÁÈ ×ÅÎÔ ÓÏ ÆÁÒ ×ÉÔÈ ÈÉÓ 
men, and that he was therefore chargeable with 
his own death and that of the other warriors 
who had fallen. 

2 Samuel 11:22ff. The messenger brought to 
David all the information with which Joab had 

charged him (B×H Ø¤ with a double accusative, to 

send or charge a person with anything), but he 
so far conÄÅÎÓÅÄ ÉÔ ÁÓ ÔÏ ÍÅÎÔÉÏÎ 5ÒÉÁÈȭÓ ÄÅÁÔÈ 
ÁÔ ÔÈÅ ÓÁÍÅ ÔÉÍÅȢ Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÅ ÍÅÎ ɉÏÆ 2ÁÂÂÁÈɊ 
became strong against us, and came out to us 
into the field, and we prevailed against them 
even to the gate, the archers shot at thy 
servants down from the wall, so that some of 
the servants of the king died, and thy servant 
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5ÒÉÁÈ ÔÈÅ (ÅÔÈÉÔÅ ÉÓ ÄÅÁÄ ÁÌÓÏȢȱ 4ÈÅ 8 in the 

forms JDÔ8 ÔWiz×> h8 ÐWÚn×@ instead of JD ÔWiz×> hWÚn×@ is an 

Aramaic mode of writing the words. 

2 Samuel 11:25. David received with apparent 
composure the intelligence which he was 
naturally so anxious to hear, and sent this 
message back to Joab: Ȱ,ÅÔ ÎÏÔ ÔÈÉÓ ÔÈÉÎÇ ÄÅÐÒÅÓÓ 
thee, for the sword devours thus and thus. Keep 
on with the battle against the city, and destroy 

ÉÔȢȱ The construction of P ×WÕDßH×8 wi th ZÕ8 obj. is 

analogous to the combination of a passive verb 

with ZÕ8ȡ Ȱ$Ï ÎÏÔ ÌÏÏË ÕÐÏÎ ÔÈÉÓ ÁÆÆÁÉÒ ÁÓ ÅÖÉÌȱ 

(disastrous). David then sent the messenger 
Á×ÁÙȟ ÓÁÙÉÎÇȟ Ȱ%ÎÃÏÕÒÁÇÅ ÔÈÏÕ ÈÉÍȱ ɉlit. 
strengthen him, put courage into him), to show 
his entire confidence in the bravery and 
stedfastness of Joab and the army, and their 
ultimate success in the capture of Rabbah.ɂIn 
v. 26 the account goes back to its starting-point. 
7ÈÅÎ 5ÒÉÁÈȭÓ ×ÉÆÅ ÈÅÁÒÄ ÏÆ ÈÅÒ ÈÕÓÂÁÎÄȭÓ 
death, she mourned for her husband. When her 
mourning was over, David took her home as his 
wife, after which she bore him a son (the one 
begotten in adultery). The ordinary mourning 
of the Israelites lasted seven days (Gen. 50:10; 
1 Samuel 31:13). Whether widows mourned 
any longer we do not know. In the case before 
us Bathsheba would hardly prolong her 
mourning beyond the ordinary period, and 
David would certainly not delay taking her as 
his wife, in order that she might be married to 
the king as long as possible before the time of 
childbirth. The account of these two grievous 
sins on the part of David is then closed with the 
ÁÓÓÕÒÁÎÃÅ ÔÈÁÔ ȰÔÈÅ ÔÈÉÎÇ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄ ÈÁÄ ÄÏÎÅ 
ÄÉÓÐÌÅÁÓÅÄ ÔÈÅ ,ÏÒÄȟȱ ×ÈÉÃÈ ÐÒÅÐÁÒÅÓ ÔÈÅ ×ÁÙ 
for the following chapter. 

2 Samuel 12 

bŀǘƘŀƴΩǎ wŜǇǊƻƻŦ ŀƴŘ 5ŀǾƛŘΩǎ wŜǇŜƴǘŀƴŎŜΦ 
Conquest of Rabbah.τCh. 12. 

2 Samuel 12. The Lord left David almost a 
whole year in his sin, before sending a prophet 
to charge the haughty sinner with his misdeeds, 
and to announce the punishment that would 

follow. He did this at length through Nathan, 
but not tiÌÌ ÁÆÔÅÒ ÔÈÅ ÂÉÒÔÈ ÏÆ "ÁÔÈÓÈÅÂÁȭÓ ÃÈÉÌÄȟ 
that had been begotten in adultery (compare 
vv. 14, 15 with 2 Samuel 11:27). Not only was 
the fruit of the sin to be first of all brought to 
light, and the hardened sinner to be deprived of 
the possibility of either denying or concealing 
his crimes, but God would first of all break his 
unbroken heart by the torture of his own 
conscience, and prepare it to feel the 
reproaches of His prophet. The reason for this 
delay on the part of God in the threatening of 
judgment is set forth very clearly in Ps. 32, 
where David describes most vividly the state of 
his heart during this period, and the sufferings 
that he endured as long as he was trying to 
conceal his crime. And whilst in this Psalm he 
extols the blessedness of a pardoned sinner, 
and admonishes all who fear God, on the 
ground of his own inmost experience after his 
soul had tasted once more the joy and 
confidence arising from the full forgiveness of 
his iniquities; in the fifty-first Psalm, which was 
composed after Nathan had been to him, he 
shows clearly enough that the promise of divine 
forgiveness, which the prophet had given him 
in consequence of his confession of his guilt, did 
not take immediate possession of his soul, but 
simply kept him from despair at first, and gave 
him strength to attain to a thorough knowledge 
of the depth of his guilt through prayer and 
supplication, and to pray for its entire removal, 
that his heart might be renewed and fortified 
ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ (ÏÌÙ 'ÈÏÓÔȢ "ÕÔ .ÁÔÈÁÎȭÓ ÒÅÐÒÏÏÆ 
could not possibly have borne this saving fruit, 
if David had still been living in utter blindness 
as to the character of his sin at the time when 
the prophet went to him. 

2 Samuel 12:1ɀ14. .ÁÔÈÁÎȭÓ 2ÅÐÒÏÏÆȢɂVv. 1ff. 
To ensure the success of his mission, viz., to 
charge the king with his crimes, Nathan 
resorted to a parable by which he led on the 
king to pronounce sentence of death upon 
himself. The parable is a very simple one, and 
drawn from life. Two men were living in a 
certain city: the one was rich, and had many 
sheep and oxen; the other was poor, and 
possessed nothing at all but one small lamb 



2 SAMUEL Page 60 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

which he had bought and nourished ( Ø>Ön×BÐD, lit. 

kept alive), so that it grew up in his house along 
with his son, and was treated most tenderly and 
loved like a daughter. The custom of keeping 
pet-sheep in the house, as we keep lap-dogs, is 
still met with among the Arabs (vid., Bochart, 

Hieroz. i. p. 594). There came a traveller (qÖHÕ>, a 

journey, for a traveller) to the rich man (¤DÔ8ÐH 

without an article, the express definition being 
introduced afterwards in connection with the 

adjective WD Ô¤ØQÖ>; vid., Ewald, § 293a, p. 741), 

and he grudged to take of his own sheep and 
oxen to prepare (sc., a meal) for the traveller 
×ÈÏ ÈÁÄ ÃÏÍÅ ÔÏ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȠ ȰÁÎÄ ÈÅ ÔÏÏË ÔÈÅ 
ÐÏÏÒ ÍÁÎȭÓ ÌÁmb, and dressed it for the man 
ÔÈÁÔ ÈÁÄ ÃÏÍÅ ÔÏ ÈÉÍȢȱ 

2 Samuel 12:5, 6. David was so enraged at this 
act of violence on the part of the rich man, that 
in the heat of his anger he pronounced this 
sentence at once: Ȱ!Ó ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÌÉÖÅÔÈȟ ÔÈÅ ÍÁÎ 
who did this deserves to die; and the lamb he 
ÓÈÁÌÌ ÒÅÓÔÏÒÅ ÆÏÕÒÆÏÌÄȢȱ The fourfold restoration 
corresponds to the law in Ex. 21:37. The culprit 
himself was also to be put to death, because the 
ÆÏÒÃÉÂÌÅ ÒÏÂÂÅÒÙ ÏÆ Á ÐÏÏÒ ÍÁÎȭÓ ÐÅÔ-lamb was 
almost as bad as man-stealing. 

2 Samuel 12:7ff. The parable was so selected 
that David could not suspect that it had 
reference to him and to his son. With all the 
greater shock therefore did the words of the 
prophet, Ȱ4ÈÏÕ ÁÒÔ ÔÈÅ ÍÁÎȟȱ come upon the 
king. Just as in the parable the sin is traced to 
its rootɂnamely, insatiable covetousnessɂso 
now, in the words of Jehovah which follow, and 
in which the prophet charges the king directly 
with his crime, he brings out again in the most 
unsparing manner this hidden background of 
all sins, for the purpose of bringing thoroughly 
home to his heart the greatness of his iniquity, 
and the condemnation it deserved. Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÅ 
God of Israel hath said, I anointed thee king over 
Israel, and I delivered thee out of the hand of 
Saul, and I gave thee tÈÙ ÍÁÓÔÅÒȭÓ ÈÏÕÓÅ ÁÎÄ ÔÈÙ 
ÍÁÓÔÅÒȭÓ ×ÉÖÅÓ ÉÎÔÏ ÔÈÙ ÂÏÓÏÍȢȱ These words 
refer to the fact that, according to the general 
custom in the East, when a king died, his 

successor upon the throne also succeeded to his 
harem, so that David was at liberty to take his 
ÐÒÅÄÅÃÅÓÓÏÒȭÓ ×ÉÖÅÓȠ ÔÈÏÕÇÈ ×Å ÃÁÎÎÏÔ ÉÎÆÅÒ 
from this that he actually did so: in fact this is 
by no means probable, since, according to 1 
Samuel 14:50, Saul had but one wife, and 
according to 2 Samuel 3:7 only one concubine, 
whom Abner appropriated to himself. Ȱ!ÎÄ 
ÇÁÖÅ ÔÈÅÅ ÔÈÅ ÈÏÕÓÅ ÏÆ )ÓÒÁÅÌ ÁÎÄ *ÕÄÁÈȠȱ i.e., I 
handed over the whole nation to thee as king, 
so that thou couldst have chosen young virgins 
as wives from all the daughters of Judah and 

Israel. C×QÐL JÔ8Ð@, ȰÁÎÄ ÉÆ (all this was) too little, I 

×ÏÕÌÄ ÈÁÖÅ ÁÄÄÅÄ ÔÏ ÔÈÅÅ ÔÈÉÓ ÁÎÄ ÔÈÁÔȢȱ 

2 Samuel 12:9. Ȱ7ÈÙ ÈÁÓÔ ÔÈÏÕ ÄÅÓÐÉÓÅÄ ÔÈÅ 
word of Jehovah, to do evil in His eyes? Thou hast 
slain Uriah the Hethite with the sword, and taken 
his wife to be thy wife, and slain him with the 
sword of the AmmoniteÓȢȱ The last clause does 
not contain any tautology, but serves to 
strengthen the thought by defining more 
sharply the manner in which David destroyed 

Uriah. ; ×WØ>, to murder, is stronger than >ØsÔ>; and 

the fact that it was by the sword of the 
Ammonites, the enemies of the people of God, 
that the deed was done, added to the 
wickedness. 

2 Samuel 12:10ɀ12. The punishment answers 
to the sin. There is first of all (v. 10) the 
punishment for the murder of Uriah: Ȱ4ÈÅ 
sword shall not depart from thy house for ever, 
because thou hast despised me, and hast taken 
ÔÈÅ ×ÉÆÅȟȱ etc. Ȱ&ÏÒ ÅÖÅÒȱ must not be toned 
down to the indefinite idea of a long period, but 
must be held firmly in its literal signification. 
ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÔÈÙ ÈÏÕÓÅȟȱ ÈÏ×ÅÖÅÒȟ ÄÏÅÓ ÎÏÔ 
refer to the house of David as continued in his 
descendants, but simply as existing under 
David himself until it was broken up by his 
death. The fulfilment of this threat commenced 
with the murder of Amnon by Absalom (2 
Samuel 13:29); it was continued in the death of 
Absalom the rebel (2 Samuel 18:14), and was 
consummated in the execution of Adonijah (1 
Kings 2:24, 25). 

2 Samuel 12:11, 12. But David had also sinned 
in committing adultery. It was therefore 
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announced to him by Jehovah, Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ) ÒÁÉÓÅ 
up mischief over thee out of thine own house, and 
will take thy wives before thine eyes, and give 
them to thy neighbour, that he may lie with thy 
wives before the eyes of this sun (for the 
fulfilment of this by Absalom, see 2 Samuel 
16:21, 22). Ȱ&ÏÒ ÔÈÏÕ ÈÁÓÔ ÄÏÎÅ ÉÔ ÉÎ ÓÅÃÒÅÔ; but I 
will do this thing before all Israel, and before (in 
the face of) ÔÈÅ ÓÕÎȢȱ $ÁÖÉÄȭÓ Ô×ÏÆÏÌÄ ÓÉÎ ×ÁÓ ÔÏ 
be followed by a twofold punishment. For his 
murder he would have to witness the 
commission of murder in his own family, and 
for his adultery the violation of his wives, and 
both of them in an intensified form. As his sin 
began with adultery, and was consummated in 
murder, so the law of just retribution was also 
carried out in the punishment, in the fact that 
the judgments which fell upon his house 
ÃÏÍÍÅÎÃÅÄ ×ÉÔÈ !ÍÎÏÎȭÓ ÉÎÃÅÓÔȟ ×ÈÉÌÓÔ 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ÃÕÌÍÉÎÁÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÏÐÅÎ 
ÖÉÏÌÁÔÉÏÎ ÏÆ ÈÉÓ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅÓȟ ÁÎÄ ÅÖÅÎ 
Adonijah lost his life, simply because he asked 
for Abishag the Shunammite, who had lain in 
$ÁÖÉÄȭÓ ÂÏÓÏÍ ÔÏ ×ÁÒÍ ÁÎÄ ÃÈÅÒÉÓÈ Èim in his 
old age (1 Kings 2:23, 24). 

2 Samuel 12:13. 4ÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ ×ÅÎÔ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ 
heart, and removed the ban of hardening which 
pressed upon it. He confessed to the prophet, Ȱ) 
ÈÁÖÅ ÓÉÎÎÅÄ ÁÇÁÉÎÓÔ ÔÈÅ ,ÏÒÄȢȱ Ȱ4ÈÅ ×ÏÒÄÓ ÁÒÅ 
very few, just as in the case of the publican in 
the Gospel of Luke (Luke 18:13). But that is a 
ÇÏÏÄ ÓÉÇÎ ÏÆ Á ÔÈÏÒÏÕÇÈÌÙ ÂÒÏËÅÎ ÓÐÉÒÉÔ ȣ 4ÈÅÒÅ 
is no excuse, no cloaking, no palliation of the 
ÓÉÎȢ 4ÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏ ÓÅÁÒÃÈÉÎÇ ÆÏÒ Á ÌÏÏÐÈÏÌÅȟ ȣ ÎÏ 
pretext put forward, no human weakness 
pleaded. He acknowledges his guilt openly, 
ÃÁÎÄÉÄÌÙȟ ÁÎÄ ×ÉÔÈÏÕÔ ÐÒÅÖÁÒÉÃÁÔÉÏÎȱ ɉBerleb. 
Bible). In response to this candid confession of 
his sin, Nathan announced to him, Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ 
also hath let thy sin pass by (i.e., forgiven it). 
Thou wilt not die. Only because by this deed thou 
hast given the enemies of the Lord occasion to 
blaspheme, the son that is born unto thee shall 

ÄÉÅȢȱ TÕ8ÔN, inf. abs. Piel, with chirek, because of its 

similarity in sound to the following perfect (see 

Ewald, § 240, c.). J×b, with which the apodosis 

commences, belongs to the M Õ̀ ×> which follows, 

and serves to give emphasis to the expression: 
Ȱ.ÅÖÅÒÔÈÅÌÅÓÓ ÔÈÅ ÓÏÎȱ ɉÖÉÄȢȟ 'ÅÓȢ ɘ ρυυȟ ςȟ a.). 
David himself had deserved to die as an 
adulterer and murderer. The Lord remitted the 
punishment of death, not so much because of 
his heartfelt repentance, as from His own 
fatherly grace and compassion, and because of 
the promise that He had given to David (2 
Samuel 7:11, 12),ɂa promise which rested 
upon the assumption that David would not 
altogether fall away from a state of grace, or 
commit a mortal sin, but that even in the worst 
cases he would turn to the Lord again and seek 
forgiveness. The Lord therefore punished him 
for this sin with the judgments announced in 
vv. 10ɀ12, as about to break upon him and his 
house. But as his sin had given occasion to the 
enemies of the Lordɂi.e., not only to the 
heathen, but also to the unbelieving among the 
Israelites themselvesɂto blaspheme or ridicule 
his religion and that of all other believers also, 
the child that was begotten in adultery and had 
just been born should die; in order, on the one 
hand, that the father should atone for his 
adultery in the death of the son, and, on the 
other hand, that the visible occasion for any 
further blasphemy should be taken away: so 
that David was not only to feel the pain of 
punishment in the death of his son, but was also 
to discern in it a distinct token of the grace of 
God. 

2 Samuel 12:15ɀ25. $ÁÖÉÄȭÓ 0ÅÎÉÔÅÎÔÉÁÌ 'ÒÉÅÆȟ 
and the Birth of Solomon.ɂV. 15. The last-
mentioned punishment was inflicted without 
delay. When Nathan had gone home, the Lord 
smote the child, so that it became very ill. 

2 Samuel 12:16, 17. Then David sought God 
(in prayer) for the boy, and fasted, and went 

and lay all night upon the earth. 8Ø:h, ȰÈÅ ÃÁÍÅȟȱ 

not into the sanctuary of the Lord (v. 20 is proof 
to the contrary), but into his house, or into his 
chamber, to pour out his heart before God, and 
bend beneath His chastising hand, and refused 
the appeal of his most confidential servants, 
who tried to raise him up, and strengthen him 
with food. Ȱ4ÈÅ ÅÌÄÅÒÓ ÏÆ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȟȱ judging 
from Gen. 24:2, were the oldest and most 
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ÃÏÎÆÉÄÅÎÔÉÁÌ ÓÅÒÖÁÎÔÓȟ ȰÔÈÅ ÍÏÓÔ ÈÉÇÈÌÙ 
honoured of his servants, and those who had 
ÔÈÅ ÇÒÅÁÔÅÓÔ ÉÎÆÌÕÅÎÃÅ ×ÉÔÈ ÈÉÍȱ ɉ#ÌÅÒÉÃÕÓɊȢ 

2 Samuel 12:18. On the seventh day, when the 
child died, the servants of David were afraid to 
tell him of its death; for they said (to one 
ÁÎÏÔÈÅÒɊȟ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ×ÈÉÌÅ ÔÈÅ ÃÈÉÌÄ ×ÁÓ ÓÔÉÌÌ 
living, we spoke to him, and he did not hearken 
to our voice; how should we say to him, now 
ÔÈÅ ÃÈÉÌÄ ÉÓ ÄÅÁÄȟ ÔÈÁÔ ÈÅ ÓÈÏÕÌÄ ÄÏ ÈÁÒÍȩȱ ɉÉȢÅȢȟ 
do himself an injury in the depth of his 
anguish.) 

2 Samuel 12:19, 20. David saw at once what 
had happened from their whispering 
conversation, and asked whether the child was 
dead. When they answered in the affirmative, 
he rose up from the ground, washed and 
anointed himself, and changed his clothes; that 
is to say, he laid aside all the signs of penitential 
grief and mourning, went into the house of the 
Lord (the holy tent upon Mount Zion) and 
worshipped, and then returned to his house, 
and had food set before him. 

2 Samuel 12:21ff. When his servants 
expressed their astonishment at all this, David 
replied, Ȱ!Ó ÌÏÎÇ ÁÓ ÔÈÅ ÂÏÙ ÌÉÖÅÄȟ ) ÆÁÓÔÅÄ ÁÎÄ 
wept: for I thought (said), Perhaps (who knows) 
the Lord may be gracious to me, that the child 
may remain alive. But now he is dead, why 
should I fast? can I bring him back again? I shall 
ÇÏ ÔÏ ÈÉÍȟ ÂÕÔ ÈÅ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÒÅÔÕÒÎ ÔÏ ÍÅȢȱ On this 
O. v. Gerlach has the following admirable 
ÒÅÍÁÒËÓȡ Ȱ)Î ÔÈÅ ÃÁÓÅ ÏÆ Á man whose penitence 
was so earnest and so deep, the prayer for the 
preservation of his child must have sprung 
from some other source than excessive love of 
any created object. His great desire was to avert 
the stroke, as a sign of the wrath of God, in the 
hope that he might be able to discern, in the 
preservation of the child, a proof of divine 
favour consequent upon the restoration of his 
fellowship with God. But when the child was 
dead, he humbled himself under the mighty 
hand of God, and rested satisfied with His grace, 
×ÉÔÈÏÕÔ ÇÉÖÉÎÇ ÈÉÍÓÅÌÆ ÕÐ ÔÏ ÆÒÕÉÔÌÅÓÓ ÐÁÉÎȢȱ 
This state of mind is fully explained in Ps. 51, 
though his servants could not comprehend it. 

The form DN{BD is the imperfect Kal, DÔNÕ{ ØBÐD 

according to the Chethibh, though the 

Masoretes have substituted as the Keri DÔN×{ ×BÐ@, the 

perfect with vav consec. 

2 Samuel 12:23b. V. 23b is paraphrased very 
ÃÏÒÒÅÃÔÌÙ ÂÙ #ÌÅÒÉÃÕÓȡ Ȱ) ÓÈÁÌÌ ÇÏ ÔÏ ÔÈÅ ÄÅÁÄȟ ÔÈÅ 
ÄÅÁÄ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÃÏÍÅ ÔÏ ÍÅȢȱɂV. 24. David then 
comforted his wife Bathsheba, and lived with 
her again; and she bare a son, whom he called 
Solomon, the man of peace (cf. 1 Chron. 22:9). 
David gave the child this name, because he 
regarded his birth as a pledge that he should 
now become a partaker again of peace with 
God, and not from any reference to the fact that 
the war with the Ammonites was over, and 
peace prevailed when he was born; although in 
all probability Solomon was not born till after 
the capture of Rabbah and the termination of 
the Ammonitish war. His birth is mentioned 
here simply because of its connection with 
what immediately precedes. The writer adds 
(in vv. 24, 25), Ȱ!ÎÄ *ehovah loved him, and sent 
by the hand (through the medium) of Nathan 
the prophet; and he called his son Jedidiah (i.e., 
beloved of Jehovah), ÆÏÒ *ÅÈÏÖÁÈȭÓ ÓÁËÅȢȱ The 

subject to B×H Ð¤Ôn×@ (he sent) cannot be David, 

because this would not yield any appropriate 
sense, but must be Jehovah, the subject of the 
ÃÌÁÕÓÅ ÉÍÍÅÄÉÁÔÅÌÙ ÐÒÅÃÅÄÉÎÇȢ Ȱ4Ï ÓÅÎÄ ÂÙ ÔÈÅ 
ÈÁÎÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÏ ÍÁËÅ Á ÍÉÓÓÉÏÎ ÂÙ Á ÐÅÒÓÏÎ ɉÖÉÄȢȟ 
Ex. 4:13, etc.), is equivalent to having a 
commission performed by a person, or 
entrusting a person with a commission to 
another. We learn from what follows, in what 
the commission with which Jehovah entrusted 
Nathan consisted: Ȱ!ÎÄ ÈÅ (Nathan, not 
Jehovah) called his ɉÔÈÅ ÂÏÙȭÓɊ ÎÁÍÅ *ÅÄÉÄÉÁÈȢȱ 
!ÎÄ ÉÆ .ÁÔÈÁÎ ÉÓ ÔÈÅ ÓÕÂÊÅÃÔ ÔÏ ȰÃÁÌÌÅÄȟȱ ÔÈÅÒÅ ÉÓ 
nothing to astoÎÉÓÈ ÉÎ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÂÅÃÁÕÓÅ 
ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄȢȱ 4ÈÅ ÉÄÅÁ ÉÓ ÔÈÉÓȡ .ÁÔÈÁÎ ÃÁÍÅ ÔÏ 
$ÁÖÉÄ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ *ÅÈÏÖÁÈȭÓ ÉÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎÓȟ ÁÎÄ 
gave Solomon the name Jedidiah ÆÏÒ *ÅÈÏÖÁÈȭÓ 
sake, i.e., because Jehovah loved him. The giving 
of such a name was a practical declaration on 
the part of Jehovah that He loved Solomon, 
from which David could and was intended to 
discern that the Lord had blessed his marriage 



2 SAMUEL Page 63 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

with Bathsheba. Jedidiah, therefore, was not 
ÁÃÔÕÁÌÌÙ ÁÄÏÐÔÅÄ ÁÓ 3ÏÌÏÍÏÎȭÓ ÎÁÍÅȢ 

2 Samuel 12:26ɀ31. Conquest of Rabbah, and 
Punishment of the Ammonites (comp. 1 Chron. 
20:1ɀ3).ɂȰ*ÏÁÂ ÆÏÕÇÈÔ ÁÇÁÉÎÓÔ 2ÁÂÂÁÈ ÏÆ ÔÈÅ 

ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÏÆ !ÍÍÏÎȟ ÁÎÄ ÔÏÏË ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÉÔÙȢȱ  WDÔQ

>ØFhHÐz×>, the capital of the kingdom, is the city 

with the exception of the acropolis, as v. 27 
clearly shows, where the captured city is called 
ȰÔÈÅ ×ÁÔÅÒ-ÃÉÔÙȢȱ Rabbah was situated, as the 
ruins of Ammân show, on both banks of the 
river ( Moiet) Ammân (the upper Jabbok), in a 
valley which is shut in upon the north and 
south by two bare ranges of hills of moderate 
height, and is not more than 200 paces in 
ÂÒÅÁÄÔÈȢ Ȱ4ÈÅ ÎÏÒÔÈÅÒÎ ÈÅÉÇÈÔ ÉÓ ÃÒÏ×ÎÅÄ ÂÙ 
the castle, the ancient acropolis, which stands 
on the north-western side of the city, and 
ÃÏÍÍÁÎÄÓ ÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÃÉÔÙȱ ɉÓÅÅ "ÕÒÃËÈÁÒÄÔȟ 
Syria ii. pp. 612ff., and Ritter, Erdkunde xv. pp. 
1145ff.). After taking the water-city, Joab sent 
messengers to David, to inform him of the 
result of the siege, and say to him, Ȱ'ÁÔÈÅÒ ÔÈÅ 
rest of the people together, and besiege the city 
(i.e., the acropolis, which may have been 
peculiarly strong), and take it, that I may not 
take the city (also), and my name be named upon 
ÉÔȟȱ i.e., the glory of the conquest be ascribed to 
me. Luther adopts this explanation in his free 
ÒÅÎÄÅÒÉÎÇȟ ȰÁÎÄ ) ÈÁÖÅ Á ÎÁÍÅ ÆÒÏÍ ÉÔȢȱ 

2 Samuel 12:29. Accordingly David ȰÇÁÔÈÅÒÅÄ 
ÔÏÇÅÔÈÅÒ ÁÌÌ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟȱɂ i.e., all the men of war 
who had remained behind in the land; from 
×ÈÉÃÈ ×Å ÍÁÙ ÓÅÅ ÔÈÁÔ *ÏÁÂȭÓ ÂÅÓÉÅÇÉÎÇ ÁÒÍÙ 
had been considerably weakened during the 
long siege, and at the capture of the water-
city,ɂȰÁÎÄ fought against the acropolis, and 
ÔÏÏË ÉÔȢȱ 

2 Samuel 12:30. (Å ÔÈÅÎ ÔÏÏË ÔÈÅÉÒ ËÉÎÇȭÓ 
crown (ȰÔÈÅÉÒ ËÉÎÇȟȱ viz., the king of the 
!ÍÍÏÎÉÔÅÓɊ ÆÒÏÍ ÏÆÆ ÈÉÓ ɉÔÈÅ ËÉÎÇȭÓɊ ÈÅÁÄȠ ÓÏ 
that he had either been taken prisoner or slain 
at the capture of the city. The weight of the 
crown was ȰÁ ÔÁÌÅÎÔ ÏÆ ÇÏÌÄȟ ÁÎÄ ÐÒÅÃÉÏÕÓ ÓÔÏÎÅÓȱ 
(sc., were upon it): as the writer of the 
Chronicles has correctly explained it by 

supplying f Ø̀. The Hebrew talent (equal to 3000 

shekels) was 83 1/2 resden pounds. But the 
strongest man could hardly have borne a crown 
of this weight upon his head for however short 
a time; and David could scarcely have placed it 
upon his own head. We must therefore assume 
that the account of the weight is not founded 
upon actual weighing, but simply upon an 
approximative estimate, which is somewhat too 
high. David also took a great quantity of booty 
out of the city. 

2 Samuel 12:31. He also had the inhabitants 
executed, and that with cruel tortures. Ȱ(Å 
sawed them in pieces with the saw and with iron 

ÈÁÒÒÏ×ÓȢȱ > ØWÕ;Ðz ×̀  J Ö¥Øn×@ȟ ȰÈÅ ÐÕÔ ÔÈÅÍ ÉÎÔÏ ÔÈÅ 

ÓÁ×ȟȱ ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÇÉÖÅ ÁÎÙ ÁÐÐÒÏÐÒÉÁÔÅ ÓÅÎÓÅȠ ÁÎÄ 

there can be no doubt, that instead of J¥D@ we 

should read W ×¥Øn×@ (from Wh¥Ɋȡ ȰÈÅ ÃÕÔ ɉÓÁ×ÅÄɊ 

ÔÈÅÍ ÉÎ ÐÉÅÃÅÓȢȱ HÖA ÐW ×̀ ×> ZiWÐAÐ;×LÐ:h, ȰÁÎÄ ×ÉÔÈ ÉÒÏÎ 

ÃÕÔÔÉÎÇ ÔÏÏÌÓȢȱ The meaning of the ˊ. ɚŮɔ. ZiWÐAÐ;×L 

cannot be more precisely determined. The 
ÃÕÒÒÅÎÔ ÒÅÎÄÅÒÉÎÇȟ ȰÁØÅÓ ÏÒ ÈÁÔÃÈÅÔÓȟȱ ÉÓ ÓÉÍÐÌÙ 

founded upon the circumstance that W×AØb, to cut, 

is applied in 2 Kings 6:4 to the felling of trees. 

The reading in the Chronicles, ZiWÕ;Ðz×:h, is 

ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȟ ÁÓ ×Å ÈÁÖÅ ÁÌÒÅÁÄÙ 

had > ØWÕ;Ðz ×̀ȟ Ȱ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÓÁ×Ȣȱ 4ÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÏÆ ÔÈÅ 

next clause is a disputed point, as the reading 

itself varies, and the Masoretes read M Õ̀ ÐH×z ×̀ 

instead of the Chethibh MFHL:ȟ ȰÈÅ ÍÁÄÅ ÔÈÅÍ ÇÏ 

through brick-ËÉÌÎÓȟȱ ÉȢÅȢȟ ÂÕÒÎÔ ÔÈÅÍ ÉÎ ÂÒÉÃË-
kilns, as the LXX and Vulgate render it. On the 
other hand, Thenius takes the Chethibh under 
ÈÉÓ ÐÒÏÔÅÃÔÉÏÎȟ ÁÎÄ ÁÄÏÐÔÓ +ÉÍÃÈÉȭÓ 
ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎȡ ȰÈÅ ÌÅÄ ÔÈÅÍ ÔÈÒÏÕÇÈ Malchan, i.e., 
through the place where the Ammonites 
ÂÕÒÎÅÄ ÔÈÅÉÒ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÉÎ ÈÏÎÏÕÒ ÏÆ ÔÈÅÉÒ ÉÄÏÌȢȱ 

Thenius would therefore alter MØsÐH×L Ð̀ into JØsÐH×L Ð̀ 

or JÚsÐHÔz ×̀ȡ ȰÈÅ ÏÆÆÅÒÅÄ ÔÈÅÍ ÁÓ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅÓ ÉÎ ÔÈÅÉÒ 

ÉÍÁÇÅ ÏÆ -ÏÌÏÃÈȢȱ "ÕÔ ÔÈÉÓ ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎ ÃÁÎÎÏÔ 
be even grammatically sustained, to say 
nothing of the arbitrary character of the 
alteration proposed; for the technical 
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expression qÖHÚz×H ¤Õ8 Ø̀  WDÔ:ÑQÖ>ȟ ȰÔÏ ÃÁÕÓÅ ÔÏ ÇÏ 

ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ ÆÉÒÅ ÆÏÒ -ÏÌÏÃÈȱ ɉ,ÅÖȢ ρψȡςρɊȟ ÉÓ 

essentially different from  Úz ×̀  WDÔ:ÑQÖ>qÖH , to cause 

to pass through Moloch, an expression that we 
never meet with. Moreover, it is impossible to 
see how burning the Ammonites in the image of 
-ÏÌÏÃÈ ÃÏÕÌÄ ÐÏÓÓÉÂÌÙ ÂÅ ȰÁÎ ÏÂÖÉÏÕÓ ÍÏÄÅ ÏÆ 
ÐÕÎÉÓÈÉÎÇ ÉÄÏÌÁÔÒÙȟȱ ÓÉÎÃÅ ÔÈÅ ÉÄÏÌÁÔÒÙ ÉÔÓÅÌÆ 
consisted in the fact that the Ammonites 
burned their children to Moloch. So far as the 
circumstances themselves are concerned, the 
cruelties inflicted upon the prisoners are not to 
be softened down, as Daaz and others propose, 
by an arbitrary perversion of the words into a 
mere sentence to hard labour, such as sawing 
wood, burning bricks, etc. At the same time, the 
words of the text do not affirm that all the 
inhabitants of Rabbah were put to death in this 

cruel manner. f Ø̀  W Ö¤Ò8 JØQØ> (without HÚs) refers 

no doubt simply to the fighting men that were 
taken prisoners, or at the most to the male 
population of the acropolis of Rabbah, who 
probably consisted of fighting men only. In 
doing this, David merely retaliated upon the 
Ammonites the cruelties with which they had 
treated their foes; since according to Amos 1:13 
they ripped up women who were with child, 
and according to 1 Samuel 11:2 their king 
Nahash would only make peace with the 
inhabitants of Jabesh upon the condition that 
the right eye of every one of them should be put 
out. It is sufficiently evident from this, that the 
Ammonites had aimed at the most shameful 
extermination of the Israelites. Ȱ4ÈÕÓ ÄÉÄ ÈÅ 
ÕÎÔÏ ÁÌÌ ÔÈÅ ÃÉÔÉÅÓ ÏÆ ÔÈÅ !ÍÍÏÎÉÔÅÓȟȱ i.e., to all 
the fortified cities that resisted the Israelites. 
After the close of this war, David returned to 
Jerusalem with all the men of war. The war with 
the Syrians and Ammonites, including as it did 
the Edomitish war as well, was the fiercest in 
which David was ever engaged. 

2 Samuel 13 

!ƳƴƻƴΩǎ LƴŎŜǎǘΣ ŀƴŘ !ōǎŀƭƻƳΩǎ CǊŀǘǊƛŎƛŘŜΦτCh. 
13. 

2 Samuel 13. The judgments threatened to 
king David in consequence of his sin with 
Bathsheba soon began to fall upon him and 
upon his house, and were brought about by sins 
and crimes on the part of his own sons, for 
which David was himself to blame, partly 
because of his own indulgence and want of 
discipline, and partly because of the bad 
example that he had set them. Having grown up 
without strict paternal discipline, simply under 
the care of their different mothers, who were 
jealous of one another, his sons fancied that 
they might gratify their own fleshly lusts, and 
carry out their own ambitious plans; and from 
this there arose a series of crimes, which nearly 
cost the king his life and throne. Amnon, 
$ÁÖÉÄȭÓ ÅÌÄÅÓÔ ÓÏÎȟ ÌÅÄ ÔÈÅ way with his forcible 
violation of his step-sister Tamar (vv. 1ɀ22). 
The crime was avenged by her own brother 
Absalom, who treacherously assassinated 
Amnon, in consequence of which he was 
obliged to flee to Geshur and take refuge with 
his father-in-law (vv. 23ɀ39). 

2 Samuel 13:1ɀ22. !ÍÎÏÎȭÓ )ÎÃÅÓÔȢɂVv. 1ɀ14. 
The following occurrences are assigned in a 
general manner to the times succeeding the 
Ammonitish war, by the words Ȱ!ÎÄ ÉÔ ÃÁÍÅ ÔÏ 
ÐÁÓÓ ÁÆÔÅÒ ÔÈÉÓȠȱ and as David did not marry 
Maacah the mother of Absalom and Tamar till 
after he had been made king at Hebron (see 2 
Samuel 3:3), they cannot well have taken place 
before the twentieth year of his reign. Amnon, 
the eldest son of David by Ahinoam the 
Jezreelite (2 Samuel 3:2), loved Tamar, the 
beautiful sister of his step-brother Absalom, so 
passionately that he became ill in consequence, 
because he could not get near to her as she was 

a virgin. Vv. 1 and 2 form one period. WÖUÕn×@ is a 

continuation of MÕFßD ÕWÒB×8 DÔ>ÐD×@; and the words from 

JiH Ø¤Ð:×8ÐHh to <Ô@ ØdßM Ö̀ are a circumstantial clause. 

WÖUÕD×@ȡ ÌÉÔÅÒÁÌÌÙ ȰÉÔ ÂÅÃÁÍÅ ÎÁÒÒÏ× ɉÁÎØÉÏÕÓɊ ÔÏ 

!ÍÎÏÎȟ ÅÖÅÎ ÔÏ ÍÁËÉÎÇ ÈÉÍÓÅÌÆ ÉÌÌȟȱ ÉȢÅȢȟ ÈÅ ÑÕÉÔÅ 
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ÐÉÎÅÄ Á×ÁÙȟ ÎÏÔ ȰÈÅ ÐÒÅÔÅÎÄÅÄ ÔÏ ÂÅ ÉÌÌȱ 
(Luther), for it was not till afterwards that he 
did this according tÏ *ÏÎÁÄÁÂȭÓ ÁÄÖÉÃÅ ɉÖȢ υɊȢ 

Ziu×B ÐZÔ>ȡ ÔÏ ÍÁËÅ ÏÎÅȭÓ ÓÅÌÆ ÉÌÌȟ ÈÅÒÅ ÔÏ ÂÅÃÏÍÅ ÉÌÌȟ 

in v. 5 to pretend to be ill. The clause  >ØHhZÐ: DÔs

8DÔ> is to be joined to the one which follows: 

ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÓÈÅ ×ÁÓ Á ÖÉÒÇÉÎȟ ÁÎÄ ÉÔ ÓÅÅÍÅÄ 
impossible to him to do anythÉÎÇ ÔÏ ÈÅÒȢȱ The 
maidenly modesty of Tamar evidently raised an 
insuperable barrier to the gratification of his 
lusts. 

2 Samuel 13:3ɀ5. !ÍÎÏÎȭÓ ÍÉÓÅÒÁÂÌÅ 
appearance was observed by his cousin 
Jonadab, a very crafty man, who asked him 
what was the reason, and then gave him advice 
as to the way in which he might succeed in 
gratifying his desires. Shimeah is called 
Shammah in 1 Samuel 16:9. 

2 Samuel 13:4. Ȱ7ÈÙ ÁÒÔ ÔÈÏÕ ÓÏ ×ÁÓÔÉÎÇ Á×ÁÙ 

(H ×d, thin, spare, here equivalent to wasting 

away, looking miserable), kingȭÓ ÓÏÎȟ ÆÒÏÍ 
ÍÏÒÎÉÎÇ ÔÏ ÍÏÒÎÉÎÇȩȱ ÉȢÅȢȟ ÄÁÙ ÂÙ ÄÁÙȢ Ȱ4ÈÅ 
ÍÏÒÎÉÎÇȱ ÉÓ ÍÅÎÔÉÏÎÅÄ ÂÅÃÁÕÓÅ ÓÉÃË ÐÅÒÓÏÎÓ 
look worst in the morning. The advice given in 
v. 5, ɂÖÉÚȢȟ Ȱ,ÁÙ ÔÈÅÅ ÄÏ×Î ÕÐÏÎ ÔÈÙ ÂÅÄȟ ÁÎÄ 
pretend to be ill; and when thy father comes to 
visit thee, say to him, May my sister Tamar 
ÃÏÍÅ ÔÏ ÍÅȟ ÁÎÄ ÇÉÖÅ ÍÅ ÔÏ ÅÁÔȩȱ ÅÔÃȢȟɂwas 
ÖÅÒÙ ÃÒÁÆÔÉÌÙ ÄÅÖÉÓÅÄȟ ÁÓ !ÍÎÏÎȭÓ ×ÒÅÔÃÈÅÄ 
appearance would favour his pretence that he 
was ill, and it might be hoped that an 
affectionate father would gratify him, since 
even if the wish seemed a strange one, it might 
easily be accounted for from the marvellous 
desires of persons who are ill, particularly with 
regard to food,ɂdesires which it is often very 
difficulty to gratify.  

2 Samuel 13:6ff. Amnon acted upon the advice, 
and begged his father, when he came to ask him 
how he was, to allow his sister Tamar to come 
and bake two heart-cakes for him before his 

eyes, which she very speedily did. : Õ̀ ÔH is a 

denom. from Zi:Ô:ÐH, to make or bake heart-

cakes. Zi:Ô:ÐH is a heart-strengthening kind of 

pastry, a kind of pancake, which could be very 

quickly made. It is evident from these verses 
ÔÈÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÈÉÌÄÒÅÎ ÌÉÖÅÄ ÉÎ ÄÉÆÆÅÒÅÎÔ 
ÈÏÕÓÅÓȢ 0ÒÏÂÁÂÌÙ ÅÁÃÈ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ×ÉÖÅÓ ÌÉÖÅÄ 
with her children in one particular 
compartment of the palace. 

2 Samuel 13:9ff. Ȱ!ÎÄ ÓÈÅ ÔÏÏË ÔÈÅ ÐÁÎ ÁÎÄ 
shook out (what she had prepared) before him. 

The ˊ. ɚŮɔ. Z ÕW Ð¥×L signifies a frying-pan or 

sauce-pan, according to the ancient versions. 
The etymology is uncertain. But Amnon refused 
to eat, and, like a whimsical patient, he then 
ordered all the men that were with him to go 
out; and when this had been done, he told 
Tamar to bring the food into the chamber, that 
he might eat it from her hand; and when she 
handed him the food, he laid hold of her, and 
ÓÁÉÄȟ Ȱ#ÏÍÅȟ ÌÉÅ ×ÉÔÈ ÍÅȟ ÍÙ ÓÉÓÔÅÒȦȱ 

2 Samuel 13:12, 13. Tamar attempted to 
escape by pointing to the wickedness of such a 
ÄÅÓÉÒÅȡ Ȱ0ÒÁÙȟ ÄÏ ÎÏÔȟ ÍÙ ÂÒÏÔÈÅÒȟ ÄÏ ÎÏÔ 
humble me; for they do not such things in 
)ÓÒÁÅÌȡ ÄÏ ÎÏÔ ÔÈÉÓ ÆÏÌÌÙȢȱ 4ÈÅ ×ÏÒÄÓ ÒÅÃÁÌÌ 'ÅÎȢ 
34:7, wÈÅÒÅ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÆÏÌÌÙȱ ɉnebalah) is 
first used to denote a want of chastity. Such a 
sin was altogether out of keeping with the 
calling and holiness of Israel (vid., Lev. 20:8ff.). 
Ȱ!ÎÄ )ȟ ×ÈÉÔÈÅÒ ÓÈÏÕÌÄ ) ÃÁÒÒÙ ÍÙ ÓÈÁÍÅȩȱ i.e., 
shame and contempt would meet me 
everywhere. Ȱ!ÎÄ ÔÈÏÕ ×ÏÕÌÄÓÔ ÂÅ ÁÓ ÏÎÅ ÏÆ ÔÈÅ 
ÆÏÏÌÓ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȢȱ We should both of us reap 
nothing but shame from it. What Tamar still 
further said, Ȱ.Ï× ÔÈÅÒÅÆÏÒÅȟ ) ÐÒÁÙ ÔÈÅÅȟ ÓÐÅÁË 
ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÆÏÒ ÈÅ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÒÅÆÕÓÅ ÍÅ ÔÏ ÔÈÅÅȟȱ is 
no doubt at variance with the law which 
prohibits marriage between step-brothers and 
sisters (Lev. 18:9, 11; 20:17); but it by no 
means proves that the laws of Leviticus were 
not in existence at the time, nor does it even 
presuppose that Tamar was ignorant of any 
such law. She simply said this, as Clericus 
ÏÂÓÅÒÖÅÓȟ ȰÔÈÁÔ ÓÈÅ ÍÉÇÈÔ ÅÓÃÁÐÅ ÆÒÏÍ ÈÉÓ ÈÁÎÄÓ 
by any means in her power, and to avoid 
inflaming him still more and driving him to sin 
ÂÙ ÐÒÅÃÌÕÄÉÎÇ ÁÌÌ ÈÏÐÅ ÏÆ ÍÁÒÒÉÁÇÅȢȱ 7Å ÃÁÎÎÏÔ 
therefore even infer from these words of hers, 
that she really thought the king could grant a 
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dispensation from the existing hindrances to 
their marriage. 

2 Samuel 13:14. Amnon would not listen to 
her, however, but overpowered her, forced her, 
and lay with her. 

2 Samuel 13:15ɀ22. Amnon had no sooner 
gratified his animal passion, than his love to the 
humbled sister turned into hatred, which was 
even greater than his (previous) love, so that he 
commanded her to get up and go. This sudden 
change, which may be fully explained from a 
psychological point of view, and is frequently 
exemplified still in actual life, furnishes a 
striking proof that lust is not love, but simply 
the gratification of the animal passions. 

2 Samuel 13:16. Tamar replied, Ȱ$Ï ÎÏÔ 
become the cause of this great evil, (which is) 
greater than another that thou hast done to me, 
ÔÏ ÔÈÒÕÓÔ ÍÅ Á×ÁÙȟȱ i.e., do not add to the great 
wrong which thou hast done me the still greater 
one of thrusting me away. This is apparently 
the only admissible explanation of the difficult 

expression Zi<Ú8ßH×8, as nothing more is needed 

than to supply DÔ> Ð©. Tamar calls his sending her 

away a greater evil than the one already done 
to her, because it would inevitably be supposed 
that she had been guilty of some shameful 
conduct herself, that the seduction had come 
from her; whereas she was perfectly innocent, 
and had done nothing but what affection 
towards a sick brother dictated, whilst it was 
impossible for her to call for help (as 
prescribed in Deut. 22:27), because Amnon had 
sent the servants away, and Tamar could not in 
any case expect assistance from them. 

2 Samuel 13:17. Amnon then called the boy 
who waited upon him, and ordered him to put 
out this person (the sister he had humbled), 
and to bolt the door behind her, so that it had 
the appearance of her having made a shameful 
proposal to him. 

2 Samuel 13:18. Before stating that this 
command was obeyed, the writer inserts this 
remark: Ȱ3ÈÅ (Tamar) wore a long dress with 
sleeves (see Gen. 37:3); for in this manner did 
the virgin daughters of the king dress themselves 

×ÉÔÈ ÍÁÎÔÌÅÓȢȱ JDÔHDÔQÐL is an accusative belonging 

to  ÐHÔ©>ØN Ð¤ ×̀ȟ ÁÎÄ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 

daughters, who were virgins, wore long dresses 
with sleeves as cloaks. The cetoneth passim was 
not an ordinary under-garment, but was worn 
over the plain cetoneth or tunic, and took the 
place of the ordinary mÅɆÌ without sleeves. 
.ÏÔ×ÉÔÈÓÔÁÎÄÉÎÇ ÔÈÉÓ ÄÒÅÓÓȟ ÂÙ ×ÈÉÃÈ Á ËÉÎÇȭÓ 
ÄÁÕÇÈÔÅÒ ÃÏÕÌÄ ÁÔ ÏÎÃÅ ÂÅ ÒÅÃÏÇÎÉÓÅÄȟ !ÍÎÏÎȭÓ 
servant treated Tamar like a common woman, 
and turned her out of the house. 

2 Samuel 13:19. And Tamar took ashes upon 
her head, rent her sleeve-dress (as a sign of 
grief and pain at the disgrace inflicted upon 
her), laid her hand upon her head (as a sign that 
a grievous trouble had come upon her, that the 
hand of God was resting as it were upon her: 
vid., Jer. 2:37), and Ȱ×ÅÎÔ ÇÏÉÎÇ ÁÎÄ ÃÒÉÅÄȟȱ i.e., 
crying aloud as she went along. 

2 Samuel 13:20. Then Absalom said to her, 
namely when she came home mourning in this 
manner, Ȱ(ÁÓ !ÍÎÏÎ ÔÈÙ ÂÒÏÔÈÅÒ ÂÅÅÎ ×ÉÔÈ 
ÔÈÅÅȩȱ This was a euphemism for what had 
taken place (cf. Gen. 39:10), as Absalom 
immediately conjectures. Ȱ!ÎÄ ÎÏ×ȟ ÍÙ ÓÉÓÔÅÒȟ 
be silent; it is thy brother, do not take this thing 
ÔÏ ÈÅÁÒÔȢȱ Absalom quieted the sister, because 
he was determined to take revenge, but wished 
to conceal his plan of vengeance for the time. So 
Tamar remained in her broÔÈÅÒȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ȰÁÎÄ 
ÉÎÄÅÅÄ ÄÅÓÏÌÁÔÅȟȱ i.e., as one laid waste, with the 
joy of her life hopelessly destroyed. It cannot be 

proved that JÕLÚ¤ ever means single or solitary. 

2 Samuel 13:21, 22. 7ÈÅÎ $ÁÖÉÄ ÈÅÁÒÄ ȰÁÌÌ 
ÔÈÅÓÅ ÔÈÉÎÇÓȟȱ ÈÅ ÂÅÃÁÍÅ ÖÅÒÙ ×ÒÁÔÈÆÕÌȠ ÂÕt 
Absalom did not speak to Amnon ȰÆÒÏÍ ÇÏÏÄ ÔÏ 
ÅÖÉÌȱ (i.e., either good or evil, not a single word: 
Gen. 24:50), because he hated him for having 
humbled his sister. The LXX add to the words 
ȰÈÅ ɉ$ÁÖÉÄɊ ×ÁÓ ÖÅÒÙ ×ÒÏÔÈȟȱ ÔÈÅ ÆÏÌÌÏ×ÉÎÇ 
ÃÌÁÕÓÅȡ Ȱ(Å ÄÉÄ ÎÏÔ ÔÒÏuble the spirit of Amnon 
his son, because he loved him, for he was his 
first -ÂÏÒÎȢȱ 4ÈÉÓ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÇÉÖÅÓ ÔÈÅ ÔÒÕÅ ÒÅÁÓÏÎ 
×ÈÙ $ÁÖÉÄ ÌÅÔ ÓÕÃÈ Á ÃÒÉÍÅ ÁÓ !ÍÎÏÎȭÓ ÇÏ 
unpunished, when the law enjoined that incest 
should be punished with death (Lev. 20:17); at 
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the same time it is nothing but a subjective 
conjecture of the translators, and does not 
warrant us in altering the text. The fact that 
David was contented to be simply angry is 
probably to be accounted for partly from his 
own consciousness of guilt, since he himself 
had been guilty of adultery; but it arose chiefly 
from his indulgent affection towards his sons, 
and his consequent want of discipline. This 
weakness in his character bore very bitter fruit. 

2 Samuel 13:23ɀ39. !ÂÓÁÌÏÍȭÓ 2ÅÖÅÎÇÅ ÁÎÄ 
Flight.ɂVv. 23, 24. Absalom postponed his 
revenge for two full years. He then ȰËÅÐÔ ÓÈÅÅÐ-
ÓÈÅÁÒÉÎÇȟȱ which was celebrated as a joyous 
festival (see 1 Samuel 25:2, 8), ȰÁÔ "ÁÁÌ-Hazor, 
ÎÅÁÒ %ÐÈÒÁÉÍȟȱ where he must therefore have 
had some property. The situation of Baal-Hazor 
cannot be precisely determined. The clause 
Ȱ×ÈÉÃÈ (was) ÂÅÓÉÄÅ %ÐÈÒÁÉÍȱ points to a 
situation on the border of the tribe-territory of 
Ephraim (juxta Ephraim, according to the 
Onom. s.v. Baalasor); for the Old Testament 
never mentions any city of that name. This 
definition does not exactly tally with v. 
2ÁÕÍÅÒȭÓ ÃÏÎÊÅÃÔÕÒÅ ɉPal. p. 149), that Baal- 
Hazor may have been preserved in Tell Asûr 
((Rob. Pal. ii. p. 151, iii. p. 79); for this Tell is 
about five Roman miles to the north-east of 
Bethel, i.e., within the limits of the tribe of 
Ephraim. There is greater probability in the 
suggestion made by Ewald and others, that 
Baal-Hazor is connected with the Hazor of 
Benjamin (Neh. 11:33), though the situation of 
Hazor has not yet been thoroughly decided; and 
ÉÔ ÉÓ ÍÅÒÅÌÙ Á ÃÏÎÊÅÃÔÕÒÅ ÏÆ 2ÏÂÉÎÓÏÎȭÓ ÔÈÁÔ ÉÔ ÉÓ 
to be found in Tell Asûr. The following 
statement, that Ȱ!ÂÓÁÌÏÍ ÉÎÖÉÔÅÄ ÁÌÌ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
ÓÏÎÓȱ (sc., to the feast), somewhat anticipates 
the course of events: for, according to v. 24, 
Absalom invited the king himself, together with 
his courtiers; and it was not till the king 
declined the invitation for himself, that 
Absalom restricted his invitation to the royal 
princes. 

2 Samuel 13:25. The king declined the 
invitation that he might not be burdensome to 
Absalom. Absalom pressed him indeed, but he 

would not go, and blessed him, i.e., wished him 
a pleasant and successful feast (see 1 Samuel 
25:14). 

2 Samuel 13:26. Then Absalom said, Ȱ!ÎÄ ÎÏÔ 
(i.e., if thou doest not go), may my brother 
!ÍÎÏÎ ÇÏ ×ÉÔÈ ÍÅȩȱ The king would not give 
his consent to this; whether from suspicion 
cannot be determined with certainty, as he 
ÅÖÅÎÔÕÁÌÌÙ ÙÉÅÌÄÅÄ ÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÅÎÔÒÅÁÔÉÅÓ ÁÎÄ 
leÔ !ÍÎÏÎ ÁÎÄ ÁÌÌ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ ÇÏȢ 
From the length of time that had elapsed since 
!ÍÎÏÎȭÓ ÃÒÉÍÅ ×ÁÓ ÃÏÍÍÉÔÔÅÄȟ ×ÉÔÈÏÕÔ 
Absalom showing any wish for revenge, David 
might have felt quite sure that he had nothing 
more to fear. But this long postponement of 
revenge, for the purpose of carrying it out with 
all the more certainty, is quite in the spirit of 
the East. 

2 Samuel 13:28. Absalom then commanded his 
servants to put Amnon to death without fear, as 
he had commanded, as soon as his heart should 
become merry with wine and he (Absalom) 
should tell them to smite him. The arrangement 
of the meal is passed over as being quite 
subordinate to the main purpose of the 
narrative; and the clause added by the LXX at 
the close of v. 27, əŬ  ˊɞɑɖůŮɜȯɓŮůůŬɚ ɜ ˊɧŰɞɜ 

əŬŰ  Ű ɜ ˊɧŰɞɜ Űɞ  ɓŬůɘɚɏɤɠ, is nothing more 
than an explanatory gloss, formed according to 
1 Samuel ςυȡσφȢ 4ÈÅ ×ÏÒÄÓ Ȱ(ÁÖÅ ÎÏÔ ) 
ÃÏÍÍÁÎÄÅÄ ÙÏÕȩȱ ÉÍÐÌÉÅÄ ÔÈÁÔ !ÂÓÁÌÏÍ ×ÏÕÌÄ 
take the responsibility upon himself. 

2 Samuel 13:29. The servants did as he 
commaÎÄÅÄȟ ×ÈÅÒÅÕÐÏÎ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ 
all fled upon their mules.ɂV. 30. But whilst 
they were on the road, the report of what 
Absalom had done reached the ears of the king, 
and, as generally happens in such cases, with 
very great exaggeration: Ȱ!ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÔÈ slain all 
ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓȟ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏÔ ÏÎÅ ÏÆ ÔÈÅÍ ÌÅÆÔȢȱ 

2 Samuel 13:31. The king rent his clothes with 
horror at such a deed, and sat down upon the 
ground, and all his servants (courtiers) stood 
motionless by, with their clothes rent as well. 
This is the rendering adopted by Böttcher, as 

:Ø¡ÔN has frequently the idea of standing perfectly 

motionless (e.g., Num. 22:23, 24; Ex. 5:20, etc.). 
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2 Samuel 13:32. Then Jonadab, the same 
person who had helped Amnon to commit his 
crime, said, Ȱ,ÅÔ ÎÏÔ ÍÙ ÌÏÒÄ say (or think) that 
ÔÈÅÙ ÈÁÖÅ ÓÌÁÉÎ ÁÌÌ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇ ÍÅÎ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓȟ 
but Amnon alone is dead; for it was laid upon the 
mouth of Absalom from the day that he forced 
ÈÉÓ ÓÉÓÔÅÒ 4ÁÍÁÒȢȱ 4ÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓ ÅÉÔÈÅÒ ȰÔÈÅÙ 
might see it (the murder of Amnon) by his 
mÏÕÔÈȟȱ ÏÒ ȰÔÈÅÙ ÍÉÇÈÔ ÇÁÔÈÅÒ ÉÔ ÆÒÏÍ ×ÈÁÔ ÈÅ 

ÓÁÉÄȢȱ >ØLD Ô¥ > ØZÐDØ>: it was a thing laid down, i.e., 

determined (vid., Ex. 21:13). The subject, viz., 
the thing itself, or the intended murder of 
Amnon, may easily be supplied from the 

context. JÔ8 DÔs is undoubtedly used in the sense 

of ȰÎÏ ÂÕÔȢȱ The negation is implied in the 
thought: Let the king not lay it to heart, that 
ÔÈÅÙ ÓÁÙ ÁÌÌ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ ÁÒÅ ÄÅÁÄȠ ÉÔ ÉÓ ÎÏÔ ÓÏȟ 
but only Amnon is dead. Jonadab does not seem 
to speak from mere conjecture; he is much too 
sure of what he says. He might possibly have 
ÈÅÁÒÄ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎÓ ÆÒÏÍ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÌÉÐÓ ×ÈÉÃÈ 
made him certain as to how the matter stood. 

2 Samuel 13:34. Ȱ!ÎÄ !ÂÓÁÌÏÍ ÆÌÅÄȢȱ 4ÈÉÓ 
ÓÔÁÔÅÍÅÎÔ ÆÏÌÌÏ×Ó ÕÐÏÎ ÖȢ ςωȢ 7ÈÅÎ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
sons fled upon their mules, Absalom also took 
to flight. 

2 Samuel 13:30ɀ33. Vv. 30ɀ33 are a 
parenthesis, in which the writer describes at 
once the impression made upon the king and 
his court by the report of what Absalom had 
done. The apparently unsuitable position in 
which this statement is placed may be fully 
explained from the fact, that the flight of 
Absalom preceded the arrival of the rest of the 
ÓÏÎÓ ÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÐÁÌÁÃÅȢ 4ÈÅ ÁÌÔÅÒÁÔÉÏÎ ×ÈÉÃÈ 
Böttcher proposes to make in the text, so as to 
remove this statement altogether on account of 
its unsuitable position, is proved to be 
inadmissible by the fact that the account of 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÆÌÉÇÈÔ ÃÁÎÎÏÔ ÐÏÓÓÉÂÌÙ ÂÅ ÌÅÆÔ ÏÕÔȟ ÁÓ 
reference is made to it again afterwards (vv. 37, 
σψȟ Ȱ!ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÄ ÆÌÅÄȱɊȢ 4ÈÅ ÏÔÈÅÒ ÁÌÔÅÒÁÔÉÏÎÓ 
proposed by Thenius in the text of vv. 34, 37, 
38, are just as arbitrary and out of place, and 
simply show that this critic was ignorant of the 
plan adopted by the historian. His plan is the 
following: To the account of the murder of 

Amnon, and the consequent flight of the rest of 
ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ ×ÈÏÍ !ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÄ ÉÎÖÉÔÅÄ ÔÏ 
the feast (v. 29), there is first of all appended a 
notice of the report which preceded the 
ÆÕÇÉÔÉÖÅÓ ÁÎÄ ÒÅÁÃÈÅÄ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÅÁÒÓ ÉÎ ÁÎ 
exaggerated form, together with the impression 
which it made upon the king, and the 
rectification of that report by Jonadab (vv. 30ɀ
33). Then follows the statement that Absalom 
ÆÌÅÄȟ ÁÌÓÏ ÔÈÅ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÁÒÒÉÖÁÌ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
sons (vv. 34ɀ36). After this we have a statement 
as to the direction in which Absalom fled, the 
ËÉÎÇȭÓ ÃÏÎÔÉÎÕÅÄ ÍÏÕÒÎÉÎÇȟ ÁÎÄ ÔÈÅ ÌÅÎÇÔÈ ÏÆ 
ÔÉÍÅ ÔÈÁÔ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÂÁÎÉÓÈÍÅÎÔ ÌÁÓÔÅÄ ɉÖÖȢ σχȟ 
σψɊȟ ÁÎÄ ÆÉÎÁÌÌÙ Á ÒÅÍÁÒË ÁÓ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ ÆÅÅÌÉÎÇÓ 
towards Absalom (v. 39). 

*ÏÎÁÄÁÂȭÓ ÁÓÓÅÒÔÉÏÎȟ ÔÈÁÔ !ÍÎÏÎ ÏÎÌÙ ÈÁÄ ÂÅÅÎ 
slain, was very speedily confirmed (v. 34). The 
young man, the spy, i.e., the young man who 
was looking out for the return of those who had 
ÂÅÅÎ ÉÎÖÉÔÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ÆÅÁÓÔȟ ȰÌÉÆÔÅÄ ÕÐ ÈÉÓ ÅÙÅÓ ÁÎÄ 
ÓÁ×ȟȱ ÉȢÅȢȟ ÓÁ× ÁÓ ÈÅ ÌÏÏËÅÄ ÏÕÔ ÉÎÔÏ ÔÈÅ 
ÄÉÓÔÁÎÃÅȟ ȰÍÕÃÈ ÐÅÏÐÌÅ ɉÁ ÃÒÏ×Ä ÏÆ ÍÅÎɊ 
coming from the way behind him along the side 

ÏÆ ÔÈÅ ÍÏÕÎÔÁÉÎȢȱ @D ØWÒB×8 q ÖW ÖdÔL, ɜ Ű  ŭ  ˊɘůɗŮɜ 

Ŭ Űɞ (LXX), per iter devium (Vulg.), is obscure; 

and W×B×8ȟ ȰÂÅÈÉÎÄȟȱ ÉÓ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÔÏ ÂÅ ÕÎÄÅÒÓÔÏÏÄ 

ÁÓ ÍÅÁÎÉÎÇ ȰÔÏ ÔÈÅ ×ÅÓÔȡȱ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ×ÁÙ ÁÔ ÔÈÅ 
back of the spy, i.e., to the west of his station. 

The following words, WØ>Ø> <×¡ÔL, also remain 

obscure, as the position of the spy is not given, 
so that the allusion may be to a mountain in the 
north-west of Jerusalem quite as well as to one 
on the west. When the spy observed the crowd 
of men approaching, Jonadab said to the king (v. 
συɊȟ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ ÁÒÅ ÃÏÍÉÎÇȡ ÁÓ ÔÈÙ 
ÓÅÒÖÁÎÔ ÓÁÉÄȟ ÓÏ ÈÁÓ ÉÔ ÃÏÍÅ ÔÏ ÐÁÓÓȢȱ 

2 Samuel 13:36. Jonadab had hardly said this 
×ÈÅÎ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎÓ ÁÒÒÉÖÅÄ ÁÎÄ ×ÅÐÔ ÁÌÏÕÄȟ 
sc., as they related what had occurred; 
whereupon the king and all his retainers broke 
out in loud weeping. 

2 Samuel 13:37. Ȱ/ÎÌÙ !ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÄ ÆÌÅÄ ÁÎÄ 
gone to Talmai the son of Ammihud, the king of 
'ÅÓÈÕÒȢȱ 4ÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ ÆÏÒÍ Á ÃÉÒÃÕÍÓÔÁÎÔÉÁÌ 
clause, which the writer has inserted as a 
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ÐÁÒÅÎÔÈÅÓÉÓȟ ÔÏ ÄÅÆÉÎÅ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
ÓÏÎÓȱ ÍÏÒÅ ÐÁÒÔÉÃÕÌÁÒÌÙȢ )Æ ×Å ÔÁËÅ ÔÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ 
as a parenthesis, there will be no difficulty in 
explaiÎÉÎÇ ÔÈÅ ÆÏÌÌÏ×ÉÎÇ ×ÏÒÄ ȰÍÏÕÒÎÅÄȟȱ ÁÓ 
the subject (David) may very easily be supplied 
ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÐÒÅÃÅÄÉÎÇ ×ÏÒÄÓ ȰÔÈÅ ËÉÎÇȟȱ ÅÔÃȢ ɉÖȢ 
36). To the remark that David mourned all his 
life for his son (Amnon), there is attached, just 
as simply and quite in accordance with the 
facts, the more precise information concerning 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÆÌÉÇÈÔȟ ÔÈÁÔ ÈÅ ÒÅÍÁÉÎÅÄ ÉÎ 'ÅÓÈÕÒ 
three years. The repetition of the words 
Ȱ!ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÄ ÆÌÅÄ ÁÎÄ ÇÏÎÅ ÔÏ 'ÅÓÈÕÒȱ ÍÁÙ ÂÅ 
accounted for from the general diffuseness of 
the Hebrew style. Talmai the king of Geshur was 
the father of Maacah, !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÍÏÔÈÅÒ ɉς 
Samuel 3:3). The LXX thought it necessary 
expressly to indicate this by inserting Ů ɠ ɔ ɜ 

ɉŬɛŬɢɎŬŭ (al. ɔ ɜ ɀŬɢɎŭ). 

2 Samuel 13:39. Ȱ!ÎÄ ÉÔ (this) held king David 
back from going out to Absalom, for he 
comforted himself concerning Amnon, because 
ÈÅ ×ÁÓ ÄÅÁÄȢȱ In adopting this translation of the 
difficult clause with which the verse 

commences, we take H×FÐ©×@ in the sense of 8ØHØs, as 

the verbs >HF and 8HF frequently exchange their 

forms; we also take the third pers. fem. as the 
neuter impersonal, so that the subject is left 
indefinite, and is to be gathered from the 
ÃÏÎÔÅØÔȢ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÆÌÉÇÈÔ ÔÏ 'ÅÓÈÕÒȟ ÁÎÄ ÈÉÓ ÓÔÁÙ 
there, were what chiefly prevented David from 
going out to Absalom. MoÒÅÏÖÅÒȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÇÒÉÅÆ 
ÏÎ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ !ÍÎÏÎȭÓ ÄÅÁÔÈ ÇÒÁÄÕÁÌÌÙ 

diminished as time rolled on. éY:8ßHÖ8 Z8ÕU is 

used in a hostile sense, as in Deut. 28:7, to go 

out and punish him for his wickedness. The DÔs 

before J ×BÔN might also be rendered ȰÂÕÔȟȱ as 

after a negative clause, as the principal 
sentence implies a negation: Ȱ(Å ÄÉÄ ÎÏÔ ÇÏ ÏÕÔ 
ÁÇÁÉÎÓÔ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÂÕÔ ÃÏÍÆÏÒÔÅÄ ÈÉÍÓÅÌÆȢȱ There 
is not only no grammatical difficulty in the way 
of this explanation of the verse, but it also suits 
the context, both before and after. All the other 
explanations proposed are either at variance 
with the rules of the language, or contain an 
unsuitable thought. The old Jewish 

interpretation (adopted in the Chaldee version, 
and also by the Rabbins), viz., David longed (his 
soul pined) to go out to Absalom (i.e., to see or 
visit him), is opposed, as Gusset has shown (in 
his Lex. pp. 731ɀ2), to the conduct of David 
towards Absalom as described in 2 Samuel 14, 
ɂnamely, that after Joab had succeeded by 
craft in bringing him back to Jerusalem, David 
would not allow him to come into his presence 
for two whole years (2 Samuel 14:24, 28). 
,ÕÔÈÅÒȭÓ ÒÅÎÄÅÒÉÎÇȟ ȰÁÎÄ ËÉÎÇ $ÁÖÉÄ ÌÅÆÔ ÏÆÆ 
ÇÏÉÎÇ ÏÕÔ ÁÇÁÉÎÓÔ !ÂÓÁÌÏÍȟȱ ÉÓ ÎÏÔ ÏÎÌÙ 

precluded by the feminine H×FÐ©, but also by the 

fact that nothing has been said about any 
pursuit of Absalom on the part of David. Other 
attempts at emendations there is no need 
whatever to refute. 

2 Samuel 14 

!ōǎŀƭƻƳΩǎ wŜǘǳǊƴΣ ŀƴŘ wŜŎƻƴŎƛƭƛŀǘƛƻƴ ǘƻ ǘƘŜ 
King.τCh. 14. 

2 Samuel 14. As David did not repeal the 
banishment of Absalom, even after he had 
ÃÏÍÆÏÒÔÅÄ ÈÉÍÓÅÌÆ ÆÏÒ !ÍÎÏÎȭÓ ÄÅÁÔÈȟ *ÏÁÂ 
endeavoured to bring him back to Jerusalem by 
stratagem (vv. 1ɀ20); and when this succeeded, 
he proceeded to effect his reconciliation to the 
king (vv. 21ɀ33). He may have been induced to 
take these steps partly by his personal 
attachment to Absalom, but the principal 
reason no doubt was that Absalom had the best 
prospect of succeeding to the throne, and Joab 
thought this the best way to secure himself 
from punishment for the murder which he had 
committed. But the issue of events frustrated all 
such hopes. Absalom did not succeed to the 
throne, Joab did not escape punishment, and 
David was severely chastised for his weakness 
and injustice. 

2 Samuel 14:1ɀ20. When Joab perceived that 
the kinÇȭÓ ÈÅÁÒÔ ×ÁÓ ÁÇÁÉÎÓÔ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÈÅ ÓÅÎÔ 
for a cunning woman from Tekoah, to work 
upon the king and change his mind, so that he 
might grant forgiveness to Absalom. V. 1 is 
understood by the majority of commentators, in 
accordance with the Syriac and Vulgate, as 
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ÓÉÇÎÉÆÙÉÎÇ ÔÈÁÔ *ÏÁÂ ÌÅÁÒÎÅÄ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÈÅÁÒÔ 
was inclined towards Absalom, was well 
disposed towards him again. But this 
explanation is neither philologically sustained, 

nor in accordance with the context. :ÕH, written 

with H×Q and without any verb, so that >ØDØ> has to 

be supplied, only occurs again in Dan. 11:28, 
where the preposition has the meaning 
ȰÁÇÁÉÎÓÔȢȱ It is no argument against this 
meaning here, that if David had been ill 
disposed towards Absalom, there would have 
been no necessity to state that Joab perceived 
it; for we cannot see why Joab should only have 
ÐÅÒÃÅÉÖÅÄ ÏÒ ÎÏÔÉÃÅÄ $ÁÖÉÄȭÓ ÆÒÉÅÎÄÌÙ ÆÅÅÌÉÎÇs, 
and not his unfriendly feelings as well. If, 
however, Joab had noticed the re-awakening of 
$ÁÖÉÄȭÓ ÇÏÏÄ ÆÅÅÌÉÎÇÓ ÔÏ×ÁÒÄÓ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÔÈÅÒÅ 
would have been no necessity for him to bring 
the cunning woman from Tekoah to induce him 
ÔÏ ÃÏÎÓÅÎÔ ÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÔurn. Moreover, 
David would not in that case have refused to 
allow Absalom to see his face for two whole 
years after his return to Jerusalem (v. 24). 
Tekoah, the home of the prophet Amos, the 
present Tekua, two hours to the south of 
Bethlehem (see at Josh. ρυȡυωȟ ,88ɊȢ 4ÈÅ Ȱ×ÉÓÅ 
×ÏÍÁÎȱ ×ÁÓ ÔÏ ÐÕÔ ÏÎ ÍÏÕÒÎÉÎÇȟ ÁÓ Á ×ÏÍÁÎ 
who had been mourning for a long while for 

some one that was dead (HÕ̀ ×8 ÐZÔ>, to set or show 

herself mourning), and to go to the king in this 
attire, and say what Joab had put into her 
mouth. 

2 Samuel 14:4. The woman did this. All the old 

translators have given as the rendering of  WÖL8Ú©×@

> Ø§Ô8Ø> ȰÔÈÅ ×ÏÍÁÎ ÃÁÍÅ ɉ×ÅÎÔɊ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟȱ ÁÓ 

if they had read 8Ú: Ø©×@. This reading is actually 

found in some thirty Codd. of De Rossi, and is 
therefore regarded by Thenius and the majority 
of critics as the original one. But Böttcher has 
very justly urged, in opposition to this, that 

WÖL8Ú©×@ cannot possibly be an accidental 

corruption of 8:Z@, and that it is still less likely 

that such an alteration should have been 
intentionally made. But this remark, which is 
correct enough in itself, cannot sustain the 

conjecture which Böttcher has founded upon it, 
namely that two whole lines have dropt out of 
the Hebrew text, containing the answer which 
the woman of Tekoah gave to Joab before she 
went to the king, since there is not one of the 
ancient versions which contains a single word 
more than the Masoretic text. Consequently we 

must regard WÖL8Ú©×@ as the original reading, and 

interpret it as a hysteron-proteron, which arose 
from the fact that the historian was about to 
relate at once what the woman said to the king, 
but thought it desirable to mention her falling 
down at the feet of the king before giving her 
actual words, Ȱ(ÅÌÐȟ / ËÉÎÇȟȱ which he 

introduces by repeating the word WÖL8Ú©×@. 

2 Samuel 14:5ff. When the king asked her, 
Ȱ7ÈÁÔ ÁÉÌÅÔÈ ÔÈÅÅȩȱ ÔÈÅ ×ÏÍÁÎ ÄÅÓÃÒÉÂÅÄ ÔÈÅ 
pretended calamity which had befallen her, 
saying that she was a widow, and her two sons 
had quarrelled in the field; and as no one 
interposed, one of them had killed the other. 
The whole family had then risen up and 
demanded that the survivor should be given up, 
that they might carry out the avenging of blood 
upon him. Thus they sought to destroy the heir 
also, and extinguish the only spark that 
remained to her, so as to leave her husband 
neither name nor posterity upon the earth. The 

suffix attached to is×n×@, with the object following 

ɉȰÈÅ ÓÍÏÔÅ ÈÉÍȟ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒȟȱ ÖȢ φɊȟ ÍÁÙ ÂÅ 
explained from the diffuseness of the style of 
ordinary conversation (see at 1 Samuel 21:14). 
There is no reason whatever for changing the 

reading into hs×D, as the suffix @Ú, though unusual 

with verbs >êH, is not without parallel; not to 

mention the fact that the plural hsØD is quite 

unsuitable. There is also quite as little reason 

for changing > Ø<DÔL Ð¤×NÐ@ into h<DÔL Ð¤×DÐ@, in accordance 

with the Syriac and Arabic, as Michaelis and 
4ÈÅÎÉÕÓ ÐÒÏÐÏÓÅȟ ÏÎ ÔÈÅ ÇÒÏÕÎÄ ÔÈÁÔ ȰÔÈÅ 
woman would have described her relatives as 
diabolically malicious men, if she had put into 
ÔÈÅÉÒ ÍÏÕÔÈÓ ÓÕÃÈ ×ÏÒÄÓ ÁÓ ÔÈÅÓÅȟ Ȭ7Å ×ÉÌÌ 
ÄÅÓÔÒÏÙ ÔÈÅ ÈÅÉÒ ÁÌÓÏȢȭ ȱ )Ô ×ÁÓ ÔÈÅ ×ÏÍÁÎȭÓ 
intention to describe the conduct of the 
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relations and their pursuit of blood-revenge in 
the harshest terms possible, in order that she 
might obtain help from the king. She begins to 

speak in her own name at the word h`ÔFÐ@ ɉȰÁÎÄ 

ÓÏ ÔÈÅÙ ÓÈÁÌÌ ÑÕÅÎÃÈ ÁÎÄȱɊȟ ×ÈÅÒÅ ÓÈÅ ÒÅÓÏÒÔÓ ÔÏ 
a figure, for the purpose of appealing to the 
heart of the king to defend her from the 
threatened destruction of her family, saying, 
ȰAnd so they shall quench the burning coal 

×ÈÉÃÈ ÉÓ ÌÅÆÔȢȱ ZÖHÖB×b is used figuratively, like Ű  

ɕɩˊɡɟɞɜ, the burning coal with which one 
kindles a fresh fire, to denote the last remnant. 

Jh¤ DÔ©ÐHÔ:ÐH: ȰÓÏ ÁÓ ÎÏÔ ÔÏ ÓÅÔȟȱ i.e., to preserve or 

leave name and remnant (i.e., posterity) to my 
husband. 

This account differed, no doubt, from the case 
of Absalom, inasmuch as in his case no murder 
had taken place in the heat of a quarrel, and no 
avenger of blood demanded his death; so that 
the only resemblance was in the fact that there 
existed an intention to punish a murderer. But 
it was necessary to disguise the affair in this 
manner, in order that David might not detect 
her purpose, but might pronounce a decision 
out of pity for the poor widow which could be 
applied to his own conduct towards Absalom. 

2 Samuel 14:8. The plan succeeded. The king 
replied to the woman, Ȱ'Ï ÈÏÍÅȟ ) ×ÉÌÌ ÇÉÖÅ 
ÃÈÁÒÇÅ ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ ÔÈÅÅȟȱ i.e., I will give the 
necessary commands that thy son may not be 
slain by the avenger of blood. This declaration 
on the part of the king was perfectly just. If the 
brothers had quarrelled, and one had killed the 
other in the heat of the quarrel, it was right that 
he should be defended from the avenger of 
blood, because it could not be assumed that 
there was any previous intention to murder. 
This declaration therefore could not be applied 
ÁÓ ÙÅÔ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ ÃÏÎÄÕÃÔ ÔÏ×ÁÒÄÓ !ÂÓÁÌÏÍȢ "ÕÔ 
the woman consequently proceeded to say (v. 
ωɊȟ Ȱ-Ù ÌÏÒÄȟ / ËÉÎÇȟ ÌÅÔ ÔÈÅ ÇÕÉÌÔ ÂÅ ÕÐÏÎ ÍÅ 
ÁÎÄ ÕÐÏÎ ÍÙ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÈÏÕÓÅȟ ÁÎÄ let the king 

ÁÎÄ ÈÉÓ ÔÈÒÏÎÅ ÂÅ ÇÕÉÌÔÌÅÓÓȢȱ 8Õ|Ôs, the throne, for 

the government or reign. The meaning of the 
words is this: but if there should be anything 
wrong in the fact that this bloodshed is not 

punished, let the guilt fall upon me and my 
family. The king replied (v. 10), Ȱ7ÈÏÓÏÅÖÅÒ 
speaketh to thee, bring him to me; he shall not 

ÔÏÕÃÈ ÔÈÅÅ ÁÎÙ ÍÏÒÅȢȱ qÔD×HÕ8 does not stand for 

qÔD×HØQȟ ȰÁÇÁÉÎÓÔ ÔÈÅÅȠȱ ÂÕÔ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓȟ 

whoever speaks to thee any more about this, 
i.e., demands thy son of thee again. 

2 Samuel 14:11. The crafty woman was not yet 
satisfied with this, and sought by repeating her 
petition to induce the king to confirm his 
promise on oath, that she might bind him the 
more firmly. She therefore said still further: Ȱ) 
pray thee, let the king remember Jehovah thy 
God, that the avenger of blood may no more 
prepare destruction, and that they may not 

ÄÅÓÔÒÏÙ ÍÙ ÓÏÎȢȱ The Chethib ZD Ồ ÐW×> is probably a 

ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒ ÆÏÒ Zi: ÐW×>, for which the 

Masoretes would write Z ×̀ ÐW×>, the construct 

state of > Ø̀ ÐWØ>,ɂa form of the inf. abs. which is 

not commonly used, and which may possibly 

have been chosen because > Ö̀ ÐW×> had become 

altogether an adverb (vid., Ewald, § 240, e.). The 

context requires the inf. constr. Zi` ÐW×>: that the 

avenger of blood may not multiply (make 
much) to destroy, i.e., may not add to the 

destruction; and ZD Ồ ÐW×> is probably only a verbal 

noun used instead of the infinitive. The king 
immediately promised on oath that her son 
should not suffer the least harm. 

2 Samuel 14:12, 13. When the woman had 
accomplished so much, she asked permission to 
speak one word more; and having obtained it, 
proceeded to the point she wanted to reach: 
Ȱ!ÎÄ ×ÈÅÒÅÆÏÒÅ ÔÈÉÎËÅÓÔ ÔÈÏÕ ÓÕÃÈ ÔÈÉÎÇÓ ÁÇÁÉÎÓÔ 
people of God? And because the king speaketh 
this word, he is as one inculpating himself, since 
the king does not let his own rejected one 

ÒÅÔÕÒÎȢȱ J Ö¤Ø8Ðsȟ ȰÌÉËÅ ÏÎÅ ×ÈÏ ÈÁÓ ÌÁÄÅÎ ÈÉÍÓÅÌÆ 

×ÉÔÈ ÇÕÉÌÔȟȱ ÉÓ ÔÈÅ ÐÒÅÄÉÃÁÔÅ ÔÏ ÔÈÅ ÃÌÁÕÓÅ  W Õ̀ ×dÔLh

é@;@. These words of the woman were 

intentionally  kept indefinite, rather hinting at 
what she wished to place before the king, than 
expressing it distinctly. This is more 
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particularly applicable to the first clause, which 
needs the words that follow to render it 

intelligible, as Z8ÚAØs > Ø©Ð: ×¤ ØB is ambiguous; so 

that Dathe and Thenius are wrong in rendering 
ÉÔȟ Ȱ7ÈÙ ÄÏÓÔ ÔÈÏÕ ÐÒÏÐÏÓÅ ÓÕÃÈ ÔÈÉÎÇÓ ÔÏ×ÁÒÄÓ 
ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ÏÆ 'ÏÄȩȱ ÁÎÄ ÕÎÄÅÒÓÔÁÎÄÉÎÇ ÉÔ ÁÓ 
relating to the protection which the king was 

willing to extend to her and to her son. : ×¤ ØB 

with H×Q does ÎÏÔ ÍÅÁÎ ÔÏ ÔÈÉÎË ÏÒ ÒÅÆÌÅÃÔ Ȱ×ÉÔÈ 

ÒÅÇÁÒÄ ÔÏȟȱ ÂÕÔ ȰÁÇÁÉÎÓÔȱ a person. Ewald is 

quite correct in referring the word Z8ÚAØs to what 

follows: such things, i.e., such thoughts as thou 
hast towards thy son, whose blood-guiltiness 

thou wilt not forgive.  ×QßH×QJDÔ>vÑ8 J, without the 

ÁÒÔÉÃÌÅȟ ÉÓ ÉÎÔÅÎÔÉÏÎÁÌÌÙ ÉÎÄÅÆÉÎÉÔÅȟ ȰÁÇÁÉÎÓÔ 
ÐÅÏÐÌÅ ÏÆ 'ÏÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÁÇÁÉÎÓÔ ÍÅÍÂÅÒÓ ÏÆ ÔÈÅ 
congregation of God. Ȱ4ÈÉÓ ×ÏÒÄȱ refers to the 
decision which the king had pronounced in 

favour of the widow. :D Ô¤Ø> DÔ©ÐHÔ:ÐH, literally, in not 

letting him return.  

In order to persuade the king to forgive, the 
crafty woman reminded him (v. 14) of the 
brevity of human life and of the mercy of God: 
Ȱ&ÏÒ ×Å ÍÕÓÔ ÄÉÅȟ ÁÎÄ (are) as water spilt upon 
the ground, which is not (cannot be) gathered 
up, and God does not take a soul away, but thinks 
thoughts, that He may not thrust from Him one 
ÅØÐÅÌÌÅÄȢȱ Although these thoughts are 
intentionally expressed quite generally, their 
special allusion to the case in hand can easily be 
detected. We must all die, and when dead our 
life is irrevocably gone. Thou mightest soon 
experience this in the case of Absalom, if thou 
shouldst suffer him to continue in exile. God 
does not act thus; He does not deprive the 
sinner of life, but is merciful, and does not cast 
off for ever. 

2 Samuel 14:15. After these allusions to 
$ÁÖÉÄȭÓ ÔÒÅÁÔÍÅÎÔ ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÔÈÅ ×ÏÍÁÎ 
returned again to her own affairs, to make the 
king believe that nothing but her own distress 
had led her to speak thus: Ȱ!ÎÄ ÎÏ× ÔÈÁÔ ) ÈÁÖÅ 
come to speak this word to the king my lord, was 
(took place) because the people have put me in 
fear (sc., by their demand that I should give up 

my son to the avenger of blood); thy handmaid 
said (i.e., thought), I will indeed go to the king, 
perhaps the king will do his hanÄÍÁÉÄȭÓ ×ÏÒÄȟȱ 
i.e., grant her request. 

2 Samuel 14:16. Ȱ9ÅÁȟ ÔÈÅ ËÉÎÇ ×ÉÌÌ ÈÅÁÒȟ ÔÏ ÓÁÖÅ 
his handmaid out of the hand of the man that 
would destroy me and my son from the 

ÉÎÈÅÒÉÔÁÎÃÅ ÏÆ 'ÏÄȢȱ W Ö¤Ò8 must be supplied 

before <DÔL Ð¤×>ÐH: who is to destroy, i.e., who is 

seeking to destroy (vid., Gesenius, § 132, 3). 
Ȱ4ÈÅ ÉÎÈÅÒÉÔÁÎÃÅ ÏÆ 'ÏÄȱ ×ÁÓ ÔÈÅ ÎÁÔÉÏÎ ÏÆ 
Israel (as in 1 Samuel 26:19; cf. Deut. 32:9). 

2 Samuel 14:17. Ȱ4ÈÅÎ ÔÈÉÎÅ ÈÁÎÄÍÁÉÄ 
thought, may the word of my lord the king be for 
rest (i.e., tend to give me rest); for as the angel 
of God (the angel of the covenant, the mediator 
of the blessings of divine grace to the covenant-
nation), so is my lord the king to hear good and 
evil (i.e., listening to every just complaint on the 
part of his subjects, and granting help to the 
oppressed), ÁÎÄ *ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÙ 'ÏÄ ÂÅ ×ÉÔÈ ÔÈÅÅȦȱ 

2 Samuel 14:18ff. These words of the woman 
were so well considered and so crafty, that the 
king could not fail to see both what she really 
meant, and also that she had not come with her 
petition of her own accord. He therefore told 
her to answer the question without disguise: 
whether the hand of Joab was with her in all 

this. She replied, Ȱ4ÒÕÌÙ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏÔ (JÔ8) 

anything to the right hand or to the left of all 
ÔÈÁÔ ÍÙ ÌÏÒÄ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÓÁÉÔÈȟȱ i.e., the king always 
hits the right point in everything that he said. 
Ȱ9ÅÁȟ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ *ÏÁÂȟ ÈÅ ÈÁÔÈ ÃÏÍÍÁÎÄÅÄ ÍÅȟ 
ÁÎÄ ÈÅ ÈÁÔÈ ÐÕÔ ÁÌÌ ÔÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ ÉÎÔÏ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔȭÓ 

ÍÏÕÔÈȢȱ ¤Ô8 ÉÓ ÎÏÔ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȟ ÂÕÔ Á ÓÏÆÔÅÒ 

form of ¤ÕD, as in Micah 6:10 (vid., Ewald, § 53c, 

and Olshausen, Gramm. p. 425). 

2 Samuel 14:20. Ȱ4Ï ÔÕÒÎ ÔÈÅ ÁÐÐÅÁÒÁÎÃÅ ÏÆ ÔÈÅ 
king (i.e., to disguise the affair in the finest way) 
Joab hath done this; my lord (i .e., the king), 
however, is wise, like the wisdom of the angel of 
God, to know all that is (happens) ÕÐÏÎ ÅÁÒÔÈȢȱ 
She hoped by these flattering words to gain the 
king completely over. 
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2 Samuel 14:21ɀ33. David then promised Joab, 
that the request which he had presented 
through the medium of the woman of Tekoah 
should be fulfilled, and commanded him to 

fetch Absalom back. The Chethib DÔZD Ô¥ØQ (v. 21) is 

the correct reading, and the Keri  ØZD Ô¥ØQ has 

arisen from a misunderstanding. 

2 Samuel 14:22. Joab thanked the king for this, 
and blessed him: Ȱ4Ï-day thy servant knoweth 
that I have found grace in thy sight, my lord, O 
king, in that the king hath fulfilled the request of 
ÈÉÓ ÓÅÒÖÁÎÔȢȱ It is pretty evident from this, that 
Joab had frequently applied to David for 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÔÕÒÎȟ ×ÉÔÈÏÕÔ ÁÎÙ ÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÂÅÉÎÇ 
paid to his application. David therefore 
suspected that Joab had instructed the woman 

of Tekoah. The Chethib idÐ:×Q is not to be 

exchanged for the Keri r ÖdÐ:×Q. 

2 Samuel 14:23. Joab then went to Geshur (see 
2 Samuel 13:37), and fetched Absalom back to 
Jerusalem. 

2 Samuel 14:24. But David could not forgive 
Absalom altogether. He said to Joab, Ȱ,ÅÔ ÈÉÍ 
turn to his own house, and my face he shall not 
ÓÅÅȢȱ This half forgiveness was an imprudent 
measure, and bore very bitter fruit. The further 
account of Absalom is introduced in vv. 25ɀ27 
with a description of his personal appearance 
and family affairs. 

2 Samuel 14:25. There was no man in all Israel 

so handsome as Absalom. <Ú8ÐL HÕu×>ÐHȟ ȰÔÏ ÍÕÃÈ 

ÐÒÁÉÓÉÎÇȟȱ i.e., so that he was greatly praised. 
from the sole of the foot even to the crown of 

his head, there was no fault (JhL, bodily 

blemish) in him. 

2 Samuel 14:26. Ȱ7ÈÅÎ ÈÅ ÐÏÌÌÅÄ ÈÉÓ ÈÅÁÄȟ ÁÎÄ 
it took place from year to year that he polled it; 
for it became heavy upon him (too heavy for 
him), and so he polled it: they weighed the hair 
ÏÆ ÈÉÓ ÈÅÁÄȟ Ô×Ï ÈÕÎÄÒÅÄ ÓÈÅËÅÌÓ ÂÙ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
×ÅÉÇÈÔȢȱ A strong growth of hair was a sign of 
great manly power, and so far a proof of 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÂÅÁÕÔÙȢ 4ÈÅ ÓÔÁÔÅÍÅÎÔ ÁÓ ÔÏ ÔÈÅ 
weight of the hair cut off, viz., two hundred 
shekels, is in any case a round number, and 

much too high, although we do not know what 
the difference between the royal and the sacred 
shekel really was. According to the sacred 
reckoning, two hundred shekels would be 
about six pounds; so that if we were to assume 
that the royal shekel was about half the other, 
the number would be still much too high. It is 
evident, therefore, that there is an error in the 
text, such as we frequently meet with in the 
case of numbers, though we have no means of 
rectifying it, as all the ancient versions contain 
the same number. 

2 Samuel 14:27. Unto Absalom there were 
born three sons, and one daughter named 
Tamar, who was beautiful in figure. Contrary to 
general usage, the names of the sons are not 
given, in all probability for no other reason than 
because they died in infancy. Consequently, as 
Absalom had no sons, he afterwards erected a 
pillar to preserve his name (2 Samuel 18:18). 
4ÈÅ ÄÁÕÇÈÔÅÒȭÓ ÎÁÍÅ ÉÓ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÇÉÖÅÎ ÁÓ Á 
proof ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÇÒÅÁÔ ÁÆÆÅÃÔÉÏÎ ÆÏÒ ÈÉÓ ÓÉÓÔÅÒ 
Tamar, whom Amnon had violated. 

2 Samuel 14:28ɀ30. After Absalom had sat for 
two whole years in his house at Jerusalem 
×ÉÔÈÏÕÔ ÓÅÅÉÎÇ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÁÃÅȟ ÈÅ ÓÅÎÔ ÔÏ *ÏÁÂ 
ÔÈÁÔ ÈÅ ÍÉÇÈÔ ÏÂÔÁÉÎ ÆÏÒ ÈÉÍ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÕÌÌ 
forgiveness. But as Joab would not come to him, 
even after he had sent for him twice, Absalom 
commanded his servants to set fire to one of 
*ÏÁÂȭÓ ÆÉÅÌÄÓ ×ÈÉÃÈ ÁÄÊÏÉÎÅÄ ÈÉÓ Ï×Î ÁÎÄ ×ÁÓ 
then full of barley, for the purpose of 
compelling him to come, as he foresaw that 
Joab would not take this destruction of his 
property quietly, but would come to him to 

complain. D Ô<ØD HÖ8ȟ ÌÉÔÅÒÁÌÌÙ ȰÁÔ ÍÙ ÈÁÎÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÂÙ 

the side of my field or property. The Chethib 

 Ø>DÔZDÔUi>Ð@ ɉȰÃÏÍÅȟ ) ×ÉÌÌ ÓÅÔ ÉÔ ÏÎ ÆÉÒÅȱɊ ÉÓ Á Hiphil 

formation, according to verbs @êS, for which the 

Keri has  Ø>hZDÔ¡×>Ð@, the ordinary Hiphil form of Z×UØD 

ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÃÏÎÄ ÐÅÒÓÏÎ ÐÌÕÒÁÌȟ ȰÇÏ ÁÎÄ ÓÅÔ ÉÔ ÏÎÅ 
ÆÉÒÅȢȱ 

2 Samuel 14:31, 32. When Joab came to 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÈÏÕÓÅ ÉÎ ÃÏÎÓÅÑÕÅÎÃÅ ÏÆ ÔÈÉÓȟ ÁÎÄ 
complained ÏÆ ÉÔȟ !ÂÓÁÌÏÍ ÓÁÉÄ ÔÏ ÈÉÍȟ Ȱ3ÅÅȟ ) 
have sent to thee, to say to thee, Come hither, 
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and I will send thee to the king, to say to him, 
Wherefore have I come from Geshur? it were 
better for me that I were there still: and now I 
×ÉÌÌ ÓÅÅ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÁÃÅȠ ÁÎÄ Éf there is any 
ÉÎÉÑÕÉÔÙ ÉÎ ÍÅȟ ÌÅÔ ÈÉÍ ÐÕÔ ÍÅ ÔÏ ÄÅÁÔÈȢȱ 4ÈÉÓ 
half forgiving was really worse than no 
forgiveness at all. Absalom might indeed very 
properly desire to be punished according to the 
law, if the king could not or might not forgive 
him; although the manner in which he sought to 
obtain forgiveness by force manifested an 
evident spirit of defiance, by which, with the 
well-ËÎÏ×Î ÍÉÌÄÎÅÓÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÔÅÍÐÅÒȟ ÈÅ 
hoped to attain his object, and in fact did attain 
it. For (v. 33) when Joab went to the king, and 
announced this to him, the king sent for 
Absalom, and kissed him, as a sign of his 
restoration to favour. Nothing was said by 
Absalom about forgiveness; for his falling down 
before the king when he came into his 
presence, was nothing more than the ordinary 
manifestation of reverence with which a subject 
in the East approaches his king. 

2 Samuel 15 

!ōǎŀƭƻƳΩǎ wŜōŜƭƭƛƻƴ ŀƴŘ 5ŀǾƛŘΩǎ CƭƛƎƘǘΦτCh. 15ς
16:14. 

2 Samuel 15:1ɀ16:14. After this restoration to 
favour, Absalom soon began to aspire to the 
throne, setting up a princely court, and 
endeavouring to turn the hearts of the people 
towards himself, by addressing in a friendly 
manner any who came to seek redress from the 
king in matters in dispute, and by saying things 
adapted to throw suspicion upon his faÔÈÅÒȭÓ 
rule (vv. 1ɀ6). When he had succeeded in this, 
he asked permission from the king to take a 
journey to Hebron, under the pretence of 
wanting to fulfil a vow which he had made 
during his banishment; and when once there, 
he soon proceeded with his rebellious 
intentions (vv. 7ɀ12). As soon as David heard of 
it, he determined to fly from Jerusalem, and 
crossed the Kidron with his faithful adherents. 
Having sent the priests with the ark of the 
covenant back to the city, he went up to the 
Mount of Olives, amidst the loud lamentations 

of the people. Hushai, who came to meet him, 
he sent to the city, to frustrate the counsel of 
Ahithophel, who was one of the conspirators, 
and to send information to him of what was 
going forward (vv. 13ɀ37). When he reached 
the ÔÏÐȟ :ÉÂÁȟ -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔȟ ÃÁÍÅ ÔÏ 
meet him with provisions and succour (2 
Samuel 16:1ɀ4) whilst Shimei, a relation of the 
house of Saul, followed him with curses and 
stones (vv. 5ɀ14). 

With this rebellion the calamities which Nathan 
had predicted to David on account of his sin 
with Bathsheba began to burst upon him in all 
their fulness. The success of the rebellion itself 
may be accounted for, from the fact that the 
consciousness of his own fault not only made 
David weak towards his sons, but produced a 
want of firmness in his resolutions; whilst the 
imperfections and defects in the internal 
administration of the kingdom, when the time 
of the brilliant victories was past, became more 
and more perceptible to the people, and 
furnished occasion for dissatisfaction with his 
government, which Absalom was skilful enough 
to bend to his own purposes. During the time 
that this rebellion was in progress, David 
poured out his lamentations to the Lord (in Ps. 
41 and 55) as to the faithlessness of his most 
confidential councillors, and prayed for the 
judgment of retribution upon the conduct of 
this wicked band. After it had broken out, he 
uttered his longings to return to the sanctuary 
at Jerusalem, and his firm confidence that he 
should be delivered out of his distresses and 
reinstated in his kingdom, first of all in Ps. 3 
and 63 during his flight in the desert of Judah, 
and in Ps. 61 and 62 during his stay in the land 
to the east of the Jordan. 

2 Samuel 15:1ɀ6. Absalom seeks to secure the 
ÐÅÏÐÌÅȭÓ ÆÁÖÏÕÒȢɂV. 1. Soon afterwards (this 

seems to be the meaning of MÕF D ÕWÒB×8ÕL as 

distinguished from MÕF D ÕW ÒB×8; cf. 2 Samuel 3:28) 

Absalom set up a carriage (i.e., a state-carriage; 
cf. 1 Samuel 8:11) and horses, and fifty men as 
runners before him, i.e., to run before him when 
he drove out, and attract the attention of the 
people by a display of princely pomp, as 
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Adonijah afterwards did (1 Kings 1:5). He then 
went early in the morning to the side of the 
road to the gate of the palace, and called out to 
every one who was ÁÂÏÕÔ ÔÏ ÇÏ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇ ȰÆÏÒ 
ÊÕÄÇÍÅÎÔȟȱ ÉȢÅȢȟ ÓÅÅË ÊÕÓÔÉÃÅ ÉÎ ÃÏÎÎÅÃÔÉÏÎ ×ÉÔÈ 
ÁÎÙ ÍÁÔÔÅÒ ÉÎ ÄÉÓÐÕÔÅȟ ÁÎÄ ÁÓËÅÄ ÈÉÍȟ Ȱ/Æ ×ÈÁÔ 
ÃÉÔÙ ÁÒÔ ÔÈÏÕȩȱ ÁÎÄ ÁÌÓÏȟ ÁÓ ×Å ÍÁÙ ÓÅÅ ÆÒÏÍ ÔÈÅ 
reply in v. 3, inquired into his feelings towards 
ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÁÎÄ ÔÈÅÎ ÓÁÉÄȟ Ȱ4ÈÙ Íatters are good 
and right, but there is no hearer for thee with 

ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ  ×óÕLÚ¤ signifies the judicial officer, who 

heard complainants and examined into their 
different causes, for the purpose of laying them 
before the king for settlement. Of course the 
king himself could not give a hearing to every 
complainant, and make a personal investigation 
of his cause; nor could his judges procure 
justice for every complainant, however justly 
they might act, though it is possible that they 
may not always have performed their duty 
conscientiously. 

2 Samuel 15:4. Absalom also said, Ȱ/È ÔÈÁÔ ) 
might be judge in the land, and every one who 
had a cause might come before me; I would 

ÐÒÏÃÕÒÅ ÈÉÍ ÊÕÓÔÉÃÅȦȱ DÔNÕL Ô¥ÐD DÔL ÉÓ Á ×ÉÓÈȡ Ȱ×ÈÏ 

might (i.e., oh that one might) appoint me 

ÊÕÄÇÅȟȱ ÁÎ ÁÎÁÌÏÇÏÕÓ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÔÏ MÕ©ÔD DÔL (vid., 

Gesenius, § 136, 1, and Ewald, § 329, c.). D×HØQ 

placed before 8Ú:ØD for the sake of emphasis, may 

be explained from the fact that a judge sat, so 
that the person who stood before him rose 
above him (comp. Ex. 18:13 with Gen. 18:8). 

VD ÔdÐUÔ>, to speak justly, or help to justice. 

2 Samuel 15:5. And when any one came near 
to him to prostrate himself before him, he took 
him by the hand and kissed him. It was by 
conduct of this kind that Agamemnon is said to 
have secured the command of the Grecian army 
(Euripid. Iphig. Aul. v. 337ff.). 

2 Samuel 15:6. Thus Absalom stole the heart of 

the men of Israel. :ÕH :Õ{Ôb does not mean to 

deceive or cheat, like :ÕH :×NØb in the Kal in Gen. 

31:20, but to steal the heart, i.e., to bring a 
person over to his side secretly and by 
stratagem. 

2 Samuel 15:7ɀ12. !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎȢɂVv. 7, 
8. After the lapse of forty (?) years Absalom said 
to the king, Ȱ0ÒÁÙ ) ×ÉÌÌ ÇÏ (i.e., pray allow me to 
go) and perform a vow in Hebron which I vowed 
ÔÏ ÔÈÅ ,ÏÒÄ ÄÕÒÉÎÇ ÍÙ ÓÔÁÙ ÁÔ 'ÅÓÈÕÒȱ (v. 8). The 
number forty is altogether unsuitable, as it 
cannot possibly be understood either as 
relating to the age of Absalom or to the year of 
DÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȡ ÆÏÒ !ÂÓÁÌÏÍ ×ÁÓ ÂÏÒÎ ÁÔ (ÅÂÒÏÎ 
after David had begun to reign, and David only 
reigned forty years and a half in all, and 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ÃÅÒÔÁÉÎÌÙ ÄÉÄ ÎÏÔ ÔÁËÅ ÐÌÁÃÅ 
in the last few weeks of his reign. It is quite as 
inappropriate to assume, as the terminus a quo 
of the forty years, either the commencement of 
3ÁÕÌȭÓ ÒÅÉÇÎȟ ÁÓ ÓÅÖÅÒÁÌ ÏÆ ÔÈÅ 2ÁÂÂÉÎÓ ÈÁÖÅ 
done, as well as the author of the marginal note 

in Cod. 380 of De Rossi (H@8Y Z@FHLH), or the 

anointing of David at Bethlehem, as Luther (in 
the marginal note) and Lightfoot do; for the 
×ÏÒÄ ȰÁÆÔÅÒȱ ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ ÒÅÆÅÒÓ ÔÏ ÓÏÍÅ ÅÖÅÎÔ ÉÎ 
the life of Absalom, to which allusion has 
previously been made, namely, either to the 
time of his reconciliation with David (2 Samuel 
14:33), or (what is not so probable) to the 
period of his return from Geshur to Jerusalem 
(2 Samuel 14:23). Consequently the reading 
adopted by the Syriac, Arabic, and Vulgate, also 
by Theodoret and others, viz., ȰÆÏÕÒ ÙÅÁÒÓȟȱ ÍÕÓÔ 
ÃÅÒÔÁÉÎÌÙ ÂÅ ÔÈÅ ÃÏÒÒÅÃÔ ÏÎÅȟ ÁÎÄ ÎÏÔ ȰÆÏÒÔÙ 
daysȟȱ ×ÈÉÃÈ ×Å ÆÉÎÄ ÉÎ #ÏÄÄȢ χπ ÁÎÄ ωφ ÉÎ 
Kennicott, since forty days would be far too 
short a time for maturing the rebellion. It is 

true, that with the reading P ×̀ ÐW ×8 we should 

expect, as a rule, the plural JDÔN Ø¤. At the same 

time, the numbers from two to ten are 
sometimes construed with a singular noun (e.g., 
2 Kings 22:1; cf. Gesenius, § 120, 2). The 
pretended vow was, that if Jehovah would bring 
him back to Jerusalem, he would serve Jehovah. 

>Øi>ÐDßZÖ8 <×:ØQȟ ȰÔÏ ÄÏ Á ÓÅÒÖÉÃÅ ÔÏ *ÅÈÏÖÁÈȟȱ ÃÁÎ 

only mean to offer a sacrifice, which is the 

explanation given by Josephus. The Chethib :D Ô¤ØD 

is not the infinitive, but the imperfect Hiphil: si 
reduxerit, reduxerit me, which is employed in an 
unusual manner instead of the inf. absol., for the 
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sake of emphasis. The Keri :h¤ØD would have to 

ÂÅ ÔÁËÅÎ ÁÓ ÁÎ ÁÄÖÅÒÂ ȰÁÇÁÉÎȠȱ ÂÕÔ ÔÈÉÓ ÉÓ ÑÕÉÔÅ 
unnecessary. 

2 Samuel 15:9. The king consented, and 
Absalom went to Hebron. Absalom had selected 
this city, probably assigning as the reason that 
he was born there, but really because his father 
David had been made king there, and also 
possibly because there may have been many 
persons there who had been displeased by the 
removal of the court to Jerusalem. 

2 Samuel 15:10. When Absalom went to 
Hebron, he sent spies into all the tribes of Israel 
to say, Ȱ7ÈÅÎ ÙÅ ÈÅÁÒ ÔÈÅ ÓÏÕÎÄ ÏÆ ÔÈÅ ÔÒÕÍÐÅÔȟ 
ÓÁÙȟ !ÂÓÁÌÏÍ ÈÁÓ ÂÅÃÏÍÅ ËÉÎÇ ÉÎ (ÅÂÒÏÎȢȱ We 
must suppose the sending the spies to have 
been contemporaneous with the removal of 

Absalom to Hebron, so that B×H Ð¤Ôn×@ is used quite 

regularly, and there is no reason for translating 
it as a pluperfect. The messengers sent out are 
ÃÁÌÌÅÄ ȰÓÐÉÅÓȟȱ ÂÅÃÁÕÓÅ ÔÈÅÙ ×ÅÒÅ ÆÉÒÓÔ ÏÆ ÁÌÌ ÔÏ 
ascertain the feelings of the people in the 
different tribes, and were only to execute their 
commission in places where they could reckon 
upon support. The conspiracy had hitherto 
been kept very secret, as we may see from the 
statement in v. 11: Ȱ7ÉÔÈ !ÂÓÁÌÏÍ ÔÈÅÒÅ ÈÁÄ 
gone two hundred men out of Jerusalem, invited 
(to the sacrificial festival), and going in their 
ÓÉÍÐÌÉÃÉÔÙȟ ×ÈÏ ËÎÅ× ÎÏÔÈÉÎÇ ÁÔ ÁÌÌ ÏÆ ÔÈÅ ÁÆÆÁÉÒȢȱ 

(WØ: ØdßHØs 8ÚH: nothing at all.) 

2 Samuel 15:12. Moreover, Absalom sent for 
!ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÃÏÕÎÃÉÌÌÏÒȟ ÔÏ ÃÏÍÅ ÆÒÏÍ ÈÉÓ 
own town Giloh, when he offered the sacrifices. 

The unusual construction of  ÔDZÕ8 B×H Ð¤ with iWDÔQÕL 

may be explained from the pregnant character 
of the expression: he sent and bade come, i.e., 
he summoned Ahithophel out of his city. Giloh, 
!ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȭÓ ÈÏÍÅȟ ×ÁÓ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÍÏÕÎÔÁÉÎÓ ÏÆ 
Judah, to the south or south-west of Hebron 
(see at Josh. 15:51). Ahithophel had no doubt 
ÂÅÅÎ ÐÒÅÖÉÏÕÓÌÙ ÉÎÉÔÉÁÔÅÄ ÉÎÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÐÌÁÎÓȟ 
and had probably gone to his native city, merely 
that he might come to him with the greater 
ÅÁÓÅȠ ÓÉÎÃÅ ÈÉÓ ÇÅÎÅÒÁÌ ÐÌÁÃÅ ÏÆ ÁÂÏÄÅȟ ÁÓ ËÉÎÇȭÓ 
councillor, must have been in Jerusalem. Ȱ!ÎÄ 

the conspiracy became strong; for the people 
ÍÕÌÔÉÐÌÉÅÄ ÃÏÎÔÉÎÕÁÌÌÙ ×ÉÔÈ !ÂÓÁÌÏÍȱ (the latter 
is a circumstantial clause). These words give a 
condensed summary of the result of the 
enterprise. 

2 Samuel 15:13ɀ21. $ÁÖÉÄȭÓ ÆÌÉÇÈÔ ÆÒÏÍ 
Jerusalem.ɂVv. 13, 14. When this intelligence 
reached David, Ȱ4ÈÅ ÈÅÁÒÔ ÏÆ ÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌ ÉÓ 

ÁÆÔÅÒ !ÂÓÁÌÏÍȱ (W×B×8 >ØDØ>, as in 2 Samuel 2:10, to 

be attached to a person as king; see at 1 Samuel 
12:14), he said to his servants that were with 
him in Jerusalem, Ȱ!ÒÉÓÅȟ ÌÅÔ ÕÓ ÆÌÅÅȟ ÆÏÒ ÔÈÅÒÅ ×ÉÌÌ 
be no escape for us from Absalom! Make speed to 
depart, lest he overtake us suddenly, and drive 
the calamity (the judgment threatened in 2 
Samuel 12:10, 11) over us, and smite the city 
with the edge of the sword.ȱ David was perhaps 
ÁÆÒÁÉÄ ÔÈÁÔ *ÅÒÕÓÁÌÅÍ ÍÉÇÈÔ ÆÁÌÌ ÉÎÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ 
power through treachery, and therefore 
resolved to fly as speedily as possible, not only 
in order to prevent a terrible massacre, but also 
to give his own faithful adherents time to 
assemble. 

2 Samuel 15:15, 16. As his servants declared 
themselves ready to follow him, the king went 
out of the city with all his family in his train (lit. 
at his feet, as in Judg. 4:10, 15, etc.), but left ten 
concubines behind to keep the palace. 

2 Samuel 15:17. When outside the city the 
king and all the people in his suite (i.e., the 
ÒÏÙÁÌ ÆÁÍÉÌÙ ÁÎÄ ÔÈÅÉÒ ÓÅÒÖÁÎÔÓɊ ÈÁÌÔÅÄ ÁÔ ȰÔÈÅ 

ÈÏÕÓÅ ÏÆ ÔÈÅ ÄÉÓÔÁÎÃÅȢȱ VØB ÐWÖz×> is probably a 

proper name given to a house in the 
neighbourhood of the city and on the road to 
*ÅÒÉÃÈÏȟ ×ÈÉÃÈ ×ÁÓ ÃÁÌÌÅÄ ȰÔÈÅ ÆÁÒÔÈÅÓÔ ÈÏÕÓÅȟȱ 
viz., from the city. 

2 Samuel 15:18. And all his servants, i.e., his 
state officers and attendants, went along by his 
side, and the whole body-guard (the Crethi and 
Plethi: see at 2 Samuel 8:18); and all the 
Gathites, namely the six hundred men who had 
come in his train from Gath, went along in front 
of the king. David directed the fugitives to all 
into rank, the servants going by his side, and 
the body-guard and the six hundred old 
companions in arms, who probably also formed 
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a kind of body-guard, marching in front. The 

verb W×:ØQ (passed on) cannot be understood as 

signifying to file past on account of its 

connection with i<ØDßH×Q (beside him, or by his 

side). The expression Gittim is strange, as we 
cannot possibly think of actual Gathites or 
Philistines from Gath. The apposition (the six 
hundred men, etc.) shows clearly enough that 
the six hundred old companions in arms are 
intended, the men who gathered round David 
on his flight from Saul and emigrated with him 
to Gath (1 Samuel 27:2, 3), who afterwards 
lived with him in Ziklag (1 Samuel 27:8; 29:2; 
30:1, 9), and eventually followed him to Hebron 
and Jerusalem (2 Samuel 2:3; 5:6). In all 
probability they formed a separate company of 
well-tried veterans or a kind of body-guard in 
Jerusalem, and were commonly known as 
Gathites.  

2 Samuel 15:19. A military commander named 
Ittai,  who had emigrated from Gath and come 
over to David not long before, also 
accompanied the king from the city. It is evident 
from 2 Samuel 18:2, where Ittai is said to have 
commanded a third part of the army sent 
against Absalom, and to have been placed on an 
equality with Joab and Abishai the most 
experienced generals, that Ittai was a Philistian 
ÇÅÎÅÒÁÌ ×ÈÏ ÈÁÄ ÅÎÔÅÒÅÄ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÅÒÖÉÃÅȢ The 
reason for his going over to David is not known. 
According to v. 22 of this chapter, Ittai did not 
come alone, but brought all his family with him 
(taph: the little ones). The opinion expressed by 
Thenius, that he had come to Jerusalem as a 
hostage, is merely founded upon a false 
interpretation of the last two clauses of the 
verse before us. David said to Ittai, Ȱ7ÈÅÒÅÆÏÒÅ 
goest thou also with us? return and stay with the 
king; for thou art a stranger, and also 
ÅÍÉÇÒÁÔÉÎÇ ÔÏ ÔÈÙ ÐÌÁÃÅȢȱ There is no irony in the 
×ÏÒÄÓ ȰÓÔÁÙ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȟȱ ÁÓ 4ÈÅÎÉÕÓ ÁÎÄ 
#ÌÅÒÉÃÕÓ ÓÕÐÐÏÓÅ ɉÖÉÚȢȟ Ȱ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÍÁÎ ×ÈÏ 
ÂÅÈÁÖÅÓ ÁÓ ÉÆ ÈÅ ×ÅÒÅ ËÉÎÇȱɊȠ ÎÏÒ ÉÓ ÔÈÅÒÅ ÁÎ 
acknowledgment of Absalom as king, which 
certainly could never have emanated from 
David. The words contain nothing more than 
the simple though: Do you remain with 

whoever is or shall be king, since there is no 
necessity for you as a stranger to take sides at 
all. This is the explanation given by Seb. 
3ÃÈÍÉÄÔȡ Ȱ)Ô ÉÓ ÎÏÔ ÙÏÕÒ ÐÌÁÃÅ ÔÏ ÄÅÃÉÄÅ ÔÈÉÓ 
context as to who ought to be king; but you may 
remain quiet and see whom God shall appoint 
as king, and whether it be I or Absalom, you can 
ÓÅÒÖÅ ÔÈÅ ÏÎÅ ÔÈÁÔ 'ÏÄ ÓÈÁÌÌ ÃÈÏÏÓÅȢȱ 4Èis is the 
only way in which we can explain the reason 
ÁÓÓÉÇÎÅÄ ÆÏÒ ÔÈÅ ÁÄÍÏÎÉÔÉÏÎȟ ÖÉÚȢȟ Ȱ4ÈÏÕ ÁÒÔ Á 
ÓÔÒÁÎÇÅÒȟȱ ÁÎÄ ÎÏÔ ÁÎ )ÓÒÁÅÌÉÔÅȢ 4ÈÅÒÅ ÉÓ ÓÏÍÅ 
difficulty connected with the following words 
ɉÒÅÎÄÅÒÅÄ ÉÎ ÔÈÅ %ÎÇȢ ÖÅÒÓÉÏÎ ȰÁÎÄ ÁÌÓÏ ÁÎ 
ÅØÉÌÅȱɊȢ )Î ÔÈÅ 3ÅÐtuagint and Vulgate they are 
rendered əŬ  Űɘ ɛŮŰɩəɖůŬɠ ů  ə Űɞ  Űɧˊɞɡ ůɞɡ, 
et egressus es de loco tuo (and thou hast gone 
out from thine own place); but in adopting this 
rendering the translators have not only passed 

over the J×b (also), but have taken rÐLiVÐLÔH for 

rÐLiVÐzÔL. Nevertheless Thenius proposes to bring 

the text into harmony with these versions for 
ÔÈÅ ÐÕÒÐÏÓÅ ÏÆ ÂÒÉÎÇÉÎÇ ÏÕÔ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇȟ ȰÁÎÄ 
moreover thou art one carried away from his 
Ï×Î ÈÏÍÅȢȱ "ÕÔ ÔÈÉÓ ÉÓ ÄÅÃÉÄÅÄÌÙ Á ÍÉÓÔÁËÅȠ ÆÏÒ 
David would never have made a Philistineɂ
who had just before been carried away from his 
own home, or, as Thenius understands it, who 
had been brought to Jerusalem as a hostageɂ
the commander of a third of his army. The 
ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓ ÒÁÔÈÅÒ ÔÈÅ ÆÏÌÌÏ×ÉÎÇȡ Ȱ!ÎÄ ÔÈÏu hast 
ÓÔÉÌÌ ÎÏ ÆÁÔÈÅÒÌÁÎÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÈÏÕ ÁÒÔ ÓÔÉÌÌ ×ÁÎÄÅÒÉÎÇ 
about through the earth like an exile from his 
country: wherever thou findest a place, and art 
allowed to settle, there only canst thou dwell. 

2 Samuel 15:20. Ȱ4ÈÙ ÃÏÍÉÎÇ ÉÓ ÙÅÓÔÅÒÄÁÙ 
(from yesterday), and should I disturb thee to-
day to go with us, when I am going just where I 
ÇÏȩȱ i.e., wherever my way may lie (I go I know 
not whither; Chald.: cf. 1 Samuel 23:13). The 

Chethib rÒQhNÒ8 ÉÓ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȢ 4ÈÅ ÔÈÏÕÇÈÔ 

requires the Hiphil  ÒQDÔNÒ8r  (Keri), as  ×óhN in the Kal 

has the intransitive meaning, to totter, sway 
about, or move hither and thither. Ȱ2ÅÔÕÒÎ ÁÎÄ 
take thy brethren back; grace and truth be with 
ÔÈÅÅȢȱ It is evidently more in accordance with 

the train of thought to separate  ØzÔQq  from the 
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previous clause and connect it with ZÖLÑ8Ö@ <ÖO ÖB, 

though this is opposed to the accents, than to 
ÁÄÏÐÔ ÔÈÅ ÁÄÖÅÒÂÉÁÌ ÉÎÔÅÒÐÒÅÔÁÔÉÏÎȟ ȰÔÁËÅ ÂÁÃË 
ÔÈÙ ÂÒÅÔÈÒÅÎ ×ÉÔÈ ÔÈÅÅ ÉÎ ÇÒÁÃÅ ÁÎÄ ÔÒÕÔÈȟȱ ÁÓ 
Maurer proposes. (For the thought itself, see 
Prov. 3:3). The reference is to the grace and 
truth (faithfulness) of God, which David desired 
that Ittai should receive upon his way. In the 
Septuagint and Vulgate the passage is 
ÐÁÒÁÐÈÒÁÓÅÄ ÔÈÕÓȡ Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÓÈÏ× ÔÈÅÅ ÇÒÁÃÅ 
ÁÎÄ ÔÒÕÔÈȟȱ ÁÆÔÅÒ ς Samuel 2:6; but it by no 

means follows from this that rÐzÔQ > Ö¥ÒQ×@ >Øi>ÐD has 

fallen out of the Hebrew text. 

2 Samuel 15:21. But Ittai replied with a 
solemn oath, Ȱ!ÓÓÕÒÅÄÌÙ ÁÔ ÔÈÅ ÐÌÁÃÅ ×ÈÅÒÅ ÍÙ 
lord the king shall be (stay), whether for death 

or life, there will thy ÓÅÒÖÁÎÔ ÂÅȢȱ JÔ8 DÔs means 

ȰÏÎÌÙȟȱ as in Gen. 40:14, Job 42:8; here, in a 
declaration on oath, it is equivalent to assuredly 
(vid., Ewald, § 356, b.). The Chethib is therefore 

correct, and the erasure of JÔ8 in the Keri is a 

bad emendation. The DÔs in the apodosis is either 

an emphatic declaration, yea, or like Űɘ merely 
introduces a distinct assertion. 

2 Samuel 15:22. After this assurance of his 

devotedness, David let Ittai do as he pleased.  qÕH

WÚ:ÒQ×@ȟ ȰÇÏ ÁÎÄ ÐÁÓÓ ÏÎȢȱ W×:ØQ does not mean to 

pass by, but to go forward. Thus Ittai and his 
men and all his family that was with him went 
ÆÏÒ×ÁÒÄ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȢ "Ù ȰÔÈÅ ÌÉÔÔÌÅ ÏÎÅÓȱ 
(taphɊ ×Å ÁÒÅ ÔÏ ÕÎÄÅÒÓÔÁÎÄ Á ÍÁÎȭÓ ×ÈÏÌÅ 
family, as in many other instances (see at Ex. 
12:37). 

2 Samuel 15:22ɀ29. The king crosses the 
Kidron, and sends the priests back with the ark 
to Jerusalem.ɂV. 23. All the land (as in 1 
Samuel 14:25) wept aloud when all the people 
went forward; and the king went over the 
brook Kidron, and all the people went over in 
the direction of (lit. in the face of) the way to 
the desert. The brook Kidron is a winter torrent, 
i.e., a mountain torrent which only flows during 
the heavy rains of winter (ɢŮɑɛŬɟӢ ɞɠ Űɞ  

ȾŮŭɟɩɜ, John 18:1). It is on the eastern side of 
Jerusalem, between the city and the Mount of 

Olives, and derives its name from the 
appearance of the water when rendered muddy 
through the melting of the snow (cf. Job 6:16). 
In summer it is nothing more than a dry 
channel in the valley of Jehoshaphat (see 
Robinson, Pal. i. 396, and v. Raumer, Pal. p. 309, 
note 81). Ȱ4ÈÅ ×ÉÌÄÅÒÎÅÓÓȱ (midbar) is the 
northern part of the desert of Judah, through 
which the road to Jericho and the Jordan lay. 

2 Samuel 15:24. Zadok the priest and all the 
Levites (who were in Jerusalem) left the city 
with the fugitive king, bearing the ark of the 
covenant: Ȱ!ÎÄ ÔÈÅÙ ÓÅÔ ÄÏ×Î ÔÈÅ ÁÒË ÏÆ 'ÏÄȟ ÁÎÄ 
Abiathar came up, till all the people had come 

ÃÏÍÐÌÅÔÅÌÙ ÏÖÅÒ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÃÉÔÙȢȱ H×Q×n×@, ɜɏɓɖ, 

ascendit (LXX, Vulg.), may probably be 
accounted for from the fact that Abiathar did 
not come to join the fugitives till the procession 

halted at the Mount of Olives; so that >ØHØQ, like 

ɜŬɓŬɑɜŮɘɜ, merely refers to his actually going 

up, and H×Q×n×@ affirms that Abiathar joined them 

until all the people from the city had arrived. 
The rendering proposed by Michaelis and 
"ĘÔÔÃÈÅÒ ɉȰÈÅ ÏÆÆÅÒÅÄ ÓÁÃÒÉÆÉÃÅÓȱɊ ÉÓ ÐÒÅÃÌÕÄÅÄ 

by the fact that >ØHØQ never means to sacrifice 

when written without >ØHiP, or unless the 

context points distinctly to sacrifices, as in 2 
Samuel 24:22, 1 Samuel 2:28. The ark of the 
covenant was put down, because those who 
went out with the king made a halt, to give the 
people who were still coming time to join the 
procession. 

2 Samuel 15:25ff. Then the king said to Zadok, 
Ȱ4ÁËÅ ÂÁÃË ÔÈÅ ÁÒË ÏÆ 'od into the city! If I find 
favour in the eyes of Jehovah, He will bring me 
back and let me see Him (i.e., himself: the 
reference is to God) and His dwelling (i.e., the 
ark of the covenant as the throne of the divine 
glory in the tent that had been set up for it). But 
if He thus say, I have not delight in thee; behold, 
here am I, let Him do to me as seemeth good to 
(ÉÍȢȱ Thus David put his fate in believing 
confidence into the hand of the Lord, because 
he felt that it was the Lord who was chastising 
him for his sons through this rebellion. 
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2 Samuel 15:27. He also said still further to 
Zadok, Ȱ4ÈÏÕ ÓÅÅÒȦ ÒÅÔÕÒÎ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÃÉÔÙ ÉÎ ÐÅÁÃÅȢȱ 

> Ø©×8 >Ö8iWÒ>, with  Ò> interrog., does not yield any 

appropriate sense, as  Ò> cannot stand for 8iHÒ> 

here, simply because it does not relate to a 
thing which the person addressed could not 
deny. Consequently the word must be pointed 

thus, >Ö8ÚWØ> (with the article), and rendered as a 

vocative, as it has been by Jerome and Luther. 

>Ö8ÚW, seer, is equivalent to prophet. He applies 

this epithet to Zadok, as the high priest who 
received divine revelations by means of the 
Urim. The meaning is, Thou Zadok art equal to a 
prophet; therefore thy proper place is in 
Jerusalem (O. v. Gerlach). Zadok was to stand as 
it were upon the watch there with Abiathar, 
and the sons of both to observe the events that 
occurred, and send him word through their 
sons into the plain of the Jordan. Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ) ×ÉÌÌ 
tarry by the ferries of the desert, till a word 
comes from you to show mÅȟȱ sc., what has taken 
place, or how the things shape themselves in 

Jerusalem. Instead of ZiWÐ:×Q Ð̀, the earlier 

translators as well as the Masoretes adopted 

the reading Zi: ÐW×Q Ð̀ȟ ȰÉÎ ÔÈÅ ÓÔÅÐÐÅÓ ÏÆ ÔÈÅ 

ÄÅÓÅÒÔȢȱ 4ÈÅ ÁÌÌÕÓÉÏÎ ÉÎ ÔÈÉÓ ÃÁÓÅ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÔÏ 
the steppes of Jericho (2 Kings 25:5). But 
Böttcher has very properly defended the 
Chethib on the strength of 2 Samuel 17:16, 

where the Keri has Zi: ÐW×Q again, though ZiWÐ:×Q is 

the true reading (cf. 2 Samuel 19:19). The 
ȰÆÅÒÒÉÅÓ ÏÆ ÔÈÅ ÄÅÓÅÒÔȱ ÁÒÅ ÔÈÅ Ðlaces where the 
Jordan could be crossed, the fords of the Jordan 
(Josh. 2:7; Judg. 3:28). 

2 Samuel 15:29. Zadok and Abiathar then 
returned to the city with the ark of God. 

2 Samuel 15:30ɀ37. Ahithophel and Hushai.ɂ
Vv. 30, 31. When David was going by the height 
of the olive-trees, i.e., the Mount of Olives, 
weeping as he went, with his head covered, and 
barefooted, as a sign of grief and mourning (see 
Esther 6:12; Ezek. 24:17), and with the people 
who accompanied him also mourning, he 
received intelligence that Ahithophel (see at v. 
12) was with Absalom, and among the 

conspirators. <DÔbÔ> <Ô@ Ø<Ð@ gives no sense; for David 

cannot be the subject, because the next clause, 
ȰÁÎÄ $ÁÖÉÄ ÓÁÉÄȟȱ ÅÔÃȢȟ ÃÏÎÔÁÉÎÓ ÍÏÓÔ ÄÉÓÔÉÎÃÔÌÙ 
ÁÎ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÏÎ ÒÅÃÅÉÖÉÎÇ ÓÏÍe 

information. Thenius would therefore alter <DÔbÔ> 

into the Hophal <×bÜ>, whilst Ewald (§ 131, a) 

would change it into <DÔbÜ>, an unusual form of 

the Hophal, Ȱ$ÁÖÉÄ ×ÁÓ ÉÎÆÏÒÍÅÄȟȱ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ 
the construction of the Hiphil with the 
accusative. But although this construction of 
the Hiphil is placed beyond all doubt by Job 
31:37; 26:4, and Ezek. 43:10, the Hiphil is 
construed as a rule, as the Hophal always is, 

with  ÐH of the person who receives information. 

Consequently <Ô@ Ød must be altered into  Ô@ Ø<ÐH< , and 

<DÔbÔ> ÔÁËÅÎ ÁÓ ÉÍÐÅÒÓÏÎÁÌȟ ȰÔÈÅÙ ÁÎÎÏÕÎÃÅÄ ÔÏ 

$ÁÖÉÄȢȱ 5ÐÏÎ ÒÅÃÅÉÐÔ ÏÆ ÔÈÉÓ ÉÎÔÅÌÌÉÇÅÎÃÅ $ÁÖÉÄ 
ÐÒÁÙÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ,ÏÒÄȟ ÔÈÁÔ (Å ×ÏÕÌÄ ȰÔÕÒÎ ÔÈÅ 
ÃÏÕÎÓÅÌ ÏÆ !ÈÉÔÈÏÐÈÅÌ ÉÎÔÏ ÆÏÏÌÉÓÈÎÅÓÓȟȱ ÍÁËÅ ÉÔ 
appear as folly, i.e., frustrate it,ɂa prayer which 
God answered (vid., 2 Samuel 17:1ff.). 

2 Samuel 15:32, 33. /Î $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÒÉÖÁÌ ÁÔ ÔÈÅ 
height where people were accustomed to 
worship, i.e., upon the top of the Mount of 
Olives, the Archite Hushai came to meet him 
with his clothes rent and earth upon his head, 
that is to say, in the deepest mourning (see 1 
Samuel 4:12). It is evident from the words 

é@;@ >Ö@ÒB ×© Ð¤ÔDßW Ö¤Ò8 that there was a place of 

worship upon the top of the Mount of Olives, 
probably a bamah, such as continued to exist in 
different places throughout the land, even after 
the building of the temple. According to v. 37, 2 
Samuel 16:16, and 1 Chron. 27:33, Hushai was 

>ÖQ ÕW, a friend of David, i.e., one of his privy 

councillors. DÔs ÐW×8Ø> (the Archite), if we may judge 

from Josh. 16:2, was the name of a family whose 
possessions were upon the southern boundary 
of the tribe of Ephraim, between Bethel and 
Ataroth. Hushai was probably a very old man, 
ÁÓ $ÁÖÉÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÈÉÍ ɉÖÖȢ σσȟ στɊȟ Ȱ)Æ ÔÈÏÕ goest 
with me, thou wilt be a burden to me. But if 
thou returnest to the city and offerest Absalom 
thy services, thou canst bring for me the 
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counsel of Ahithophel to nought. If thou sayest 
to Absalom, I will be thy servant, O king; 
servant of thy father (i.e., as regards this) I was 

ÔÈÁÔ ÏÆ ÏÌÄȟ ÂÕÔ ÎÏ× ) ÁÍ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔȢȱ 4ÈÅ @ 

before DÔNÒ8 introduces the apodosis both times 

(vid., Ewald, § 348, a.). 

2 Samuel 15:35, 36. David then commissioned 
him to communicate to the priests Zadok and 
Abiathar all that hÅ ÓÈÏÕÌÄ ÈÅÁÒ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
house, and send word to him through their 
sons. 

2 Samuel 15:37. So Hushai went into the city 

when Absalom came to Jerusalem. The  Ð@ before 

the second clause, followed by the imperfect 

8i:ØD, indicates contemporaneous occurrence 

(vid., Ewald, § 346, b.). 

2 Samuel 16 

2 Samuel 16:1ɀ4. :ÉÂÁȭÓ ÆÁÉÔÈÌÅÓÓ ÃÏÎÄÕÃÔ 
towards Mephibosheth.ɂV. 1. When David had 
gone a little over the height (of the Mount of 

Olives: ¤8ÚWØ> points back to 2 Samuel 15:32), 

-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔ :ÉÂÁ ÃÁÍÅ ÔÏ Íeet him, 
with a couple of asses saddled, and laden with 
two hundred loaves, a hundred raisin-cakes, a 
hundred date or fig-cakes, and a skin of wine. 

The word TDÔV corresponds to the Greek ˊɩɟŬ, 

as the LXX have rendered it in Jer. 40:10, 12, 
and is used to signify summer fruits, both here 
and in Amos 8:1 (Symm.). The early translators 
rendered it lumps of figs in the present passage 
(ˊŬɚɎɗŬɘ; cf. Ges. Thes. p. 1209). The Septuagint 
only has əŬŰ ɜ űɞɑɜɘəŮɠ. The latter is certainly 
the more correct, as the dried lumps of figs or 

fig-cakes were called JDÔHÕ: Ðd (1 Samuel 25:18); 

and even at the present day ripe dates, pressed 
together in lumps like cakes, are used in 
journeys through the desert, as a satisfying and 
refreshing food (vid., Winer, bibl. 
Realwörterbuch, i. 253). 

2 Samuel 16:2. When the king asked him, 
Ȱ7ÈÁÔ ÁÒÅ ÔÈÅÓÅ ÆÏÒ ÔÈÅÅȩȱ i.e., what art thou 
ÇÏÉÎÇ ÔÏ ÄÏ ×ÉÔÈ ÔÈÅÍȩ :ÉÂÁ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ4ÈÅ ÁÓÓÅÓ 
ÁÒÅ ÆÏÒ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÁÍÉÌÙ ÔÏ ÒÉÄÅ ÕÐÏÎ ɉÔÏ ÒÉÄÅ 
upon in turn), the bread and summer fruits for 

the young ÍÅÎ ɉÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔÓɊ ÔÏ ÅÁÔȟ ÁÎÄ 
the wine for those that are faint in the desert to 
ÄÒÉÎËȱ ɉÓÅÅ ÁÔ ς Samuel 15:23). The Chethib 

JBH>H@ ÉÓ ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒ ÆÏÒ J ÖBÖu×>Ð@. 

2 Samuel 16:3. To the further question put by 
ÔÈÅ ËÉÎÇȟ Ȱ7ÈÅÒÅ ÉÓ ÔÈÙ ÌÏÒÄ ɉ-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈɊȩ 
:ÉÂÁ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ÈÅ ÓÉÔÓ ɉÉÓ ÓÔÁÙÉÎÇɊ ÉÎ 
Jerusalem; for he said, To-day will the house of 
Israel restore the kingship (government) of my 
ÆÁÔÈÅÒȢȱ 4ÈÅ ȰËÉÎÇÓÈÉÐ ÏÆ ÍÙ ÆÁÔÈÅÒȟȱ inasmuch 
as the throne would have passed to Jonathan if 
he had outlived Saul. It is obvious enough, apart 
altogether from 2 Samuel 19:25ff., the Ziba was 
calumniating his master Mephibosheth, in the 
hope of getting possession of the lands that he 
was farming for him. A cripple like 
Mephibosheth, lame in both feet, who had 
never put in any claim to the throne before, 
could not possibly have got the idea now that 
the people of Israel, who had just chosen 
Absalom as king, would give the throne of Saul 
to sucÈ Á ÃÒÉÐÐÌÅ ÁÓ ÈÅ ×ÁÓȢ )Ô ÉÓ ÔÒÕÅ ÔÈÁÔ :ÉÂÁȭÓ 
calumny was very improbable; nevertheless, in 
the general confusion of affairs, it was not 
altogether an inconceivable thing that the 
oppressed party of Saul might avail themselves 
of this opportunity to make an attempt to 
restore the power of that house, which many 
greatly preferred to that of David, under the 
name of Mephibosheth. 

2 Samuel 16:4. And in the excited state in 
which David then was, he was weak enough to 
ÇÉÖÅ ÃÒÅÄÅÎÃÅ ÔÏ :ÉÂÁȭÓ ×ÏÒÄÓȟ ÁÎÄ ÔÏ ÃÏÍÍÉÔ 
the injustice of promising the calumniator all 
that belonged to Mephibosheth,ɂa promise for 

which he most politely thanked him. DÔZDÕ@ÒB ×© Ð¤Ô>, 

Ȱ) ÂÏ× ÍÙÓÅÌÆȟȱ equivalent to, I lay myself at thy 
feet. Ȱ-ÁÙ ) ÆÉÎÄ ÆÁÖÏÕÒ ÉÎ ÔÈÅ ÅÙÅÓ ÏÆ ÍÙ ÌÏÒÄ ÔÈÅ 
ËÉÎÇȦȱ i.e., may the king grant me his favour 
(vid., 1 Samuel 1:18). 

2 Samuel 16:5ɀ14. 3ÈÉÍÅÉȭÓ ÃÕÒÓÉÎÇȢɂVv. 5, 6. 
When the king had come to Bahurim, on the 
other side of the Mount of Olives, but not far off 
(see at 2 Samuel 3:16), there came out of that 
place a man of the family of the house of Saul, 
i.e., a distant relation of Saul, cursing him; and 
he pelted David and all his servants with stones, 
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although all the people and all the heroes (the 
household troops and body-guard: 2 Samuel 
15:17, 18) were (marking) on the right and left 
ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȢ 4ÈÅ ×ÏÒÄÓ ȰÁÌÌ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ÅÔÃȢȟ ÁÒÅ 
a circumstantial clause. 

2 Samuel 16:7, 8. Shimei cursed thus: Ȱ/ÕÔȟ ÏÕÔ 
(away, away), thou man of blood, and worthless 
man! Jehovah hath repaid thee (now) for all the 
blood of the house of Saul, in whose stead thou 
hast become king, and hath given the kingdom 
into the hand of Absalom thy son. Behold, now 
thou art in thy misfortune, for thou art a man of 

ÂÌÏÏÄȢȱ JDÔL Ød ¤DÔ8, a man of drops of blood, i.e., 

one who has shed blood or committed murder. 
What Shimei meant by ȰÁÌÌ ÔÈÅ ÂÌÏÏÄ ÏÆ ÔÈÅ 
ÈÏÕÓÅ ÏÆ 3ÁÕÌȟȱ which David had shed, and 
because of which he was a man of blood, it is 
impossible to determine with certainty. He may 
possibly have attributed to David the murder of 
Ishbosheth and Abner, notwithstanding the fact 
that David was innocent of the death of both 
(see 2 Samuel 3:27ff., and 4, 6ff.). By ȰÉÎ ×ÈÏÓÅ 
ÓÔÅÁÄ ÔÈÏÕ ÈÁÓÔ ÒÅÉÇÎÅÄȟȱ he meant whose 

throne thou hast forcibly usurped; and by  rÐ{Ô>

rÖZØQ ØW Ð̀ȟ ȰÉÔ ÉÓ ÆÏÒ ÔÈÉÓ ÔÈÁÔ Ðunishment hat 

ÏÖÅÒÔÁËÅÎ ÔÈÅÅ ÎÏ×Ȣȱ 

2 Samuel 16:9, 10. Abishai wanted to put an 
ÅÎÄ ÔÏ ÔÈÉÓ ÃÕÒÓÉÎÇ ɉÏÎ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÄÅÁÄ 
ÄÏÇȟȱ ÓÅÅ ς Samuel ωȡψɊȢ Ȱ,ÅÔ ÍÅ ÇÏȟȱ ÓÁÉÄ ÈÅ ÔÏ 
$ÁÖÉÄȟ ȰÁÎÄ ÔÁËÅ Á×ÁÙ ÈÉÓ ÈÅÁÄȟȱ ÉȢÅȢȟ ÃÈÏÐ ÏÆÆ 
ÈÉÓ ÈÅÁÄȢ "ÕÔ $ÁÖÉÄ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ7ÈÁÔ have I to do 
×ÉÔÈ ÙÏÕȟ ÙÅ ÓÏÎÓ ÏÆ :ÅÒÕÉÁÈȩȱ *ÏÁÂ ÐÒÏÂÁÂÌÙ 
ÊÏÉÎÅÄ ×ÉÔÈ !ÂÉÓÈÁÉȢ 4ÈÅ ÆÏÒÍÕÌÁ Ȱ×ÈÁÔ ÔÏ ÍÅ 
ÁÎÄ ÙÏÕȩȱ ÓÉÇÎÉÆÉÅÓ ÔÈÁÔ Á ÐÅÒÓÏÎ ÄÉÄ ÎÏÔ ×ÉÓÈ ÔÏ 
have anything in common with the feelings and 
views of another (cf. 1 Kings 17:18, Josh. 22:24; 
and Ű  ɛɞ  əŬ  ůɞɑ, John 2:4. For the thing itself, 
comp. Luke 9:52ɀυφɊȢ Ȱ)Æ ÈÅ ÃÕÒÓÅÓȟ ÁÎÄ ÉÆ 
Jehovah hath said to him, Curse David, who 
ÓÈÁÌÌ ÔÈÅÎ ÓÁÙȟ 7ÈÅÒÅÆÏÒÅ ÈÁÓÔ ÔÈÏÕ ÄÏÎÅ ÓÏȩȱ 

For é>D DÔFÐ@ HÕu ×VÐD DÔs (Chethib), the Masoretes give 

us the Keri,  ÐD >Úsé>D DÔs HÕu ×Vȟ ȰÓÏ ÌÅÔ ÈÉÍ ÃÕÒÓÅȟ ÆÏÒ 

*ÅÈÏÖÁÈȟȱ ÅÔÃȢ 4ÈÉÓ ÔÈÏÕÇÈÔ ÌÉÅÓ ÁÔ ÔÈÅ 
foundation of the rendering adopted by the 
LXX, who have inserted, by way of explanation, 
əŬ  űŮŰŮ Ŭ Ű ɜ əŬ: so let him go, and so may 

he curse. The Vulgate is just the same: dimittite 
eum ut maledicat. This interpolation is taken 
from v. 11, and, like the Keri, is nothing more 
than a conjecture, which was adopted simply 

because DÔs was taken as a causal particle, and 

then offence was taken at DÔFÐ@. But DÔs signifies if, 

quando, in this passage, and the @ before the 

following DÔLh introduces the apodosis. 

2 Samuel 16:11, 12. David said still further to 
!ÂÉÓÈÁÉ ÁÎÄ ÁÌÌ ÈÉÓ ÓÅÒÖÁÎÔÓȡ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ÍÙ Ï×Î 
son seeketh after my life; how much more then 
the Benjaminite! (who belongs to a hostile 
race.) Let him curse, for Jehovah hath bidden 
him. Perhaps Jehovah will look upon my guilt, 
and Jehovah will requite me good for the curse 

×ÈÉÃÈ ÂÅÆÁÌÓ ÍÅ ÔÈÉÓ ÄÁÙȢȱ DÔNiÒQ ×̀ (Chethib) has 

been altered by the Masoretes into DÔNDÕQ Ð̀ȟ ȰÕÐÏÎ 

ÍÉÎÅ ÅÙÅȟȱ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ÏÆ ȰÕÐÏÎ ÍÙ 

ÔÅÁÒÓȠȱ ÁÎÄ DÔZØHÐHÔV into iZØHÐHÔV,ɂfrom pure 

misapprehension. DÔNiÒQ ×̀ ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÍÅÁÎ ȰÕÐÏÎ 

ÍÙ ÍÉÓÅÒÙȟȱ ÆÏÒ MiØQ never has this meaning, but 

upon the guilt which really belongs to me, in 
contrast with that with which Shimei charges 

me; and DÔZØHÐHÔV is the curse that has come upon 

me. Although David had committed no murder 
ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÈÏÕÓÅ ÏÆ 3ÁÕÌȟ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ 3ÈÉÍÅÉȭÓ 
cursing was nothing but malicious blasphemy, 
he felt that it came upon him because of his 
sins, though not for the sin imputed to him. He 
therefore forbade their putting the blasphemer 
to death, and said Jehovah had commanded him 
to curse; regarding the cursing as the 
consequence of the wrath of God that was 
bringing him low (comp. the remarks on 1 
Samuel 26:19). But this consciousness of guilt 
also excited the assurance that the Lord would 
look upon his sin. When God looks upon the 
guilt of a humble sinner, He will also, as a just 
and merciful God, avert the evil, and change the 
suffering into a blessing. David founded upon 
this the hope, that the Lord would repay him 
with good for the curse with which Shimei was 
pursuing him now. 
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2 Samuel 16:13. Ȱ3Ï $ÁÖÉÄ ×ÅÎÔ ×ÉÔÈ ÈÉÓ ÍÅÎ 
on the way, whilst Shimei went on the slope of 
the hill opposite to him, cursing continually, 
and pelted with stones over against him, and 

×ÉÔÈ ÅÁÒÔÈȢȱ iZØzÜQÐH means over against him in 

both instances. It is not expressly stated that 
Shimei threw stones and earth at David, but 
this is implied in the context. 

2 Samuel 16:14. The king came with his train, 
pursued in this manner, to Ayephim, and 
refreshed himself there. The context requires 
that Ayephim should be taken as the name of a 
place. If it were an appellative, signifying weary, 
there would be no information as to the place 

to which David came, and to which the word J Ø¤ 

(there) distinctly refers. Bahurim cannot be the 
place alluded to, for the simple reason that, 
according to 2 Samuel 17:18, the place where 
David rested was a considerable distance 
beyond Bahurim, towards the Jordan, as we 
may see from the fact that it is stated there that 
ÔÈÅ ÐÒÉÅÓÔÓȭ ÓÏÎÓȟ ×ÈÏ ×ÅÒÅ ÓÅÎÔ ÔÏ ÃÁÒÒÙ 
information to David of what was occurring in 
Jerusalem, hid themselves in a well at Bahurim 
from the officers who were following them, and 
consequently had to go still further in order to 
convey the news to David; so that it is out of the 
question to supply this name from v. 5. It is true 
that we never meet with the name Ayephim 
again; but this applies to many other places 
whose existence is not called in question. 

!ōǎŀƭƻƳΩǎ 9ƴǘǊŀƴŎŜ ƛƴǘƻ WŜǊǳǎŀƭŜƳΦ !ŘǾƛŎŜ ƻŦ 
Ahithophel and Hushai.τCh. 16:15ς17:23. 

2 Samuel 16:15ɀ23. 7ÈÅÎ !ÂÓÁÌÏÍ ÁÎÄ ȰÁÌÌ 
ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟ ÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ 
who had joined him out of all the tribes of Israel 
(2 Samuel 15:10), came to Jerusalem, and 
Ahithophel with him, Hushai the Archite also 
came and greeted him warmly as king, by 
ÅØÃÌÁÉÍÉÎÇ ÁÇÁÉÎ ÁÎÄ ÁÇÁÉÎȟ Ȱ,ÏÎÇ ÌÉÖÅ ÔÈÅ 
ËÉÎÇȦȱ 

2 Samuel 16:17ff. Absalom, apparently 
ÁÓÔÏÎÉÓÈÅÄ ÁÔ ÔÈÉÓȟ ÓÁÉÄ ÔÏ ÈÉÍȟ Ȱ)Ó ÔÈÉÓ ÔÈÙ love 
to thy friend (David)? why wentest thou not 
×ÉÔÈ ÔÈÙ ÆÒÉÅÎÄȩȱ "ÕÔ (ÕÓÈÁÉ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ.ÏȠ ÂÕÔ 
whom Jehovah hath chosen, and this people 

(i.e., the people who had entered Jerusalem 
with Absalom), and all the men of Israel (i.e., 

the whole nation), to him (8ÚH for iH, Keri) will I 

belong, and will remain with him. And again, 
whom should I serve? Is it not before his son? 
As I have served thy father, so will I be before 
ÔÈÅÅȱ ɉÉȢÅȢȟ ÓÅÒÖÅ ÔÈÅÅɊȢ 7ÉÔÈ ÇÒÅÁÔ ÃÒÁÆÔÉÎÅÓÓȟ 
Hushai declared at the very outset that Jehovah 
had chosen Absalomɂat least he could not 
come to any other conclusion, judging from the 
results. And under such circumstances he could 
not have any doubt as to whom it was his duty 
to serve. As he had formerly served the father, 
so now he would serve his son Absalom. In this 
way he succeeded in completely deceiving 
Absalom, so that he placed unbounded 
confidence in him. 

2 Samuel 16:20. After taking possession of the 
capital of the kingdom, the next thing to do was 
to form the resolution to take and keep the 
throne. Absalom therefore turned to 
!ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȟ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȱ'ÉÖÅ ÙÅ ÃÏÕÎÓÅÌ ×ÈÁÔ ×Å 

ÁÒÅ ÔÏ ÄÏȢȱ 4ÈÅ ÐÌÕÒÁÌ h:Ø> (give ye) may be 

explained on the supposition that the other 
persons present were addressed as well as 
Ahithophel, as being capable of giving advice. 

2 Samuel 16:21. Ahithophel gave the following 
ÃÏÕÎÓÅÌȡ Ȱ'Ï ÔÏ ÔÈÙ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅÓȟ ×ÈÏÍ 
he hath left behind to keep the house (i.e., lie 

with them: for HÖ8 8i`, compare 2 Samuel 3:7, 

etc.); so will all Israel hear that thou hast made 
thyself stinking with thy father, and the hands 
of all those who are with thee will strengthen 
ÔÈÅÍÓÅÌÖÅÓȢȱ 4ÈÉÓ ÁÄÖÉÃÅ ×ÁÓ ÓÁÇÁÃÉÏÕÓ ÅÎÏÕÇÈȢ 
,ÙÉÎÇ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅÓ ×ÁÓ ÁÎ 
appropriation of the royal harem, and, as such, 
a complete usurpation of the throne (see at 2 
Samuel 3:7), which would render any 
reconciliation between Absalom and his father 
utterly impossible, and therefore would of 
necessity instigate the followers of Absalom to 
maintain his cause with all the greater firmness. 
This was what Ahithophel hoped to attain 
through his advice. For unless the breach was 
too great to be healed, with the affection of 
David towards his sons, which might in reality 
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be called weakness, it was always a possible 
thing that he should forgive Absalom; and in 
that case Ahithophel would be the one to suffer. 
But under the superintendence of God this 
advice of Ahithophel was to effect the 
fulfilment, without any such intention on his 
part, of the threat held over David in 2 Samuel 
12:8. 

2 Samuel 16:22. Absalom had a tent put up on 
ÔÈÅ ÒÏÏÆ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÐÁÌÁÃÅȟ ÔÈÁÔ ÈÉÓ ÇÏÉÎÇ ÉÎ ÔÏ 
the concubines might be done publicly in the 
sight of all Israel. For (as the historian adds in v. 
23 by way of explanation) the counsel of 
Ahithophel, which he counselled in those days, 
was like a divine oracle both with David and 

with Absalom. The words from Z×UÒQ×@ to JÕ>Ø> are 

ÐÌÁÃÅÄ ÁÔ ÔÈÅ ÃÏÍÍÅÎÃÅÍÅÎÔ ÁÂÓÏÌÕÔÅÌÙȡ ȰÁÎÄ 
ɉÁÓ ÆÏÒɊ ÔÈÅ ÃÏÕÎÓÅÌ ÏÆ !ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȟ ȣ ÁÓ ÉÆ ÏÎÅ 
inquired the word of God, so was every counsel 
of AhithoÐÈÅÌȢȱ 4ÈÅ -ÁÓÏÒÅÔÅÓ ÈÁÖÅ ÓÕÐÐÌÉÅÄ 

¤DÔ8 as the Keri to H×8 Ð¤ÔD. This is correct so far as 

the sense is concerned, but it is quite 

unnecessary, as H×8 Ð¤ÔD may be taken 

impersonally. JDÔ>vÑ8Ø> W×: Ð< Ồ  H×8 Ø¤ is to be 

explained from the formula  Õ̀  H×8 Ø¤JDÔ>v8 (see at 

Judg. 1:1). 

2 Samuel 17 

2 Samuel 17:1ɀ14. !ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȭÓ ÁÄÖÉÃÅ 
frustrated by Hushai.ɂVv. 1ɀ3. Ahithophel said 
ÓÔÉÌÌ ÆÕÒÔÈÅÒ ÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȟ Ȱ) ×ÉÌÌ ÃÈÏÏÓÅ ÏÕÔ 
twelve thousand men, and arise, and pursue 
after David this night; and fall upon him when 
he is exhausted and weak, and fill him with 
alarm: so shall all the people that are with him 
flee; and I will smite the king alone (when he is 
alone), and will bring back all the people to 

ÔÈÅÅȢȱ >ØHÐD×u×>, the night, is the night following the 

day oÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÆÌÉÇÈÔ ÁÎÄ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÅÎÔÒÁÎÃÅ 
into Jerusalem, as we may see very clearly from 
v. 16. This advice was sagaciously conceived; 
for if David had been attacked that night by a 
powerful army, he might possibly have been 

defeated. >Ø:D Ô¤Ø8, to bring back, may be 

explained on the supposition that Ahithophel 

regarded Absalom as king, and those who had 
fled with David as rebels, who were to be 
ÂÒÏÕÇÈÔ ÂÁÃË ÕÎÄÅÒ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÓÃÅÐÔÒÅȢ 4ÈÅ 

following words, é@;@ HÚs×> :h¤Ðs, ȰÁÓ ÔÈÅ ÒÅÔÕÒÎ ÏÆ 

the whole (the whole nation) ÉÓ ÔÈÅ ÍÁÎȟȱ i.e., 
the return of all is dependent upon David, for 
whom thou liest in wait, are somewhat difficult, 
though the meaning of Ahithophel is evident 
enough from what precedes: viz., if he is beaten, 
they will all come over to thee; ȰÔÈÅ ×ÈÏÌÅ 

ÎÁÔÉÏÎ ×ÉÌÌ ÂÅ ÁÔ ÐÅÁÃÅȱ ɉJiH Ø¤ is used 

adverbially). 

2 Samuel 17:4, 5. Although this advice pleased 
Absalom and all the elders of Israel (present), 
Absalom sent for Hushai the Archite to hear his 

opinion. 8h>ßJ×b serves to strengthen the suffix 

in @DÔS Ð̀ (cf. Ewald, § 311, a.). 

2 Samuel 17:6, 7. )Î ÁÎÓ×ÅÒ ÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ 
ÉÎÑÕÉÒÙȟ Ȱ3ÈÁÌÌ ×Å ÄÏ ÈÉÓ ×ÏÒÄ ɉÉȢÅȢȟ ÆÏÌÌÏ× 
!ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȭÓ ÁÄÖÉÃÅɊ ÏÒ ÎÏÔȩȱ (ÕÓÈÁÉ ÓÁÉÄȟ Ȱ4ÈÅ 
advice is not good that Ahithophel hath given 
ÔÈÉÓ ÔÉÍÅȠȱ ÁÎÄ ÔÈÅÎ ÓÔÉÌÌ ÆÕÒÔÈÅÒ Åxplained (v. 
ψɊȡ Ȱ4ÈÏÕ ËÎÏ×ÅÓÔ ÔÈÙ ÆÁÔÈÅÒ ÁÎÄ ÈÉÓ ÍÅÎȟ ÔÈÁÔ 
they are heroes, and of a ferocious disposition 
(like Judg. 18:25), like a bear in the field robbed 
of her young; and thy father is a man of war, 
ÁÎÄ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÐÁÓÓ ÔÈÅ ÎÉÇÈÔ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ÓÃȢȟ 
so that it would be possible to come upon him 

unawares and slay him (MDÔH with ZÕ8, as in Job 

19:4). The idea that MDÔHØD is to be taken as a Hiphil, 

ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ÏÆ ȰÁÎÄ ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÌÅÔ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ 
ÌÏÄÇÅ ÆÏÒ ÔÈÅ ÎÉÇÈÔȱ ɉ"ĘÔÔÃÈÅÒɊȟ ÉÓ ÑÕÉÔÅ 
untenable, since it does not tally with v. 9, 
Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ÈÅ ÉÓ ÈÉÄ ÎÏ× ÉÎ ÏÎÅ ÏÆ ÔÈÅ ÐÉÔÓȟ ÏÒ ÏÎÅ 

of the places (JDÔZØBÐ~ are hiding-places that are 

strong by nature, ZÚLiVÐL are places rendered 

strong by art); and it comes to pass that he falls 
upon them at the first: so will men hear it, and 
say a defeat has taken place among the people 

ÔÈÁÔ ÆÏÌÌÏ× !ÂÓÁÌÏÍȢȱ H×SØN with  Ð̀, as in Josh. 

11:7, to fall upon a person. The subject to HÚSÐN is 

David, but it is not mentioned as being evident 
enough from the context; so that there is no 

necessity for the emendation iHÐSØN, which 
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Thenius proposes. The suffix JÖ> Ø̀ relates to 

those making the attack, the hosts of Absalom. 
Thenius has given the ÍÅÁÎÉÎÇ ÃÏÒÒÅÃÔÌÙȡ Ȱ4ÈÅ 
report that David has made an attack will be 
sufficient to give rise to the belief that our men 
ÈÁÖÅ ÓÕÓÔÁÉÎÅÄ Á ÓÅÖÅÒÅ ÄÅÆÅÁÔȢȱ 

2 Samuel 17:10. Ȱ!ÎÄ ÅÖÅÎ ÉÆ ÈÅ ɉÔÈÅ ÈÅÁÒÅÒȟ ÖȢ 
ωɊ ÂÅ Á ÂÒÁÖÅ ÍÁÎȟ ×ÈÏ ÈÁÓ Á ÌÉÏÎȭÓ ÈÅÁÒÔ ɉÌÉÏÎ-
like courage), he will be thrown into despair; 
for all Israel knows that thy father is a hero, and 
ÂÒÁÖÅ ÍÅÎ ɉÁÒÅ ÔÈÏÓÅɊ ×ÈÏ ÁÒÅ ×ÉÔÈ ÈÉÍȢȱ 

2 Samuel 17:11. Ȱ9ÅÁ ɉDÔs, profecto), I advise: let 

all Israel be gathered round thee from Dan to 
Beersheba (see at Judg. 20:1), numerous as the 
sand by the sea; and thou thyself go into the 

×ÁÒȢȱ rDÖNØ~, thy person, i.e., thou thyself be 

marching. The plural JDÔFÐHÚ> is used because of 

rDÖNØ~. For  Ð̀  q×HØ>, to enter into anything, see 1 

Kings 19:4, Isa. 45:16; 46:2.  ÐV: ØW, war, the early 

translators have confounded with : ÖW ÖV. 

2 Samuel 17:12. Ȱ!ÎÄ ÃÏÍÅ ×Å ÔÏ ÈÉÍ ɉÉÆ ×Å 
come upon him) in one of the places where he 
is found, we let ourselves down upon him, as 
the dew falls upon the earth; and of him and all 
the men with ÈÉÍ ÔÈÅÒÅ ×ÉÌÌ ÎÏÔ ÂÅ ÏÎÅ ÌÅÆÔȢȱ 

hN ÐB×N might be a contraction of hN ÐB×NÒ8, as in Gen. 

τςȡρρȟ %ØȢ ρφȡχȟ ψȟ ÅÔÃȢȡ ȰÓÏ ×Å ÕÐÏÎ ÈÉÍȟȱ 
ÅÑÕÉÖÁÌÅÎÔ ÔÏ ȰÓÏ ÓÈÁÌÌ ×Å ÃÏÍÅ ÕÐÏÎ ÈÉÍȢȱ "ÕÔ 

if this were the meaning, we should expect  hNÔDØ>Ð@

@DØHØQ. It is more correct, therefore, to take hN ÐB×N as 

the first pers. perf. of  ×òhN, as the early 

translators have done: so do we let ourselves 

down upon him. (For  ×òhN as applied to an army 

encamping, see Isa. 7:2, 19; and as denoting the 
swarming of flies and grasshoppers, Isa. 7:19 
ÁÎÄ %ØȢ ρπȡρτȢɊ )Î !ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȭÓ ÏÐÉÎÉÏÎȟ ÉÔ 
would be possible with a very small army to 
crush David and his little band, however brave 
his followers might be, and in fact to annihilate 
them altogether. 

2 Samuel 17:13. Ȱ!ÎÄ ÉÆ ÈÅ ÄÒÁ× ÂÁÃË ÉÎÔÏ a 
city, all Israel lays ropes to that city, and we 
drag it to the brook, till there is not even a little 

ÓÔÏÎÅ ÆÏÕÎÄ ÔÈÅÒÅȢȱ H×B×{×>ß<×Q: inasmuch as 

fortified cities were generally built upon 

mountains. WiWÐU signifies a little stone, 

according to the ancient versions. Hushai 
speaks in hyperboles of the irresistible power 
which the whole nation would put forth when 
summoned together for battle, in order to make 
his advice appear the more plausible. 

2 Samuel 17:14. And he secured his end. 
Absalom and all Israel thought his advice better 
than that of Ahithophel; for it was intended to 
commend itself to Absalom and his supporters. 
Ȱ4ÈÅ ÃÏÕÎÓÅÌ ÁÐÐÅÁÒÅÄ ÓÁÆÅȠ ÁÔ ÔÈÅ ÓÁÍÅ ÔÉÍÅ ÉÔ 
was full of a certain kind of boasting, which 
ÐÌÅÁÓÅÄ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇÅÒ ÍÅÎȱ ɉ#ÌÅÒÉÃÕÓ). All that 
Hushai had said about the bravery and heroism 
of David and his followers, was well founded. 
The deception lay in the assumption that all the 
people from Dan to Beersheba would crowd 
around Absalom as one man; whereas it might 
easily be foreseen, that after the first 
excitement of the revolution was over, and 
great calmness ensued, a large part of the 
nation and army would gather round David. But 
such a possibility as this never entered the 
minds of Absalom and his supporters. It was in 
this that the divine sentence referred to in v. 
14b ×ÁÓ ÓÅÅÎȡ Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÈÁÄ ÃÏÍÍÁÎÄÅÄ 
(appointed) it, to defeat the good counsel of 
Ahithophel, that he might bring the evil 
ɉÉÎÔÅÎÄÅÄɊ ÕÐÏÎ !ÂÓÁÌÏÍȢȱ 

2 Samuel 17:15ɀ23. David is informed of what 
has occurred.ɂVv. 15, 16. Hushai 
communicated without delay to the priests 
Zadok and Abiathar the advice which had been 
given to Absalom both by Ahithophel and 
himself, and requested them to make it known 
to David as quickly as possible. Ȱ3ÔÁÙ ÎÏÔ ÔÈÅ 

ÎÉÇÈÔȟȱ he said, ȰÂÙ ÔÈÅ ferries (ZiWÐ:×Q, as in 2 

Samuel 15:28) of the desert; but rather go over, 
lest the king and all the people with him be 

ÄÅÓÔÒÏÙÅÄȢȱ J×;Ð@ȟ ȰÁÎÄ ÉÎÄÅÅÄȟȱ ÏÒ ÁÆÔÅÒ Á ÎÅÇÁÔÉÖÅ 

ÃÌÁÕÓÅȟ ȰÂÕÔ ÒÁÔÈÅÒȢȱ qÖHÖz×H P×uÜ:ÐD ÉÓ ÅÉÔÈÅÒ ȰÔÈÅÒÅ 

×ÉÌÌ ÂÅ Á ÄÅÖÏÕÒÉÎÇȟȱ ÉȢÅȢȟ ÄÅÓÔÒÕÃÔÉÏÎȟ ÔÏ ÔÈÅ 
king, it will fall upon him; of if we supply the 
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subject from the previous clause Wi:ÒQ×© Wi:ØQ as 

"ĘÔÔÃÈÅÒ ÐÒÏÐÏÓÅÓȟ ȰÔÈÁÔ ÉÔ ɉÔÈÅ ÃÒÏÓÓÉÎÇ ÏÖÅÒɊ 
may not be swallowed up or cut off from the 
ËÉÎÇȢȱ 4ÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏÔÈÉÎÇ ÔÏ ÊÕÓÔÉÆÙ %×ÁÌÄȭÓ 
ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎȟ ȰÉÔ ɉÍÉÓÆÏÒÔÕÎÅɊ ÉÓ Ó×ÁÌÌÏ×ÅÄ ÂÙ 
ÈÉÍȢȱ (ÕÓÈÁÉ ÒÅÃÏÍÍÅÎÄÅÄ ÏÆ ÃÏÕÒÓÅ ÁÎ 
immediate crossing of the Jordan; because he 
did not know whether Absalom would really 
act upon his advice, although he had expressed 
his approval of it, or whether he might not 
ÃÈÁÎÇÅ ÈÉÓ ÍÉÎÄ ÁÎÄ ÆÏÌÌÏ× !ÈÉÔÈÏÐÈÅÌȭÓ 
counsel. 

2 Samuel 17:17. Ȱ*ÏÎÁÔÈÁÎ ÁÎÄ !ÈÉÍÁÁÚ ɉÔÈÅ 
sons of the priests: 2 Samuel 15:27) stood at 
the Rogel spring (the present well of Job or 
Nehemiah, at the south-east corner of 
Jerusalem: see at Job 15:7), and the maid-
servant (of one of the high priests) went and 
ÔÏÌÄ ÔÈÅÍ ɉ(ÕÓÈÁÉȭÓ ÍÅÓÓÁÇÅɊȟ ÁÎÄ ÔÈÅÙ ×ÅÎÔ 
and told it to king David; for they durst not let 
ÔÈÅÍÓÅÌÖÅÓ ÂÅ ÓÅÅÎ ÔÏ ÃÏÍÅ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÃÉÔÙȢȱ 4ÈÅÙ 
had therefore been staying at the Rogel spring 
outside the city. After what had taken place 
publicly, according to 2 Samuel 15:24ff., 
Absalom could not be in any doubt as to the 
views of the high priests. Consequently their 
sons could not come into the city, with the 
intention of leaving it again directly, to inform 
David of the occurrences that had taken place 
there as he had requested (2 Samuel 15:28). 
The clause ȰÁÎÄ ÔÈÅÙ ×ÅÎÔ ÁÎÄ ÔÏÌÄ $ÁÖÉÄȱ 
anticipates the course of the affair, according to 
the general plan adopted by Hebrew historians, 
of communicating the result at the very outset 
wherever they possibly could. 

2 Samuel 17:18. Ȱ!ÎÄ Á ÌÁÄ (servant) saw them, 
ÁÎÄ ÔÏÌÄ !ÂÓÁÌÏÍȢȱ Absalom had most likely set 
spies to watch the priests and their sons. But 
the two sons who had noticed the spy hurried 
into the house of a man at Bahurim, who had a 
well (or cistern that was dry at the time) in his 
court, and went down into the well. 

2 Samuel 17:19. !ÎÄ ÔÈÅ ÍÁÎȭÓ ×ÉÆÅ ÓÐÒÅÁÄ Á 

covering (qØOØz×>, the covering which she had 

close at hand) over the well (over the opening 

into the cistern), and scattered groats (ZiSD ÔW, 

peeled barley: Prov. 27:22) upon it, so that 
nothing was noticed. The Vulgate explanation is 
a very good one: ȰÑÕÁÓÉ ÓÉÃÃÁÎÓ ÐÔÉÓÁÎÁÓȱ (as if 
drying peeled barley). 

2 Samuel 17:20. 7ÈÅÎ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔÓ 
ÃÁÍÅ ÁÎÄ ÁÓËÅÄ ÆÏÒ ÔÈÅ ÐÒÉÅÓÔȭÓ ÓÏÎÓȟ ÔÈÅ 
woman said, They have gone over the little 

water-brook (JÔD×z×> H×FDÔL, ˊ. ɚŮɔ.), and thus led 

them wrong, so that they did not find them. 

2 Samuel 17:21, 22. When they had gone 
Á×ÁÙȟ ÔÈÅ ÐÒÉÅÓÔȭÓ ÓÏÎÓ ÃÁÍÅ ÕÐ ÏÕÔ ÏÆ ÔÈÅ ×ÅÌÌ 
ÁÎÄ ÂÒÏÕÇÈÔ $ÁÖÉÄ ÔÈÅ ÎÅ×Óȟ ÓÁÙÉÎÇȟ Ȱ'Ï 
quickly over the water, for thus hath 
!ÈÉÔÈÏÐÈÅÌ ÃÏÕÎÓÅÌÌÅÄ ÁÇÁÉÎÓÔ ÙÏÕȠȱ ×ÈÅÒÅÕÐÏÎ 
David and all the people with him went hastily 
ÏÖÅÒ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȢ Ȱ4ÉÌÌ the morning dawn not one 

×ÁÓ ÍÉÓÓÅÄ ×ÈÏ ÈÁÄ ÎÏÔ ÇÏÎÅ ÏÖÅÒȢȱ <×B×8 <×Q, lit. 

even to one there was not any one missed. 

2 Samuel 17:23. It is still further stated in 
conclusion, that when Ahithophel saw that his 
advice was not carried out, he saddled his ass 
and returned to his home, and there set his 
house in order and hanged himself, because he 
could foresee that Absalom would lose his 
cause through not taking his advice, and it 
would then be all over with himself. Thus was 
$ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÁÙÅÒ ɉς Samuel 15:31) fulfilled.  

!ōǎŀƭƻƳΩǎ 5ŜŦŜŀǘ ŀƴŘ 5ŜŀǘƘΦτCh. 17:24ς19:1. 

2 Samuel 17:24ɀ19:1. The account of the civil 
×ÁÒȟ ×ÈÉÃÈ ÔÅÒÍÉÎÁÔÅÄ ×ÉÔÈ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÄÅÆÅÁÔ 
and death, is introduced in vv. 24ɀ26 with a 
description of the relative position of the two 
hostile parties. David had come to Mahanaim, a 
city probably a fortified one, on the east of the 
Jordan, not far from the ford of the Jabbok (see 
at 2 Samuel 2:8). Absalom had also gone over 
ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȟ ȰÈÅ ÁÎÄ ÁÌÌ ÔÈÅ ÍÅÎ ×ÉÔÈ ÈÉÍȟȱ ÉȢÅȢȟ 
all the fighting men that he had gathered 
ÔÏÇÅÔÈÅÒ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ (ÕÓÈÁÉȭÓ ÁÄÖÉÃÅȟ ÁÎÄ 
encamped in the land of Gilead. 

2 Samuel 17:25. Absalom had made Amasa 
captain over his army instead of Joab, who had 
remained true to David, and had gone with his 
king to Mahanaim. Amasa was the son of a man 

named Jithra, DÔHÕ8 ÐW Ð¥Ôn×>, who had gone in to (i.e., 
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had seduced) Abigail, the daughter of Nahash 
ÁÎÄ ÓÉÓÔÅÒ ÏÆ :ÅÒÕÉÁÈȟ *ÏÁÂȭÓ ÍÏÔÈÅÒȢ (Å ×ÁÓ 
therefore an illegitimate cousin of Joab. The 

description given of Jithra as DÔHÕ8 ÐW Ð¥ÔD is very 

strikin g, since there was no reason whatever 
×ÈÙ ÉÔ ÓÈÏÕÌÄ ÂÅ ÓÔÁÔÅÄ ÔÈÁÔ !ÍÁÓÁȭÓ ÆÁÔÈÅÒ ×ÁÓ 
an Israelite. The Seventy have therefore given 
ȲŮɕɟŬɖɚɑŰɖɠ, i.e., sprung from Jezreel, where 

$ÁÖÉÄȭÓ ×ÉÆÅ !ÈÉÎÏÁÍ ÃÁÍÅ ÆÒÏÍ ɉρ Samuel 
27:3); but they have done so apparently from 
mere conjecture. The true reading is evidently 

DÔH8ÕQÐL Ð¤Ôn×>, an Ishmaelite, according to 1 Chron. 

2:17, where the name is written Jether, a 
contracted form of Jithra. From the description 
given of Abigail as a daughter of Nahash and 
sister of Zeruiah, not of David, some of the 
earlier commentators have very justly 
concluded that Abigail and Zeruiah were only 
step-sisters of David, i.e., daughters of his 
mother by Nahash and not by Jesse. 

2 Samuel 17:27ɀ29. When David came to 
Mahanaim, some of the wealthier citizens of the 
land to the east of the Jordan supplied the men 
who were with him with provisions. This is 
mentioned as the first sign that the people had 
not all fallen away from David, but that some of 
the more distinguished men were still firm in 
their adherence. Shobi, the son of Nahash or 
Rabbah, the capital of the Ammonites (see 2 
Samuel 11:1), was possibly a son of Nahash the 
deceased king of the Ammonites, and brother of 
Hanun, who was defeated by David (2 Samuel 
10:1, 2), and one of those to whom David had 
shown favour and kindness when Rabbah was 
taken. At the same time, it is also quite possible 
that Shobi may have been an Israelite, who was 
merely living in the capital of the Ammonites, 
which had been incorporated into the kingdom 
of David, as it is evident from v. 25 that Nahash 
was not an uncommon name among the 
Israelites. Machir the son of Ammiel of Lodebar 
(see at 2 Samuel 9:4), and Barsillai of Roglim 
the Gileadite. Roglim was a town in Gilead, 
which is only mentioned once again, viz., in 2 
Samuel 19:32, and of which nothing further is 
ËÎÏ×ÎȢ 4ÈÅÙ ÂÒÏÕÇÈÔ ȰÂÅÄÄÉÎÇȟ ÂÁÓÉÎÓȟ 
earthenware, and wheat, barley, meal, and 

parched grains, beans, lentils and ÐÁÒÃÈÅÄȢȱ The 
position of the verb, which is not placed 
between the subject and the object of the 
sentence, but only at the close of the whole 
series of objects, is certainly unusual; but this 
does not warrant any alteration of the text. For 

if we were to supply a verb before :Øs Ð¤ÔL, as 

having fallen out of the text, it would be 

necessary, since h¤DÔbÔ> follows without a copula, 

to divide the things enumerated into two 
classes, so as to connect one portion of the 

objects with h¤DÔbÔ>, which is obviously 

unnatural. The early translators who 
interpolate a verb before the objects have 

therefore also supplied the copula @ before 

h¤DÔbÔ>. There is still less ground for supplying the 

number 10, as having dropped out before :Øs Ð¤ÔL 

and Zi~×O, as the LXX have done, since none of 

the translators of the other ancient versions 

had any such reading. :Øs Ð¤ÔL, couch or bed, is 

used here for bedding. Zi~×O, basins, probably 

field-kettles. The repetition of DÔH ØVÐ@ is very 

striking; nevertheless the second must not be 
struck out without further groun d as a 
ÓÕÐÐÏÓÅÄ ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒȢ !Ó ÔÈÅÙ ÎÏÔ ÏÎÌÙ ÁÔÅ 
parched ears or grains of wheat (see at Lev. 
2:14), but were also in the habit of drying pulse, 
pease, and lentils before eating them (vid., 
Harmar, Beobachtungen, i. pp. 255ɀ6), the 

second DÔH ØV may be understood as referring to 

parched pulse. The ˊ. ɚŮɔ. W ØV Ø̀  ZiS Ð¤ signifies, 

according to the Chaldee and the Rabbins, 
cheese of oxen (i.e., of cows), and according to 
the conjecture of Roediger (Ges. Thes. p. 1462), 
a peculiar kind of cheese, such as the Aeneze in 
the province of Nedjid still make, and for which 
the term ůŬű ɗ ɓɞ ɜ retained by the LXX was 
probably the technical name. Theodotus, on the 
other hand, has ɔŬɚŬɗɖɜ  ɛɞůɢɎɟɘŬ, milch-
calves; and the Vulgate pingues vitulos,ɂboth of 
them renderings which can certainly be 
sustained from the Arabic usage of speech, and 
would be more in accordance with the situation 

of the words, viz., after M8ÚU. hWÐLØ8 DÔsȟ ȰÆÏÒ ÔÈÅÙ 
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said (or thought) the people have become 
hungry and faint and thirty in the ÄÅÓÅÒÔȟȱ ÉȢÅȢȟ ÉÎ 
their flight to Mahanaim. 

2 Samuel 18 

2 Samuel 18:1ɀ5. Preparation for war.ɂVv. 1, 
2. David mustered the people that were with 
him, and placed over them captains of 
thousands and hundreds, and divided them into 
three companies, under the generals Joab, 
Abishai, and Ittai the Gathite, who had given 
such decided proofs, according to 2 Samuel 

15:21, 22, of his fidelity to David. <×D Ð̀  ×òÕu Ô¤, to 

leave to the hand of a person, i.e., to his power, 
is used here in the sense of placing under his 
direction. The people opposed in the most 
decided manner the wish of the king to go with 
ÔÈÅÍ ÔÏ ÔÈÅ ×ÁÒȟ ÓÁÙÉÎÇ ɉÖȢ σɊȟ Ȱ4ÈÏÕ ÓÈÁÌÔ ÎÏÔ 
go out: for if we flee, they will take no heed of 
us (i.e., attach no importance to this); and if half 
of us die, they will take no heed of us: for thou 
art as ten thousand of us (we must evidently 

read > Ø©×8 for > Ø©×Q, and > Ø©×Q has merely got into 

the text in consequence of > Ø©×QÐ@ following): and 

now it is good that thou be ready to give us help 

ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÃÉÔÙȱ ɉÔhe Chethib WDÔAÐQ×H, inf. Hiphil for 

WDÔAÒQ×>ÐH, is not to be disputed). David was to stay 

behind in the city with a reserve, that he might 
be able to come to their relief in case of need. 

2 Samuel 18:4, 5. The king gave his consent to 
these proposals, and went to the side of the 
gate, whilst the people went out by hundreds 
and thousands; but in the hearing of all he 
commanded the principal generals, Ȱ-ÉÌÄÌÙ ÆÏÒ 
me (i.e., deal gently for my sake) with the boy 

!ÂÓÁÌÏÍȢȱ C×8ÐH is not the imperative of C×8ØH, to 

cover over, which would not suit the 

connection, and could not be construed with  ÐH, 

but an adverb from C×8, as in Isa. 8:6, 1 Kings 

21:27, Job 15:11. 

2 Samuel 18:6ɀ18. Battle in the wood of 
Ephraim, and death of Absalom.ɂVv. 6, 7. When 
ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟ ÉȢÅȢȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÍÙȟ ÈÁÄ ÁÄÖÁÎÃÅÄ ÉÎÔÏ 
the field against Israel (those who followed 
!ÂÓÁÌÏÍɊȟ Á ÂÁÔÔÌÅ ×ÁÓ ÆÏÕÇÈÔ ȰÉÎ ÔÈÅ ×ÏÏÄ ÏÆ 

%ÐÈÒÁÉÍȟȱ ×ÈÅÎ )ÓÒÁÅÌ ×ÁÓ ÓÍÉÔÔÅÎ ÂÙ $ÁÖÉÄȭÓ 
warriors and sustained a loss of 20,000 men. 
The question, where the Ȱ×ÏÏÄ ÏÆ %ÐÈÒÁÉÍȱ was 
situated, is a disputed one. But both the name 
and the fact that, according to Josh. 17:15, 16, 
the tribe-land of Ephraim abounded in forests, 
favour the idea that it was a wood in the 
inheritance of Ephraim, on this side of the 
Jordan; and this is in perfect harmony with the 
statement in v. 23, that Ahimaaz took the way 
of the Jordan valley to bring the news of the 
victory to David, who was staying behind in 
Mahanaim. Nevertheless the majority of 
commentators have supposed that the place 
alluded to was a woody region on the other side 
of the Jordan, which had received the name of 
Ȱ×ÏÏÄ %ÐÈÒÁÉÍȱ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ÁÆÔÅÒ ÔÈÅ ÄÅÆÅÁÔ ÏÆ 
the Ephraimites in the time of Jephthah (Judg. 
12:1ɀ5). The reasons assigned are, first, that 
according to 2 Samuel 17:26, Absalom had 
encamped in Gilead, and it is not stated that he 
had crossed the Jordan again; secondly, that v. 3 
ɉȰÔÈÁÔ ÔÈÏÕ ÓÕÃÃÏÕÒ ÕÓ ÏÕÔ ÏÆ ÔÈÅ ÃÉÔÙȱɊ 
presupposes that the battle took place in the 
neighbourhood of Mahanaim (Thenius); and 
thirdly, that after the victory the army returned 
to Mahanaim; whereas if the battle had been 
fought on this side of the Jordan, it would 
evidently have been much better for it to 
remain there and occupy Jerusalem (Ewald, 
Gesch. ii i. p. 237). But neither of these reasons is 
decisive, and there is no force in the other 
arguments employed by Thenius. There was no 
necessity for an immediate occupation of 
*ÅÒÕÓÁÌÅÍ ÂÙ $ÁÖÉÄȭÓ ÖÉÃÔÏÒÉÏÕÓ ÁÒÍÙȟ ÓÉÎÃÅ ÁÌÌ 
Israel fled to their tents after the fall of Absalom 
and the defeat of his army (v. 17 and 2 Samuel 
ρωȡωɊȠ ÔÈÁÔ ÉÓ ÔÏ ÓÁÙȟ ÓÕÃÈ ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÆÏÌÌÏ×ÅÒÓ 
as had not fallen in or after the battle, broke up 
and returned home, and therefore the 
revolution was at an end. Consequently there 
was noÔÈÉÎÇ ÌÅÆÔ ÆÏÒ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÍÙ ÔÏ ÄÏ ÂÕÔ ÔÏ 
return to its king at Mahanaim, and fetch him 
back to Jerusalem, and reinstate him in his 
kingdom. The other two reasons might have 
some force in them, if the history before us 
contained a complete account of the whole 
course of the war. But even Ewald admits that it 
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is restricted to a notice of the principal battle, 
which completely crushed the rebellion. There 
can be no doubt, however, that this was 
preceded, if not by other battles, yet by such 
military operations  as accompany every war. 
This is clearly indicated in v. 6, where it is 
stated that the army advanced into the field 
against Israel (v. 6), which evidently refers to 
ÓÕÃÈ ÁÎ ÁÄÖÁÎÃÅ ÏÎ ÔÈÅ ÐÁÒÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÍÙ ÁÓ 
might compel Absalom to draw back from 
Gilead across the Jordan, until at length a 
decisive battle was fought, which ended in the 
complete destruction of his army and his own 
ÄÅÁÔÈȢ %×ÁÌÄ ÏÂÓÅÒÖÅÓ ÓÔÉÌÌ ÆÕÒÔÈÅÒȟ ÔÈÁÔ ȰÉÔ 
seems impossible, at any rate so far as the name 
is concerned, to assume that the wood of 
Ephraim was on the other side of the Jordan, 
whilst according to 2 Samuel 18:23, the 
messenger who reported the victory went from 
the field of battle towards the Jordan valley in 
ÏÒÄÅÒ ÔÏ ÇÅÔ ÔÏ $ÁÖÉÄȢȱ "ÕÔ ÔÈÅ ×ÁÙ ÉÎ ×ÈÉÃÈ 
Ewald tries to set aside this important point, as 
bearing upon the conclusion that the battle 
took place on this side of the Jordan,ɂnamely, 
ÂÙ ÁÄÏÐÔÉÎÇ ÔÈÉÓ ÒÅÎÄÅÒÉÎÇ ÏÆ ÖȢ ςσȟ ȰÈÅ ÒÁÎ ÁÆÔÅÒ 
the manner of Kikkar, running, and therefore 
overtook +ÕÓÈÉȟȱɂis far too unnatural to meet 
with acceptance. Under all these circumstances, 
therefore, we decide in favour of the 
assumption that the wood of Ephraim is to be 
sought for in the tribe-territory of Ephraim.  

The nature of the ground contributed a great 
deal to the utter defeat of Absalom. 

2 Samuel 18:8. The conflict extended over the 
surface of the whole land, i.e., the whole of that 

region (the Chethib Z@USN is not the plural ZiUÚSÐN, 

which would be quite unsuitable, but is most 

probably a noun, ZhUÐS×N, signifying bursting 

asunder, or wild flight; the Keri ZÖUÚSØN is a Niphal 

ÐÁÒÔÉÃÉÐÌÅȟ ÆÅÍȢ ÇÅÎȢɊȠ ȰÁÎÄ ÔÈÅ ×ÏÏÄ ÄÅÖÏÕÒÅÄ 
more of the people than the sword ate on the 
ÓÁÍÅ ÄÁÙȢȱ 4ÈÅ ×ÏÏÄÙ ÒÅÇÉÏÎ ×ÁÓ ÍÏÓÔ ÌÉËÅÌÙ 
full of ravines, precipices, and marches, into 
which the flying foe was pursued, and where so 
many perished. 

2 Samuel 18:9. Ȱ!ÎÄ !ÂÓÁÌÏÍ ×ÁÓ ÌÉÇÈÔÅÄ 

upon (8 ÕW Ø¢ÔD = > ÖW Ø¢ÔD) by the servants of David, 

riding upon the mule; and the mule had come 
under the thick branches of the great terebinth, 
and his head fastened itself (remained hanging) 
on the terebinth, so that he was held (hung) 
between heaven and earth, as the mule under 

ÈÉÍ ×ÅÎÔ Á×ÁÙȢȱ 4ÈÅ ÉÍÐÅÒÆÅÃÔÓȟ 8Ú:Øn×@, V×A ÑBÖn×@, and 

M ×©Ün×@, are only a combination of the 

circumstantial clause  ×8Ð@:ÕFÚW é¤Ð:. With regard to 

the fact itself, it is not clearly stated in the 
words that Absalom hung only by his hair, but 
simply that his hair entangled him in the thick 
branches, and his head was fastened in the 
terebinth, namely, by being jammed between 
the strong boughs. 

2 Samuel 18:10. ! ÍÁÎ ɉÏÎÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÍÅÎɊ 
saw him in this situation, and told Joab, Joab 
ÒÅÐÌÉÅÄ ɉÖȢ ρρɊȟ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ ÔÈÏÕ ÈÁÓÔ ÓÅÅÎ ÉÔȟ ÁÎÄ 
wherefore has thou not smitten him there to 
the ground? and it was for me to give thee ten 
silveÒÌÉÎÇÓ ÁÎÄ Á ÇÉÒÄÌÅȠȱ ÉȢÅȢȟ ÉÆ ÔÈÏÕ ÈÁÄÓÔ ÓÌÁÉÎ 
him, it would have been my duty to reward 
thee. 

2 Samuel 18:12. But the man replied, Ȱ!ÎÄ ) ȣ 
ÎÏÔ ×ÅÉÇÈÉÎÇ Á ÔÈÏÕÓÁÎÄ ÓÈÅËÅÌÓ ÉÎ ÍÙ ÈÁÎÄ ȣ 
ÍÉÇÈÔ ÎÏÔ ÓÔÒÅÔÃÈ ÏÕÔ ÍÙ ÈÁÎÄ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎȟȱ 
i.e., I could not do it for a reward of a thousand 

shekels. This is the meaning of the Chethib 8ÚHÐ@; 

the Masoretes, on the other hand, have 

substituted hHÐ@, which is the reading adopted in 

most of the ancient versions, and the one 
preferred by the majority of expositors: ȰÉÆ ) 
×ÅÉÇÈÅÄ ȣ ) ×ÏÕÌÄ ÎÏÔȟȱ ÅÔÃȢ "ÕÔ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏ 
necessity for this alteration, as the Chethib is 
quite in accordance with the character of the 
words. Ȱ&ÏÒ ÂÅÆÏÒÅ ÏÕÒ ÅÁÒÓ ÔÈÅ ËÉÎÇ 

ÃÏÍÍÁÎÄÅÄȱ (cf. v. 5): DÔL hWÐL Ô¤, ȰÔÁËÅ ÃÁÒÅ 

whoever (it be) of the boÙ !ÂÓÁÌÏÍȢȱ On this use 

of DÔL, see Ewald, § 104, d., a. The Keri DÔH is 

merely a conjecture, notwithstanding the fact 
that all the versions follow it, and that one of 

the Codices in Kennicott has DÔH. ȰÏÒȟȱ continued 

the man (v. 13), ȰÓÈÏÕÌÄ ) ÈÁÖÅ ÁÃÔÅÄ deceitfully 
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towards his life (i.e., have slain him secretly, 

which he calls W ÖV Ö¤, cheating, because it was 

ÏÐÐÏÓÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÏÐÅÎ ÃÏÍÍÁÎÄɊȡ and 
ÎÏÔÈÉÎÇ ÒÅÍÁÉÎÓ ÈÉÄÄÅÎ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ËÉÎÇȠ ȣ ÔÈÏÕ 
×ÏÕÌÄÓÔ ÈÁÖÅ ÓÅÔ ÔÈÙÓÅÌÆ ÉÎ ÏÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÔÏ ÍÅȟȱ i.e., 
have risen up against me before the king. The 
middle clause is a circumstantial one, as the fact 

that WØ: ØdßHØFÐ@ is placed first clearly shows; so that 

it cannot be regarded as introducing the 
apodosis, which really follows in the clause 

commencing with > Ø©×8Ð@. 

2 Samuel 18:14. Joab replied, Ȱ.ÏÔ ÓÏ ×ÉÌÌ ) 
×ÁÉÔ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅÅȟȱ i.e., I will not leave the thing 
to thee. He then took three staffs in his hand, 

ÁÎÄ ÔÈÒÕÓÔ ÔÈÅÍ ÉÎÔÏ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÈÅÁÒÔȢ JDÔCØ: Ð¤ is 

rendered by the LXX and Vulgate, ɓɏɚɖ, lanceas; 

and Thenius would adopt JD ÔBÐH Ô¤ accordingly, as 

an emendation of the text. But in the earlier 

Hebrew B×H Ö¤ only occurs in poetical writings in 

the sense of a missile or dart (Job 33:18; 36:12; 
Joel 2:8); and it is not till after the captivity that 
we find it used to denote a weapon generally. 
There is no necessity, however, for altering the 
text. Joab caught up in his hurry the first thing 
that he found, namely pointed staff, and pierced 
Absalom with them to the heart. This explains 
the reason for his taking three, whereas one 
javelin or dart would have been sufficient, and 
also the fact that Absalom was not slain, 
notwithstanding their being thrust at his heart. 
The last clause of the verse belongs to what 
follows: Ȱ3ÔÉÌÌ ÌÉÖÉÎÇ (i.e., as he was still alive) in 
ÔÈÅ ÍÉÄÓÔ ÏÆ ÔÈÅ ÔÅÒÅÂÉÎÔÈȟ ÔÅÎ ÙÏÕÎÇ ÍÅÎȟ *ÏÁÂȭÓ 
armour-bearers, surrounded him, and smote him 
ÔÏ ÄÅÁÔÈȢȱ 

2 Samuel 18:16. Immediately afterwards Joab 
ÓÔÏÐÐÅÄ ÁÎÙ ÆÕÒÔÈÅÒ ÐÕÒÓÕÉÔȟ ȰÆÏÒ *ÏÁÂ ÓÐÁÒÅÄ 
ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÈÅ ×ÁÎÔÅÄ ÔÏ ÓÐÁÒÅ ÔÈÅÍȢ 

2 Samuel 18:17. But Absalom they cast into a 
great pit in the wood, and threw up over him a 
very large heap of stones, as an ignominious 
monument, like those thrown up over Achan 
(Josh. 7:26) and the king of Air (Josh. 8:29). This 
was the end of Absalom and his ÒÅÂÅÌÌÉÏÎȢ Ȱ!ÌÌ 
Israel (that had crowded round him) had fled, 

ÅÖÅÒÙ ÏÎÅ ÔÏ ÈÉÓ ÔÅÎÔȱ ɉÉȢÅȢȟ ÈÏÍÅȡ ÓÅÅ ÁÔ $ÅÕÔȢ 
16:7). 

2 Samuel 18:18. Absalom had erected a 
ÍÏÎÕÍÅÎÔ ÔÏ ÈÉÍÓÅÌÆ ÉÎ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÖÁÌÌÅÙ ÄÕÒÉÎÇ 
ÈÉÓ ÌÉÆÅÔÉÍÅȠ ȰÆÏÒ ÈÅ ÓÁÉÄȟ ) ÈÁÖÅ ÎÏ ÓÏÎ ÔÏ 
preserve the remembrance of my name, and he 
called the monument by his own name; and so 
it was called hand (memorial) of Absalom unto 

ÔÈÉÓ ÄÁÙȢȱ 4ÈÅ B ×VØH before :Ö¡×n×@ is apparently 

pleonastic; but it belongs to the diffuse and 
circumstantial character of the antiquated 

Hebrew diction (as in Num. 16:1). ZÖ:Ö¡×L, a 

memorial of stone; whether in the form of a 
column, or an obelisk, or a monolith, cannot be 
ÄÅÔÅÒÍÉÎÅÄ ɉÖÉÄȢȟ 'ÅÎȢ ςψȡςςȠ σρȡυςɊȢ 4ÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
valley, which received its name from the event 
narrated in Gen. 14:17, was two stadia from 
Jerusalem according to Josephus (Ant. vii. 10, 
σɊȟ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ ÎÏÔ ȰÃÌÏÓÅ ÔÏ ÔÈÅ $ÅÁÄ 3ÅÁȟȱ ÏÒ 
in regione transjordanensi (Ges. Thes. pp. 1045, 
ρσχχɊȟ ÏÒ ȰÉÎ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎ ÖÁÌÌÅÙ ÉÎ %ÐÈÒÁÉÍȱ 
(Tuch and Winer). It was on the eastern side of 
Jerusalem, in the Kidron valley; though 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÐÉÌÌÁÒȟ ×ÈÉÃÈ ÅÃÃÌÅÓÉÁÓÔÉÃÁÌ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ 
has transferred thither, a monument about 
forty feet in height and pointed like a pyramid, 
is not of early Hebrew, but of Grecian origin. On 
the words Ȱ) ÈÁÖÅ ÎÏ ÓÏÎȟȱ ÓÅÅ ÁÔ ς Samuel 
14:27. 

2 Samuel 18:19ɀ32. David is informed of the 
victory, and of the death of Absalom.ɂVv. 19, 
20. Ahimaaz, the son of Zadok, wanted to carry 
ÔÈÅ ÎÅ×Ó ÔÏ $ÁÖÉÄȟ ÔÈÁÔ *ÅÈÏÖÁÈ ÈÁÄ ȰÐÒÏÃÕÒÅÄ 
the king justice out of the hand ÏÆ ÈÉÓ ÅÎÅÍÉÅÓȱ 

(C×S Ø¤ with MÔL is a pregnant expression signifying 

to procure justice and deliver out of); but Joab, 
knowing how David would receive the tidings 
ÏÆ ÔÈÅ ÄÅÁÔÈ ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ4ÈÏÕ ÁÒÔ ÎÏ 
man of good tidings to-day; thou shalt take the 
news on another day, not on this, even because 

(MÕsßH×Q DÔsȟ ÓÅÅ ÁÔ 'ÅÎȢ ρψȡυɊ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎ ÉÓ 

ÄÅÁÄȢȱ 4ÈÅ Keri MÕsßH×Q DÔs is to be preferred to the 

Chethib H×QßDÔs; and MÕs has no doubt been dropt 

out merely because of M Ö̀ which follows. The 

Chethib does not give any suitable sense; for the 
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absence of the article before ZÕL is decisive 

against the explanation proposed by Maurer, 
ÖÉÚȢȟ ȰÆÏÒ ɉÔÉÄÉÎÇÓ ÈÁÖÅ ÔÏ ÂÅ ÃÁÒÒÉÅÄɊ ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ 

ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÎ ÄÅÁÄȢȱ )Æ ZÕL were to be construed 

as an adverb with qÖHÖLßM Ö̀, it would of necessity 

have the article. 

2 Samuel 18:21. Joab therefore entrusted the 
Cushite with the duty of conveying to David the 
announcement of what had occurred. It cannot 

be decided with certainty whether D Ô¤hs×> or 

Cushi is the proper name of an Israelite, or 
×ÈÅÔÈÅÒ ÉÔ ÓÉÇÎÉÆÉÅÓ ÔÈÅ Ȱ#ÕÓÈÉÔÅȟȱ ÉȢÅȢȟ Á 
descendant of Cush. The form of the name 
rather favours the latter view, in which case it 
would suggest the idea of a Moorish slave in the 
service of Joab. 

2 Samuel 18:22, 23. As Ahimaaz still 
expressed a wish to hasten to the king, even 
after Cushi had been sent, and could not be 
induced to relinquish his purpose by the 
repeated expostulations of Joab, the latter at 
length permitted him to run. And he ran so fast, 

that he got before Cushi. >ØL DÔ>DÔ@: let whatever 

will happen. >ØFÐHh ÉÓ ÔÈÅ ÐÒÏÎÏÕÎ ȰÔÏ ÔÈÅÅȟȱ ÁÓ ÉÎ 

Gen. 27:37, and not the imperative of q×HØ>ȟ ȰÔÈÏÕ 

ÍÁÙÅÓÔ ÇÏȢȱ 4ÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓȟ ȰÁÎÄ ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÎÏ 
ÓÔÒÉËÉÎÇ ÍÅÓÓÁÇÅ ÆÏÒ ÔÈÅÅȟȱ ÎÏ ÍÅÓÓÁÇÅ ÔÈÁÔ 
strikes the mark, or affects anything. We must 
ÓÕÐÐÌÙ ȰÈÅ ÓÁÉÄȱ ÉÎ ÔÈÏÕÇÈÔ ÂÅÆÏÒÅ ÖȢ ςσȢ 4ÈÅÒÅ 
was the less necessity to write it here (as in 1 
Samuel 1:20), since it is perfectly obvious from 

the repetition of >ØL DÔ>DÔ@ that it is Ahimaaz who 

is speaking. Ahimaaz then ran by the way of the 
plain, i.e., the way which lies through or across 
the plain of the Jordan. Now he could not 
possibly have taken this road, if the battle had 
been fought in a wood on the eastern side of the 
Jordan, and he had wanted to hurry from the 
scene of battle to Mahanaim; for in that case he 
would have taken a circuitous route two or 
three times the distance of the straight road, so 
that it would have been utterly impossible for 
him to get there before the Cushite, however 
quickly he might run. This notice therefore 
furnishes a decisive proof that the battle was 

fought upon the mountains of Ephraim, in the 
land to the west of the Jordan, since the straight 
road thence to Mahanaim would lie through the 
valley of the Jordan. 

2 Samuel 18:24. David was sitting between the 
two gates of Mahanaim waiting for tidings of 
the result of the battle. The two gates are the 
outer and inner gate of the fortified city wall, 
between which there was a small court, where 
David was sitting. The watchman then went up 
to the roof of the gate by the wall, probably the 
outer gate in the city wall, and as he looked he 
saw a man running alone. 

2 Samuel 18:25. When he announced this to 
ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÈÅ ÓÁÉÄȟ Ȱ)Æ ÈÅ ɉÉÓ ÏÒ ÃÏÍÅÓɊ ÁÌÏÎÅȟ 
ÔÈÅÒÅ ÉÓ ÇÏÏÄ ÎÅ×Ó ÉÎ ÈÉÓ ÍÏÕÔÈȟȱ ÎÁÍÅÌÙȟ 
because several runners would have shown 
themselves if it had been a flight. As the first 
messenger came nearer and nearer, the 
watchman saw another man running, and 

shouted this into the gate (WÕQÚ§×> is wrongly 

pointed for W×Q ×§×>, according to the LXX, Syr., 

ÁÎÄ 6ÕÌÇÁÔÅɊȠ ×ÈÅÒÅÕÐÏÎ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ4ÈÉÓ 
ÉÓ ÁÌÓÏ Á ÇÏÏÄ ÍÅÓÓÅÎÇÅÒȢȱ 

2 Samuel 18:27. When the watchman saw by 
the running of the first that it was Ahimaaz, 
recognising him probably by the swiftness of 
his running, and announced it to the king, he 
ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ(Å ÉÓ Á ÇÏÏÄ ÍÁÎȟ ÁÎÄ ÃÏÍÅÔÈ ×ÉÔÈ 
ÇÏÏÄ ÔÉÄÉÎÇÓȟȱ ÂÅÃÁÕÓÅ *ÏÁÂ ×ÏÕÌÄ ÎÏÔ ÈÁÖÅ 
selected him to bring any other than good 
news. 

2 Samuel 18:28. Ahimaaz then called out to the 
king, Ȱ3ÈÁÌÏÍȟȱ i.e., Hail! and fell down before 
him to greet him reverentially, and said, 
Ȱ"ÌÅÓÓÅÄ ÂÅ *ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÙ 'ÏÄȟ ×ÈÏ ÈÁÔÈ ÇÉÖÅÎ ÕÐ 
the men that lifted up their hand against my 
ÌÏÒÄ ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ 

2 Samuel 18:29. )Î ÁÎÓ×ÅÒ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
ÉÎÑÕÉÒÙȟ Ȱ)Ó ÉÔ ×ÅÌÌ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇ ÍÁÎ 
!ÂÓÁÌÏÍȩȱ !ÈÉÍÁÁÚ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ) ÓÁ× ÔÈÅ ÇÒÅÁÔ 
tumult (that arose) when Joab sent off the 
ËÉÎÇȭÓ ÓÅÒÖÁÎÔȟ ÁÎÄ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔȟ ÁÎÄ ËÎÏ× ÎÏÔ 
×ÈÁÔȱ ɉÓÃȢȟ ÈÁÄ ÏÃÃÕÒÒÅÄɊȢ !ÈÉÍÁÁÚ ÓÐÏËÅ ÁÓ ÉÆ 
ÈÅ ÈÁÄ ÂÅÅÎ ÓÅÎÔ ÏÆÆ ÂÅÆÏÒÅ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÆÁÔÅ ÈÁÄ 
been decided or could be known. Ȱ4ÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
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ÓÅÒÖÁÎÔȱ is the Cushite, whom Ahimaaz saw just 
approaching, so that he could point to him. Joab 
is the subject, which is sometimes written after 
the object in the case of an infinitive 
construction (vid., Gesenius, § 133, 3 Anm.); 
ÁÎÄ ÔÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔȱ ÉÓ Á 
ÃÏÎÖÅÎÔÉÏÎÁÌ ÏÎÅ ÆÏÒ ȰÍÅȱ ɉÖÉÚȢȟ !ÈÉÍÁÁÚɊȢ 

2 Samuel 18:30. !ÎÄ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÓÁÉÄȟ Ȱ4ÕÒÎȟ ÁÎÄ 
ÓÔÁÎÄ ÈÅÒÅȟȱ ÔÈÁÔ ÈÅ ÍÉÇÈÔ ÈÅÁÒ ÔÈÅ ÆÕÒÔÈÅÒ 
news from the Cushite, who had just arrived. 

2 Samuel 18:31. 4ÈÅ #ÕÓÈÉÔÅ ÓÁÉÄȟ Ȱ,ÅÔ ÍÙ ÌÏÒÄ 
the king receive good tidings, for Jehovah hath 
procured thee justice to-day out of the hand of 
ÁÌÌ ×ÈÏ ÈÁÖÅ ÒÉÓÅÎ ÕÐ ÁÇÁÉÎÓÔ ÔÈÅÅȱ ɉÃÆȢ ÖȢ ρωɊȢ 

2 Samuel 18:32. When asked about the welfare 
ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÔÈÅ #ÕÓÈÉÔÅ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ-ÁÙ ÉÔ ÈÁÐÐÅÎ 
to the enemies of my lord the king, and all who 
have risen up against thee for evil (i.e., to do 
ÔÈÅÅ ÈÁÒÍɊȟ ÁÓ ÔÏ ÔÈÅ ÙÏÕÎÇ ÍÁÎȢȱ 4ÈÅ ÄÅÁÔÈ ÏÆ 
Absalom was indicated clearly enough in these 
words. 

2 Samuel 18:33. The king understood the 
meaning of the words. He was agitated, and 
went up to the balcony of the gate (the room 
above the entrance) and wept, and said, 
×ÁÌËÉÎÇ ÁÂÏÕÔȟ Ȱ-Ù ÓÏÎ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÍÙ ÓÏÎȟ ÍÙ 
son Absalom! Oh that I had died for thee, 
!ÂÓÁÌÏÍȟ ÍÙ ÓÏÎȟ ÍÙ ÓÏÎȦȱ 4Ï ÕÎÄÅÒÓÔÁÎÄ ÔÈÉÓ 
passionate utterance of anguish, we must bear 
in mind not only the excessive tenderness, or 
ÒÁÔÈÅÒ ×ÅÁËÎÅÓÓȟ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÁÔÅÒÎÁÌ ÁÆÆÅÃÔÉÏÎ 
towards his son, but also his anger that Joab 
and his generals should have paid so little 
regard to his command to deal gently with 
!ÂÓÁÌÏÍȢ 7ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÅØÃÉÔÁÂÌÅ 
temperament, this entirely prevented him from 
taking a just and correct view of the crime of his 
rebel son, which merited death, and of the 
penal justice of God which had been manifested 
in his destruction. 

2 Samuel 19 

David Reinstated in His Kingdom.τCh. 19:1ς39. 

2 Samuel 19. In his passionate and sinful 
ÓÏÒÒÏ× ÏÎ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÄÅÁÔÈ $ÁÖÉÄ 
not only forgot altogether what it was his duty 
to do, in order to recover the affections of the 

people, so that Joab was obliged to remind him 
of this duty which was binding upon him as 
king (vv. 1ɀ8); but he even allowed himself to 
be carried away into the most inconsiderate 
measures (vv. 9ɀ14), and into acts of 
imprudence and injustice (vv. 16ɀ23, 24ɀ30), 
which could not contribute to the strengthening 
of his throne, however much the affection with 
which he wished to reward the old man 
Barzillai for his faithful services (vv. 31ɀ40) 
might show that the king was anxious to 
promote the welfare of his subjects. 

2 Samuel 19:1ɀ8. $ÁÖÉÄȭÓ ÍÏÕÒÎÉÎÇȟ ÁÎÄ *ÏÁÂȭÓ 
reproof.ɂVv. 1ɀ6. When Joab was told that the 
king was mourning and weeping for Absalom, 
he went to him into the house to expostulate 
with him. V. 5 introduces the continuation of v. 
1; vv. 2ɀ4 contain parenthetical sentences, 
describing the impression made upon the 
ÐÅÏÐÌÅ ÂÙ ÔÈÅ ËÉÎÇȭs mourning. Through the 
ËÉÎÇȭÓ ÄÅÅÐ ÔÒÏÕÂÌÅȟ ÔÈÅ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎ ɉÔÈÅ ÖÉÃÔÏÒÙɊ 
upon that day became mourning for all the 
people who had fought for David, and they went 

by stealth in to the city (8i:ØH :Õ{×b ÐZÔD: they stole to 

ÃÏÍÅȟ ÃÁÍÅ ÂÙ ÓÔÅÁÌÔÈɊȟ ȰÁÓ ÐÅÏÐÌe steal away 
who have covered themselves with shame, 
×ÈÅÎ ÔÈÅÙ ÆÌÅÅ ÉÎ ÂÁÔÔÌÅȢȱ 

2 Samuel 19:4. But the king had covered his 
ÆÁÃÅȟ ÁÎÄ ÃÒÉÅÄ ÁÌÏÕÄȟ Ȱ-Ù ÓÏÎ !ÂÓÁÌÏÍȟȱ ÅÔÃȢ 

2 Samuel 19:5. Then Joab went into the house 
ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÁÎÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÈÉÍȟ Ȱ4ÈÏÕ ÈÁÓÔ ÓÈÁÍÅÄ 
this day the faces of all thy servants who have 
saved thy life, and the life of thy sons and 
ÄÁÕÇÈÔÅÒÓȟ ÔÈÙ ×ÉÖÅÓ ÁÎÄ ÃÏÎÃÕÂÉÎÅÓȱ ɉÃÏÖÅÒÅÄ 
them with shame, by deceiving their hope that 
thou wouldest rejoice in the victory). 

2 Samuel 19:6. >Ø:Ò>×8ÐHȟ ȰÔÏ ÌÏÖÅȱ ɉÉȢÅȢȟ ÉÎ ÔÈÁÔ 

ÔÈÏÕ ÌÏÖÅÓÔɊ ȰÔÈÏÓÅ ×ÈÏ ÈÁÔÅ ÔÈÅÅȟ ÁÎÄ ÈÁÔÅÓÔ 
those who love thee; for thou hast given to 
know to-day (through thy conduct) that chiefs 
and servants (commanders and soldiers) are 
nothing (are worth nothing); for I have 
perceived to-day (or I perceive to-day) that if 

(8ÜH for hH) Absalom were alive, and we had all 

ÐÅÒÉÓÈÅÄȟ ÔÈÁÔ ÉÔ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÒÉÇÈÔ ÉÎ ÔÈÉÎÅ ÅÙÅÓȢȱ 
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2 Samuel 19:7. Ȱ!ÎÄ ÎÏ× ÒÉÓÅ ÕÐȟ ÇÏ ÏÕÔ ÁÎÄ 
speak to the heart of thy servants (i.e., speak to 
them in a friendly manner: Gen. 34:3; 50:21, 
etc.): for I swear by Jehovah, if thou go not out, 
verily not a man will stay with thee to-night; 
and this will be worse to thee than all the evil 
that has come upon thee from thy youth until 
ÎÏ×Ȣȱ *ÏÁÂ ×ÁÓ ÃÅÒÔÁÉÎÌÙ ÎÏÔ ÏÎÌÙ ÊÕÓÔÉÆÉÅÄȟ ÂÕÔ 
ÂÏÕÎÄ ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ Ï×Î ÉÎÔÅÒÅÓÔÓȟ ÔÏ ÅØÐÏÓÔÕÌÁÔÅ 
with him upon his conduct, and to urge him to 
speak in a friendly manner to the people who 
had exposed their lives for him, inasmuch as his 
present conduct would necessarily stifle the 
affection of the people towards their king, and 
might be followed by the most serious results 
with reference to his throne. At the same time, 
he did this in so heartless and lordly a manner, 
that the king could not fail to be deeply hurt by 
his words. 

2 Samuel 19:8. Nevertheless David was 
obliged to yield to his representations. Ȱ4ÈÅ 
ËÉÎÇ ÒÏÓÅ ÕÐȟ ÁÎÄ ÓÁÔ ÉÎ ÔÈÅ ÇÁÔÅȟ ÁÎÄ ȣ ÁÌÌ ÔÈÅ 
ÐÅÏÐÌÅ ÃÁÍÅ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ËÉÎÇȟȱ i.e., the troops 
marched before the king, who (as we may 
supply from the context) manifested his good-
will in both looks and words. But Israel, i.e., that 
portion of the people which had followed 
Absalom, had returned to its tents (i.e., gone 
home: cf. 2 Samuel 18:17). This sentence forms 
the transition to the account which follows. 

2 Samuel 19:9ɀ14. Preliminaries to the return 
of David to Jerusalem.ɂVv. 9, 10. As the 
ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ×ÁÓ ÅÎÔÉÒÅÌÙ ÃÒÕÓÈÅÄ ÂÙ !ÂÓÁÌÏÍȭÓ 
death, and the dispersion of his followers to 
their respective homes, there arose a 
movement among all the tribes in favour of 

$ÁÖÉÄȢ Ȱ!ÌÌ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ×ÅÒÅ ÄÉÓÐÕÔÉÎÇ ɉMi<ØN, 

casting reproaches at one another) in all the 
tribes of Israel, saying, The king has saved us 
ÏÕÔ ÏÆ ÔÈÅ ÈÁÎÄ ÏÆ ÏÕÒ ÅÎÅÍÉÅÓȟ ȣ ÁÎÄ ÎÏ× ÈÅ ÉÓ 
fled out of the land before Absalom. But 
Absalom, whom we anointed over us, is dead in 
battle; and now why do ye keep still, to bring 
ÂÁÃË ÔÈÅ ËÉÎÇȩȱ 4ÈÉÓ ÍÏÖÅÍÅÎÔ ÁÒÏÓÅ ÆÒÏÍ ÔÈÅ 
consciousness of having done an injustice to the 
king, in rising up in support of Absalom. 

2 Samuel 19:11, 12. When these words of all 
Israel were reported to David, he sent to the 
ÐÒÉÅÓÔÓ :ÁÄÏË ÁÎÄ !ÂÉÁÔÈÁÒȟ ÓÁÙÉÎÇȟ Ȱ3ÐÅÁË ÔÏ 
the elders of Judah, why will ye be the last to 
ÂÒÉÎÇ ÂÁÃË ÔÈÅ ËÉÎÇ ÔÏ ÈÉÓ ÐÁÌÁÃÅȩ ȣ 9Å ÁÒÅ ÍÙ 
brethren, my bones and flesh (i.e., my blood 
ÒÅÌÁÔÉÏÎÓɊȡ ×ÈÙ ÔÈÅÎȟȱ ÅÔÃȢȩ 4ÈÅ ÌÁÓÔ ÃÌÁÕÓÅ ÏÆ ÖȢ 
11, ȰÔÈÅ ÓÐÅÅÃÈ ÏÆ ÁÌÌ )ÓÒÁÅÌ ÉÓ ÃÏÍÅ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟ 
ÅÖÅÎ ÔÏ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȟȱ is a circumstantial clause 
ÉÎÓÅÒÔÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÍÉÄÓÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÏÒÄÓȟ ÔÏ 
explain the appeal to the men of Judah not to be 
the last. In the LXX, and some Codices of the 
Vulgate, this sentence occurs twice, viz., at the 
end of v. 10, and also of v. 11; and Thenius, 
Ewald, and Böttcher regard the clause at the 
end of v. 10 as the original one, and the 
repetition of it at the close of v. 11 as a gloss. 
But this is certainly a mistake: for if the clause, 
ȰÁÎÄ ÔÈÅ ÓÐÅÅÃÈ ÏÆ ÁÌÌ )ÓÒÁÅÌ ÃÁÍÅ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÔÏ 
ÈÉÓ ÈÏÕÓÅ ɉÁÔ -ÁÈÁÎÁÉÍɊȟȱ ÏÕÇÈÔ ÔÏ ÓÔÁÎÄ ÁÔ ÔÈÅ 
ÃÌÏÓÅ ÏÆ ÖȢ ρπȟ ÁÎÄ ÁÓÓÉÇÎÓ ÔÈÅ ÒÅÁÓÏÎ ÆÏÒ $ÁÖÉÄȭÓ 
sending to Zadok and Abiathar, v. 11 would 
certainly, or rather necessarily, commence with 

qÖHÖz×> B×H Ð¤Ôn×@ȡ Ȱ4ÈÅ ×ÏÒÄ ÏÆ ÁÌÌ )ÓÒÁÅÌ ÃÁÍÅ ÔÏ ÔÈÅ 

ËÉÎÇȟ ÁÎÄ ÔÈÅÎ ËÉÎÇ $ÁÖÉÄ ÓÅÎÔȟȱ ÅÔÃȢ "ÕÔ ÉÎÓÔÅÁÄ 

of this, it commences with B×H Ø¤ <Ô@ Ød qÖHÖz×>Ð@ȟ Ȱ"ÕÔ 

ËÉÎÇ $ÁÖÉÄ ÓÅÎÔȢȱ 4ÈÉÓ ÃÏÎÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÏÆ Ôhe 
sentence decidedly favour the correctness of 
the Hebrew text; whereas the text of the 
Septuagint, apart altogether from the 
tautological repetition of the whole of the 
sentence in question, shows obviously enough 
that it is nothing more than a conjecture, by 
which the attempt was made to remove the 
difficulty occasioned by the striking position in 
which the circumstantial clause occurred. 

2 Samuel 19:13. Ȱ!ÎÄ ÓÁÙ ÙÅ ÔÏ !ÍÁÓÁȟ !ÒÔ 
thou not my bone and flesh? so shall God do to 
me, and so add, if thou shalt not be prince of the 
army (chief captain) before me continually in 
ÔÈÅ ÐÌÁÃÅ ÏÆ *ÏÁÂȢȱ 

2 Samuel 19:14. Thus he (David) inclined the 
heart of all the people as of one man, and they 
ÓÅÎÔ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟ ÓÁÙÉÎÇȟ Ȱ2ÅÔÕÒÎ ÔÈÏÕȟ ×ÉÔÈ ÁÌÌ 
ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔÓȢȱ 4ÈÅ ÒÅÓÕÌÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÍÅÓÓÁÇÅ ÔÏ 
the priests is given summarily here. The subject 
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to C×n×@ is David, not Amasa or Zadok. So far as the 

fact itself is concerned, it was certainly wise of 
David to send to the members of his own tribe, 
and appeal to them not to be behind the rest of 
the tribes in taking part in his restoration to the 
kingdom, lest it should appear as though the 
tribe of Judah, to which David himself belonged, 
was dissatisfied with his victory, since it was in 
that tribe that the rebellion itself first broke 
out; and this would inevitably feed the jealousy 
between Judah and the rest of the tribes. But it 
was not only unwise, but unjust, to give to 
Amasa, the traitor-general of the rebels, a 
promise on oath that he should be commander-
in-chief in the place of Joab; for even if the 
promise was only given privately at first, the 
fact that it had been given could not remain a 
secret from Joab very long, and would be sure 
to stir up his ambition, and lead him to the 
commission of fresh crimes, and in all 
probability the enmity of this powerful general 
would become dangerous to the throne of 
David. For however Joab might have excited 
$ÁÖÉÄȭÓ ÁÎÇÅÒ ÂÙ ÓÌÁÙÉÎÇ !ÂÓÁÌÏÍȟ ÁÎÄ ÂÙ ÔÈÅ 
offensive manner in which he had reproved the 
king for giving way to his grief, David ought to 
have suppressed his anger in his existing 
circumstances, and ought not to have rendered 
evil for evil, especially as he was not only about 
ÔÏ ÐÁÒÄÏÎ !ÍÁÓÁȭÓ ÃÒÉÍÅȟ ÂÕÔ ÅÖÅÎ ÔÏ ÒÅ×ÁÒÄ 
him as one of his faithful servants. 

2 Samuel 19:15ɀ30. Return of the king; and 
occurrences at the crossing of the Jordan.ɂVv. 
15ɀ23. Pardon of Shimei.ɂVv. 15, 16. When 
David reached the Jordan on his return, and 
*ÕÄÁÈ ÈÁÄ ÃÏÍÅ ÔÏ 'ÉÌÇÁÌ ȰÔÏ ÍÅÅÔ ÈÉÍȟ ÔÏ 
ÃÏÎÄÕÃÔ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÏÖÅÒ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÏ ÆÏÒÍ 
an escort at the crossing, Shimei the 
Benjaminite hastened down from Bahurim (see 
2 Samuel 16:5ff.) with the men of Judah to meet 
David. 

2 Samuel 19:17ff. There also came along with 
Shimei a thousand men of Benjamin, and Ziba 
the servant of the house of Saul, with his fifteen 
sons and twenty servants (see 2 Samuel 9:10); 
and they went over the Jordan before the king, 
viz., through a ford, and the ferry-boat had 

ÃÒÏÓÓÅÄ ÏÖÅÒ ÔÏ ÃÁÒÒÙ ÏÖÅÒ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÆÁÍÉÌÙȟ ÁÎÄ 
to do whatever seemed good to him, i.e., to be 
ÐÌÁÃÅÄ ÁÔ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÓÏÌÅ ÄÉÓÐÏÓÁÌȢ !ÎÄ 3ÈÉÍÅÉ 

fell down before the king, iWÐ:ØQ Ð̀, i.e., Ȱ×ÈÅÎ ÈÅ 

(David) ×ÁÓ ÁÂÏÕÔ ÔÏ ÃÒÏÓÓ ÏÖÅÒ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȟȱ not 
Ȱ×ÈÅÎ 3ÈÉÍÅÉ ÈÁÄ ÃÒÏÓÓÅÄ ÏÖÅÒ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȠȱ ÆÏÒ 
after what has just been stated, such a remark 
would be superfluous: moreover, it is very 

doubtful whether the infinitive with  Ð̀ can 

express the sense of the pluperfect. Shimei said, 
Ȱ,ÅÔ ÎÏÔ ÍÙ ÌÏÒÄ ÉÍÐÕÔÅ ÔÏ Íe any crime, and 
ÄÏ ÎÏÔ ÒÅÍÅÍÂÅÒ ÈÏ× ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ÈÁÔÈ ÓÉÎÎÅÄȢȱ 

2 Samuel 19:20. Ȱ&ÏÒ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ËÎÏ×ÅÔÈ ɉÉȢÅȢȟ 
I know) that I have sinned, and behold I have 
come to-day the first of the whole house of 
*ÏÓÅÐÈȟ ÔÏ ÇÏ ÔÏ ÍÅÅÔ ÍÙ ÌÏÒÄ ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ "Ù ȰÔÈÅ 
whole ÈÏÕÓÅ ÏÆ *ÏÓÅÐÈȱ we are to understand the 
rest of the tribes with the exception of Judah, 
who are called ȰÁÌÌ )ÓÒÁÅÌȱ in v. 12. There is no 
reason for the objection taken by Thenius and 

Böttcher to the expression RÕOiDßZD Õ̀. This 

rendering of the LXX (́ ŬɜŰ ůȲůɟŬ ɚ əŬ  

ɞ əɞɡȲɤůɐű) does not prove that HÕ8 ØW Ð¥ÔDßHØs was 

the original reading, but only that the translator 
thought it necessary to explain ɞ əɞɡȲɤůɐű by 
adding the gloss ́ ŬɜŰ ůȲůɟŬɐɚ; and the 
assertion that it was only in the oratorical style 
of a later period, when the kingdom had been 
divided, that Joseph became the party name of 
all that were not included in Judah, is 
overthrown by 1 Kings 11:28. The designation 
of the tribes that opposed Judah by the name of 
the leading tribe (Joseph: Josh. 16:1) was as old 
as the jealousy between these tribes and Judah, 
which did not commence with the division of 
the kingdom, but was simply confirmed thereby 
ÉÎÔÏ Á ÐÅÒÍÁÎÅÎÔ ÄÉÓÔÉÎÃÔÉÏÎȢ 3ÈÉÍÅÉȭÓ ÐÒÁÙÅÒ 
for the forgiveness of his sin was no more a 
proof of sincere repentance than the reason 
which he adduced in support of his petition, 
namely that he was the first of all the house of 
*ÏÓÅÐÈ ÔÏ ÃÏÍÅ ÁÎÄ ÍÅÅÔ $ÁÖÉÄȢ 3ÈÉÍÅÉȭÓ ÏÎÌÙ 
desire was to secure impunity for himself. 
!ÂÉÓÈÁÉ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ ÒÅÐÌÉÅÄ ɉÖȢ ςρɊȟ Ȱ3ÈÁÌÌ not 

Shimei be put to death for this (Z8ÚA Z×B ×©, for 

this, which he has just said and done), because 
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ÈÅ ÈÁÔÈ ÃÕÒÓÅÄ ÔÈÅ ÁÎÏÉÎÔÅÄ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈȩȱ ɉÖÉÄȢȟ 
2 Samuel 16:5ff.). But David answered (v. 22), 
Ȱ7ÈÁÔ ÈÁÖÅ ) ÔÏ ÄÏ ×ÉÔÈ ÙÏÕȟ ÙÅ ÓÏÎÓ ÏÆ :ÅÒÕÉÁÈ 
(cf. 2 Samuel 16:10), for ye become opponents 

to me to-ÄÁÙȩȱ MØC Ø¥, an opponent, who places 

obstacles in the way (Num. 22:22); here it 
signifies one who would draw away to evil. 
Ȱ3ÈÏÕÌÄ ÁÎÙ ÏÎÅ ÂÅ ÐÕÔ ÔÏ ÄÅÁÔÈ ÉÎ )ÓÒÁÅÌ ÔÏ-
day? for do I not know that I am this day king 
ÏÖÅÒ )ÓÒÁÅÌȩȱ 4ÈÅ ÒÅÁÓÏÎ ÁÓÓÉÇÎÅÄ ÂÙ $ÁÖÉÄ ÈÅÒÅ 
for not punishing the blasphemer as he had 
deserved, by taking away his life, would have 
been a very laudable one if the king had really 
forgiven him. But as David when upon his 
deathbed charged his successor to punish 
Shimei for this cursing (1 Kings 2:8, 9), the 
favour shown him here was only a sign of 
$ÁÖÉÄȭÓ ×ÅÁËÎÅÓÓȟ ×ÈÉÃÈ ×ÁÓ ÎÏÔ ×ÏÒÔÈÙ ÏÆ 
imitation, the more especially as the king swore 
unto him (v. 24) that he should not die. 

2 Samuel 19:24ɀ30. DaÖÉÄȭÓ ÃÏÎÄÕÃÔ ÔÏ×ÁÒÄÓ 
Mephibosheth admits still less of justification. 

2 Samuel 19:24. Mephibosheth, the son, i.e., 
grandson, of Saul, had also come down (from 
Jerusalem to the Jordan) to meet David, and had 
not ȰÍÁÄÅ ÈÉÓ ÆÅÅÔ ÁÎÄ ÈÉÓ ÂÅÁÒÄȟȱ i.e., had not 

washed his feet or arranged his beard (> Ø¥ØQ, as 

in Deut. 21:12), and had not washed his 
clothesɂall of them signs of deep mourning (cf. 
Ezek. 24:17)ɂsince the day that the king had 
gone (i.e., had fled from Jerusalem) until the 
day that he came (again) in peace. 

2 Samuel 19:25. Ȱ.Ï× ×ÈÅÎ *ÅÒÕÓÁÌÅÍ (i.e., the 
inhabitants of the capital) came to meet the 
ËÉÎÇȟȱ  David said to him (i.e., to Mephibosheth, 
who was with the deputation from the capital 
which welcomed David at the Jordan), Ȱ7ÈÙ 
wentest thou not ×ÉÔÈ ÍÅȟ -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈȩȱ David 
was justified in putting this question after what 
Ziba had told him concerning Mephibosheth (2 
Samuel 16:3). 

2 Samuel 19:26. -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ-Ù 
lord king, my servant hath deceived me: for thy 
servant thought I will have the ass saddled and 
ÇÏ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȠ ÆÏÒ ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ÉÓ ÌÁÍÅȢȱ )Æ ×Å 

understand > Ø¤ Ð̀ ÐB Ö8 as signifying that 

Mephibosheth had the ass saddled by a servant, 
and not that he saddled it with his own hands, 
the meaning is obvious, and there is no ground 

whatever for altering the text. ¤×:ØB is certainly 

used in this sense in Gen. 22:3, and it is very 
common for things to be said to be done by a 
person, even though not done with his own 
hands. The rendering adopted by the LXX and 
6ÕÌÇÁÔÅȟ Ȱ4ÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ÓÁÉÄ ÔÏ him (the servant), 
3ÁÄÄÌÅ ÍÅ ÔÈÅ ÁÓÓȟȱ ÉÓ ÎÏÔ ÔÒÕÅ ÔÏ ÔÈÅ ×ÏÒÄÓȟ 
though correct so far as the sense is concerned. 

2 Samuel 19:27, 28. Ȱ!ÎÄ ÈÅ ɉ:ÉÂÁɊ ÓÌÁÎÄÅÒÅÄ 
ÔÈÙ ÓÅÒÖÁÎÔ ÔÏ ÍÙ ÌÏÒÄ ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ -ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ 
ÈÁÄ ÎÏÔ ÍÅÒÅÌÙ ÉÎÆÅÒÒÅÄ ÔÈÉÓ ÆÒÏÍ $ÁÖÉÄȭÓ 
words, and the tone in which they were spoken, 
but had certainly found it out long ago, since 
:ÉÂÁ ×ÏÕÌÄ ÎÏÔ ÄÅÌÁÙ ÖÅÒÙ ÌÏÎÇ ÔÏ ÐÕÔ $ÁÖÉÄȭÓ 
assurance, that all the possessions of 
Mephibosheth should belong to him, in force 
against his master, so that Mephibosheth would 
discover from that how Ziba had slandered him. 
Ȱ!ÎÄ ÍÙ ÌÏÒÄ ÔÈÅ ËÉÎÇ ÉÓ ÁÓ ÔÈÅ ÁÎÇÅÌ ÏÆ 'ÏÄȟȱ 
i.e., he sees all just as it really is (see at 2 
Samuel ρτȡρχɊȠ ȰÁÎÄ ÄÏ ×ÈÁÔ ÉÓ ÇÏÏÄ ÉÎ ÔÈÙ 
ÓÉÇÈÔȡ ÆÏÒ ÁÌÌ ÍÙ ÆÁÔÈÅÒȭÓ ÈÏÕÓÅ ɉÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÏÆ ÍÙ 
family) were but men of death against my lord 
the king (i.e., thou mightest have had us all put 
to death), and thou didst set thy servant among 
thy companions at table (see 2 Samuel 9:7, 11); 
and what right or (what) more have I still to cry 
ɉÆÏÒ ÈÅÌÐɊ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȩȱ 4ÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓȟ Ȱ) 
cannot assert any claims, but will yield to 
ÁÎÙÔÈÉÎÇ ÙÏÕ ÄÅÃÉÄÅ ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ ÍÅȢȱ )Ô ÍÕÓÔ 
have been very evident to David from these 
words of Mephibosheth, that he had been 
deceived by Ziba, and that he had formed an 
unfounded prejudice against Mephibosheth, 
and committed an act of injustice in handing 
over his property to Ziba. He therefore replied, 
in evident displeasure ɉÖȢ ςωɊȟ Ȱ7ÈÙ ÔÁÌËÅÓÔ 
thou still of thine affairs? I have said, thou and 
:ÉÂÁ ÓÈÁÌÌ ÄÉÖÉÄÅ ÔÈÅ ÆÉÅÌÄȩȱ ÔÏ ×ÈÉÃÈ 
-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ÁÎÓ×ÅÒÅÄ ɉÖȢ σπɊȟ Ȱ(Å ÍÁÙ ÔÁËÅ 
the whole, since my lord the king has returned 
ÉÎ ÐÅÁÃÅ ÔÏ ÈÉÓ Ï×Î ÈÏÕÓÅȢȱ 4ÈÉÓ ÒÅÐÌÙ ÓÈÏ×Ó 
very clearly that an injustice had been done to 
Mephibosheth, even if it is not regarded as an 
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expression of wounded feeling on the part of 
-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ÂÅÃÁÕÓÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÏÒÄÓȟ ÂÕÔȟ 
according to the view taken by Seb. Schmidt 
and others, as a vindication of himself, as said 
not to blame the king for the opinion he had 
formed, but simply to defend himself. But this 
completely overthrows the opinion held by 
4ÈÅÎÉÕÓ ÁÎÄ /Ȣ ÖȢ 'ÅÒÌÁÃÈȟ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÏÒÄÓ ÉÎ 
v. 30 contain nothing more than a revocation of 
his hasty declaration in 2 Samuel 16:4, and a 
confirmation of his first decision in 2 Samuel 
9:7ɀ10, and are to be understood as signifying, 
Ȱ,ÅÔ ÅÖÅÒÙÔÈÉÎÇ ÂÅ ÁÓ ) ÓÅÔÔÌÅÄ ÉÔ ÁÔ ÆÉÒÓÔȠ ÈÏÌÄ 
ÔÈÅ ÐÒÏÐÅÒÔÙ ÊÏÉÎÔÌÙȟȱ ÉÎÁÓÍÕÃÈ ÁÓ :ÉÂÁ ÁÎÄ ÈÉÓ 
sons had of course obtained their living from 
the produce of the land. Moreover, the words 
ȰÔÈÏÕ ÁÎÄ :ÉÂÁ ÄÉÖÉÄÅ ÔÈÅ ÌÁÎÄȱ ÁÒÅ ÄÉÒÅÃÔÌÙ ÁÔ 
variance with the promise in 2 Samuel ωȡχȟ Ȱ) 
will restore thee all ÔÈÅ ÌÁÎÄ ÏÆ 3ÁÕÌ ÔÈÙ ÆÁÔÈÅÒȟȱ 
and the statement in 2 Samuel ωȡωȟ Ȱ) ÈÁÖÅ ÇÉÖÅn 
ÕÎÔÏ ÔÈÙ ÍÁÓÔÅÒȭÓ ÓÏÎ ÁÌÌ ÔÈÁÔ ÐÅÒÔÁÉÎÅÄ ÔÏ 3ÁÕÌȟ 
ÁÎÄ ÔÏ ÁÌÌ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȢȱ "Ù ÔÈÅ ×ÏÒÄÓȟ Ȱ) ÈÁÖÅ ÓÁÉÄȟ 
ÔÈÏÕ ÁÎÄ :ÉÂÁ ÄÉÖÉÄÅ ÔÈÅ ÌÁÎÄȟȱ David retracted 
the hasty decree in 2 Samuel 16:4, so as to 
modify to some extent the wrong that he had 
done to Mephibosheth, but he had not courage 
enough to retract it altogether. He did not 
venture to dispute the fact that Mephibosheth 
had really been calumniated by Ziba, which was 
placed beyond all doubt by his mourning 
ÄÕÒÉÎÇ ÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÐÅÒÉÏÄ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÆÌÉÇÈÔȟ ÁÓ 
described in v. 24. There is no ground for 
7ÉÎÅÒȭÓ ÓÔÁÔÅÍÅÎÔȟ ÔÈÅÒÅÆÏÒÅȟ ÔÈÁÔ ȰÉÔ ÉÓ 
impossible now to determine whether 
-ÅÐÈÉÂÏÓÈÅÔÈ ×ÁÓ ÒÅÁÌÌÙ ÉÎÎÏÃÅÎÔ ÏÒ ÎÏÔȢȱ 

2 Samuel 19:31ɀ39. Barzillai comes to greet 
David.ɂ6Ȣ σρȢ "ÁÒÚÉÌÌÁÉ ÔÈÅ ÏÃÔÏÇÅÎÁÒÉÁÎ ȰÈÁÄ 
also come down from Roglim and gone across 
the Jordan with the king, to escort him over the 

ÒÉÖÅÒȢȱ M Õd ÐW×D ×̀ ßZÖ8 is the portion in, or over, the 

Jordan. ZÖ8 ÉÓ ÔÈÅ ÓÉÇÎ ÏÆ ÔÈÅ ÁÃÃÕÓÁÔÉÖÅȟ ȰÔÈÅ 

ÐÉÅÃÅ ÉÎ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎȟȱ ÁÎÄ ÎÏ ÆÕÒÔÈÅÒȢ 4ÈÉÓ ÉÓ ÔÈÅ 
correct explanation as given by Böttcher, after 

Gesenius and Maurer; and the Keri M Õd ÐW×n×> is a bad 

emendation. 

2 Samuel 19:32, 33. As Barzillai had supplied 
the king with provisions during his stay in 

Mahanaim (>Ø:D Ô¤ for >Ø:D Ô¤ÐD, like >Ø8iU for >Ø8iUÐD, 

and other words of the same kind), because he 
was very wealthy (lit. great), David would 
gladly have taken him with him to Jerusalem, to 
repay him there for his kindness; but Barzillai 
ÒÅÐÌÉÅÄ ɉÖÖȢ στÆÆȢɊȟ Ȱ(Ï× ÍÁÎÙ ÄÁÙÓ ÁÒÅ ÔÈÅÒÅ ÏÆ 
the years of my life (i.e., how long shall I have 
yet to live), that I should go up with the king to 
Jerusalem? I am now eighty years old; can I 
(still) distinguish good and evil, or will thy 
servant taste what I eat and drink, or listen 
again to the voice of the singing men and 
singing women? and why should thy servant be 
yet a burden unto my lord the king? Thy 
servant would go over the Jordan with the king 
for a short time (i.e., could not remain long with 
him), and why does the king wish to repay me 

ÔÈÉÓ ÆÁÖÏÕÒȩȱ 8ØNß: Ø¤ØDȡ Ȱ,ÅÔ ÔÈÙ Óervant return, 

that I may die in my city (my home), at the 
grave of my parents; and behold thy servant 
Chimham (i.e., according to the explanation 
ÇÉÖÅÎ ÂÙ *ÏÓÅÐÈÕÓȟ "ÁÒÚÉÌÌÁÉȭÓ ÓÏÎȟ ×ÈÏ ÈÁÄ 
come down with his father, as we may infer 
from 1 Kings 2:7) may go over with my lord the 
king; and do to him what seemeth good to 
ÔÈÅÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÓÈÏ× ÈÉÍ ÆÁÖÏÕÒÓ ÁÔ ÔÈÙ ÐÌÅÁÓÕÒÅȢ 

2 Samuel 19:38. David consented to this, and 
ÓÁÉÄȟ Ȱ!ÌÌ ÔÈÁÔ ÔÈÏÕ ÄÅÓÉÒÅÓÔ ÏÆ ÍÅ ) ×ÉÌÌ ÄÏ ÔÏ 

ÈÉÍȢȱ W×B Ø̀ with H×Q is a pregnant construction, 

signifying to choose and impose, ȰÃÈÏÏÓÅ ÕÐÏÎ 
ÍÅȟȱ i.e., the thing for me to grant thee. 

2 Samuel 19:39. Thus all the people went over 
the Jordan; and when the king had crossed 
over, he kissed Barzillai (to take leave of him: 
vid., Ruth 1:9); and he (Barzillai) blessed him, 
and turned to his place (returned home). 
Barzillai only escorted the king over the Jordan, 
and the conversation (vv. 31ɀ38) probably took 
place as they were crossing. 

$ÉÓÃÏÎÔÅÎÔ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȟ ÁÎÄ 3ÈÅÂÁȭÓ 2ÅÂÅÌÌÉÏÎȢɂ
Ch. 19:40ɀ20:26. 
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2 Samuel 19:40ɀ43. Quarrel between Israel 
and Judah about the restoration of the king.ɂV. 
40. David went across to Gilgal (in the plain of 
the Jordan: Josh. 4:19), and Chimham (Chimhan 
is a modified form for Chimham: v. 37) had gone 
over with him, and all the people of Judah had 

brought the king over (the Keri hWDÔ:ÑQÖ> is an 

easier reading than the Chethib hWDÔ:ÒQ×n×@ȟ ȰÁÎÄ ÁÓ 

ÆÏÒ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟ ÔÈÅÙ ÈÁÄȟȱ ÅÔÃȢɊȟ ÁÎÄ ÁÌÓÏ ȰÈÁÌÆ 
ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȟȱ ÎÁÍÅÌÙȟ ÂÅÓÉÄÅ ÔÈÅ 
thousand Benjaminites who came with Shimei 
(v. 17), other Israelites who dwelt in the 
neighbourhood. 

2 Samuel 19:41. All the men of Israel, i.e., the 
representatives of the other tribes of Israel, 
came to meet the king in Gilgal; and being 
annoyed at the fact that the men of Judah had 
anticipated tÈÅÍȟ ÔÈÅÙ ÅØÃÌÁÉÍÅÄȟ Ȱ7ÈÙ ÈÁÖÅ 
our brethren the men of Judah stolen thee 
Á×ÁÙȩȱ ÉȢÅȢȟ ÆÅÔÃÈÅÄ ÔÈÅÅ ÔÈÕÓ ÓÅÃÒÅÔÌÙ ×ÉÔÈÏÕÔ 
saying a word to us. Ȱ!ÌÌ $ÁÖÉÄȭÓ ÍÅÎȱ were all 
his faithful adherents who had fled with him 
from Jerusalem (2 Samuel 15:17ff.). 

2 Samuel 19:42. The men of Judah replied 

against (HPɊ ÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȡ Ȱ4ÈÅ ËÉÎÇ ÓÔÁÎÄÓ 

ÎÅÁÒ ÔÏ ÕÓȱ ɉÉÎÁÓÍÕÃÈ ÁÓ ÈÅ ÂÅÌÏÎÇÅÄ ÔÏ ÔÈÅÉÒ 
ÔÒÉÂÅɊȟ ȰÁÎÄ ×ÈÅÒÅÆÏÒÅ ÔÈÅÎ ÁÒÔ ÔÈÏÕ ÁÎÇÒÙ ÁÔ 
this matter? Have we eaten from the king (i.e., 
derived any advantage from our tribe-
relationship to him, as the Benjaminites did 
from Saul, according to 1 Samuel 22:7), or 
ÒÅÃÅÉÖÅÄ ÁÎÙÔÈÉÎÇ ÆÏÒ ÏÕÒÓÅÌÖÅÓ ÔÈÅÒÅÆÒÏÍȩȱ 

Z8 Ṏ ÔN is an infinitive abs. Niph. with a feminine 

termination, borrowed from >êH; literally, ȰÏÒ 

has taking been takÅÎ ÆÏÒ ÕÓȢȱ 

2 Samuel 19:43. The Israelites were annoyed 
ÁÔ ÔÈÉÓ ÁÎÓ×ÅÒȟ ÁÎÄ ÒÅÔÏÒÔÅÄȟ Ȱ) ɉ)ÓÒÁÅÌɊ ÈÁÖÅ ÔÅÎ 
portions in the king, and also more than thou in 
$ÁÖÉÄȠ ÁÎÄ ×ÈÅÒÅÆÏÒÅ ÈÁÓÔ ÔÈÏÕ ÄÅÓÐÉÓÅÄ ÍÅȩȱ 
They considered that they had ten shares in the 
king, because they formed ten tribes, in 
opposition to the one tribe of Judah, as the 
Levites did not come into consideration in the 
matter. Although David was of the tribe of 
Judah, he was nevertheless king of the whole 
nation, so that the ten tribes had a larger share 

than one tribe. DÔN ×ZwÔVÑ> refers to the fact, that 

Judah took no notice at all of the tribes of Israel 

when fetching back the king. é@;@ >ØDØ>ß8ÚHÐ@, ȰÁÎÄ 

was not my speech the first to fetch back my 
ËÉÎÇȩȱ (On the fact itself, see 2 Samuel 19:10, 

11.) DÔH is an emphatic dat. commodi, and is to be 

taken in connection with :D Ô¤Ø>ÐH, 

ÎÏÔ×ÉÔÈÓÔÁÎÄÉÎÇ ÔÈÅ ÁÃÃÅÎÔÓȢ Ȱ!ÎÄ ÔÈÅ ÓÐÅÅÃÈ ÏÆ 
the men of Judah became fiercer (more violent) 
ÔÈÁÎ ÔÈÅ ÓÐÅÅÃÈ ÏÆ ÔÈÅ ÍÅÎ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȢȱ 7ÉÔÈ 
these words the historian sums up briefly the 
further progress of the dispute, for the purpose 
ÏÆ ÁÐÐÅÎÄÉÎÇ ÔÈÅ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ 3ÈÅÂÁȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎȟ 
to which it gave rise. 

2 Samuel 20 

2 Samuel 20:1ɀ22. 3ÈÅÂÁȭÓ 2ÅÂÅÌÌÉÏÎȢɂV. 1. 
There happened to be a worthless man there, 
named Sheba, a Benjaminite. He blew the 
ÔÒÕÍÐÅÔȟ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȱ7Å ÈÁÖÅ ÎÏ ÐÁÒÔ ÉÎ $ÁÖÉÄȟ 
nor inheritance in the son of Jesse. Every man 
ÔÏ ÈÉÓ ÔÅÎÔÓȟ / )ÓÒÁÅÌȦȱ Ȱ4Ï ÈÉÓ ÔÅÎÔÓȟȱ i.e., to his 
home, as in 2 Samuel 19:9, etc. 

2 Samuel 20:2. All the men of Israel responded 
to this call, and went up (to the mountains) 
away from David and after Sheba; but the men 
of Judah adhered to their king from the Jordan 

to Jerusalem. The construction of V×: Ød with MÔL ȣ 

<×QÐ@ is a pregnant one: they adhered to and 

followed him. The expression ȰÆÒÏÍ *ÏÒÄÁÎȱ 
ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÐÒÏÖÅ ÔÈÁÔ 3ÈÅÂÁȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ÂÒÏËÅ ÏÕÔ 
ÁÔ ÔÈÅ *ÏÒÄÁÎ ÉÔÓÅÌÆȟ ÁÎÄ ÂÅÆÏÒÅ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÒÉÖÁÌ ÉÎ 
Gilgal, but may be accounted for from the fact 
that the men of Judah had already fetched the 
king back across the Jordan. 

2 Samuel 20:3. As soon as David returned to 
his palace at Jerusalem, he brought the ten 
concubines whom he had left behind, and with 
whom Absalom had lain, into a place of safety, 
and took care of them, without going in unto 
them any more. The masculine suffixes 

attached to JÕN Ð©ÔD, JÕHÐsÐH×FÐD, and JÖ>DÕHÒ8 are used, as 

they frequently are, as being the more general 
and indefinite, instead of the feminine, which is 
the more definite form. Thus were they shut up 
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in lifelong widowhood until the day of their 

death. ZhNÐLÐH×8 is an adverbial accusative, and 

Zhn×B ÓÉÇÎÉÆÉÅÓ ȰÃÏÎÄÉÔÉÏÎ ÉÎ ÌÉÆÅȠȱ ÌÉÔÅÒÁÌÌÙȟ ÉÎ 

widowhood of life. 

2 Samuel 20:4. David then ordered Amasa to 
call the men of Judah to pursue Sheba the rebel, 
and attack him within three days, and then to 
present himself to him again. This commission 
was intended as the commencement of the 
fulfilment of the promise which David had 
given to Amasa (2 Samuel 19:14). It was no 
doubt his intention to give him the command 
over the army that marched against Sheba, and 
after the defeat of the rebel to make him 
commander-in-chief. But this first step towards 
the fulfilment of the promise was a very 
imprudent act, like the promise itself, since 
Joab, who had been commander of the army for 
so many years, was grievously offended by it; 
and moreover, being a well-tried general, he 
had incomparably more distinction in the tribe 
of Judah than Amasa, who had taken part in 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÒÅÂÅÌÌÉÏÎ ÁÎÄ ÅÖÅÎ ÌÅÄ ÔÈÅ ÒÅÂÅÌ 
army, could possibly have. 

2 Samuel 20:5, 6. But when Amasa stayed out 
beyond the time fixed for the execution of the 

royal commission (the Chethib WBDD@ is the Piel 

WÕB×DÐD×@, whilst the Keri is either the Hiphil W ÕBin×@, or 

the imperfect Kal of W×BØD = W×BØ8, cf. A ÕBÚ©, v. 9, and 

is quite unnecessary), probably because the 
men of Judah distrusted him, and were not very 
ready to respond to his summons, David said to 
!ÂÉÓÈÁÉȟ Ȱ.Ï× ×ÉÌÌ 3ÈÅÂÁ ÔÈÅ ÓÏÎ ÏÆ "ÉÃÈÒÉ ÂÅ 
more injurious (more dangerous) to us than 
Absalom. Take thou the servants (soldiers) of 
thy lord and pursue after him, lest he reach 
fortified cities, and ÔÅÁÒ ÏÕÔ ÏÕÒ ÅÙÅȟȱ i.e., do us a 
serious injury. This is the correct explanation 
given by Böttcher, who refers to Deut. 32:10 
and Zech. 2:12, where the apple of the eye is the 
figure used to signify the most valuable 
ÐÏÓÓÅÓÓÉÏÎȠ ÆÏÒ ÔÈÅ ÇÅÎÅÒÁÌ ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎȟ ȰÁÎÄ 
×ÉÔÈÄÒÁ× ÆÒÏÍ ÏÕÒ ÅÙÅȟȱ ÃÁÎÎÏÔ ÂÅ 
grammatically sustained. 

2 Samuel 20:7. Thus there went after him 
(Abishai) *ÏÁÂȭÓ ÍÅÎ (the corps commanded by 

Joab), and the Crethi and Plethi (see at 2 Samuel 
8:18), out of Jerusalem, to pursue Sheba. 

2 Samuel 20:8. Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÅÙ ×ÅÒÅ ÂÙ ÔÈÅ ÇÒÅÁÔ 
stone at Gibeon, and Amasa came to meet them 
(there), Joab was girded with his armour-coat 
as his clothing, and the girdle of the sword was 
bound over it upon his loins in its sheath, which 
came out, and it fell (i.e., the sheath came out of 
the sword-belt in which it was fastened, and the 
Ó×ÏÒÄ ÆÅÌÌ ÔÏ ÔÈÅ ÇÒÏÕÎÄɊȟ *ÏÁÂ ÓÁÉÄ ÔÏ !ÍÁÓÁȟȱ 
etc. The eighth verse contains only 
circumstantial clauses, the latter of which (from 

:Ø8iDÐ@ onwards) are subordinate to the earlier 

ones, so that WÖL8Ún×@ (v. 9) is attached to the first 

clause, which describes the meeting between 
the advancing army and Amasa. 

There is something striking, however, in the 
fact that Joab appears among them, and indeed, 
as we see from what follows, as the commander 
of the forces; for according to v. 6, David had 
ÃÏÍÍÉÓÓÉÏÎÅÄ !ÂÉÓÈÁÉȟ *ÏÁÂȭÓ ÂÒÏÔÈÅÒȟ ÔÏ 
ÐÕÒÓÕÅ 3ÈÅÂÁȟ ÁÎÄ ÅÖÅÎ ÉÎ ÖȢ χ *ÏÁÂȭÓ ÍÅÎ ÏÎÌÙ 
are mentioned. This difficulty can hardly be 
solved in any other manner than by the simple 
assumption that David had told Abishai to go 
out with Joab, and that this circumstance is 
passed over in the brief account in v. 6, in which 
the principal facts alone are given, and 
consequently the name of Joab does not occur 
there. Clericus adopts the following 
ÅØÐÌÁÎÁÔÉÏÎȢ Ȱ-ÅÎÔÉÏÎȟȱ ÈÅ ÓÁÙÓȟ ȰÈÁÓ ÈÉÔÈÅÒÔÏ 
been made simply of the command given to 
Abishai, but this included an order to Joab to go 
as well; and there is nothing to preclude the 
ÓÕÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÔÈÁÔ *ÏÁÂȭÓ ÎÁÍÅ ×ÁÓ ÍÅÎÔÉÏÎÅÄ ÂÙ 
the king, although this is not distinctly stated in 
ÔÈÅ ÂÒÉÅÆ ÁÃÃÏÕÎÔ ÂÅÆÏÒÅ ÕÓȢȱ 

2 Samuel 20:9. Joab asked Amasa how he was, 
and laid hold of his bear with his right hand to 
kiss him. And as Amasa took no heed of the 
Ó×ÏÒÄ ÉÎ *ÏÁÂȭÓ ÈÁÎÄȟ ÈÅ ÓÍÏÔÅ ÈÉÍ ×ÉÔÈ ÉÔ ÉÎ 
the paunch (abdomen), and shed out his bowels 
upon the ground, ȰÁÎÄ ÒÅÐÅÁÔÅÄ ÎÏÔ (the stroke) 
ÔÏ ÈÉÍȱ (cf. 1 Samuel 26:8). Laying hold of the 
beard to kiss is still customary among Arabs 
and Turks as a sign of friendly welcome (vid., 
Arvieux, Merkwürdige Nachrichten, iv. p. 182, 
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and Harmar, Beobachtungen, ii. p. 61). The 
ÒÅÁÓÏÎ ÆÏÒ ÔÈÉÓ ÁÓÓÁÓÓÉÎÁÔÉÏÎ ×ÁÓ *ÏÁÂȭÓ 
jealousy of Amasa. Joab and Abishai then 
followed Sheba. 

2 Samuel 20:11. /ÎÅ ÏÆ *ÏÁÂȭÓ ÁÔÔÅÎÄÁÎÔÓ 
remained standing by him (Amasa), no doubt at 
*ÏÁÂȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄȟ ÁÎÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ×ÈÏ 
came thither, i.e., to the men of Judah who were 
collected together by Amasa ɉÖÉÄȢȟ ÖȢ τɊȟ Ȱ(Å ÔÈÁÔ 
favoureth Joab, and he that (is) for David, let 
ÈÉÍ ɉÇÏɊ ÁÆÔÅÒ *ÏÁÂȟȱ ÉȢÅȢȟ ÆÏÌÌÏ× ÈÉÍ ÔÏ ÂÁÔÔÌÅ 
against Sheba. 

2 Samuel 20:12, 13. Amasa lay wallowing in 
blood in the midst of the road; and when the 
man (the attendant) saw that all the people 
stood still (by the corpse), he turned (pushed) 
Amasa from the road to the field, and threw a 
cloth over him, whereupon they all passed by 
and went after Joab. 

2 Samuel 20:14. "ÕÔ *ÏÁÂ Ȱ×ÅÎÔ ÔÈÒÏÕÇÈ ÁÌÌ ÔÈÅ 
tribes of Israel to Abela, and Beth-Maacah, and 
ÁÌÌ "ÅÒÉÍȢȱ Abela (v. 15), or Abel (v. 18), has 
been preserved in the large Christian village of 
Abil, a place with ruins, and called Abil-el-Kamh 
on account of its excellent wheat (Kamh), which 
lies to the north-west of Lake Huleh, upon a Tell 
on the eastern side of the river Derdâra; not in 
Ibl-el-Hawa, a place to the north of this, upon 
the ridge between Merj Ayun and Wady et Teim 
(vid., Ritter, Erdk. xv. pp. 240, 241; Robinson, 
Bibl. Researches, pp. 372ɀ3; and v. de Velde, 
Mem. p. 280). Beth-Maacah was quite close to 
Abela; so that the names of the two places are 
connected together in v. 15, and afterwards, as 
Abel-Beth-Maacah (vid., 1 Kings 15:20, and 2 
Kings 15:29), also called Abel-Maim in 2 Chron. 
16:4. Berim is the name of a district which is 
unknown to us; and even the early translators 
did not know how to render it. There is nothing, 
however, either in the ́ ɎɜŰŮɠ ɜ ɢŬɟӢ ɑ is the LXX 
or the omnes viri electi of the Vulgate, to 
warrant an alteration of the text. The latter, in 
fact, rests upon a mere conjecture, which is 

altogether unsuitable; for the subject to hHÒ> Ø¢Ôn×@ 

cannot be JD ÔW Õ̀ ×>ßHØs on account of the vav 

consec., but must be obtained from  DÕCÐ: Ô¤ßHØF Ð̀

HÕ8 ØW Ð¥ÔD. The Chethib @>HVD@ is evidently a slip of 

the pen for  Ôn×@hHÒ> Ø¢. 

2 Samuel 20:15. They besieged him (Sheba) in 
Abel-Beth-Maacah, and piled up a rampart 
against the city, so that it rose up by the town-

moat (HÕB, the moat with the low wall belonging 

to it); and all the people with Joab destroyed to 
throw down the wall. 

2 Samuel 20:16ff. Then a wise woman of the 
city desired to speak to Joab, and said (from the 
×ÁÌÌɊ ÔÏ ÈÉÍ ɉÖȢ ρψɊȟ Ȱ4ÈÅÙ ×ÅÒÅ ÆÏÒÍÅÒÌÙ 
accustomed to say, ask Abel; and so they 
ÂÒÏÕÇÈÔ ɉÁ ÔÈÉÎÇɊ ÔÏ ÐÁÓÓȢȱ 4ÈÅÓÅ ×ÏÒÄÓ ÓÈÏ× 
that Abel had formerly been celebrated for the 
wisdom of its inhabitants. 

2 Samuel 20:19. Ȱ) ÁÍ ÏÆ ÔÈÅ ÐÅÁÃÅÁÂÌÅȟ ÆÁÉÔÈÆÕÌ 
in Israel: thou seekest to slay a city and mother 
in Israel; wherefore wilt thou destroy the 

ÉÎÈÅÒÉÔÁÎÃÅ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈȩȱ 4ÈÅ ÃÏÎÓÔÒÕÉÎÇ ÏÆ DÔFÚNØ8 

with a predicate in the plural may be explained 
on the simple ground that the woman spoke in 
the name of the city as well as in its favour, and 
therefore had the citizens in her mind at the 
time, as is very evident from the figurative 

expression JÕ8 (mother) for mother -city or 

capital. The woman gave Joab to understand, in 
the first place, that he ought to have asked the 
inhabitants of Abela whether they intended to 
fight for Sheba before commencing the siege 
and destruction of the town, according to the 
law laid down in Deut. 20:10ff. with reference 
to the siege of foreign towns; and secondly, that 
he ought to have taken into consideration the 
peaceableness and fidelity of the citizens of 
Abela, and not to destroy the peace-loving 
citizens and members of the nation of God. 

2 Samuel 20:20. The womaÎȭÓ ×ÏÒÄÓ ÍÁÄÅ ÁÎ 
impression upon Joab. He felt the truthfulness 
ÏÆ ÈÅÒ ÒÅÐÒÏÁÃÈÅÓȟ ÁÎÄ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ&ÁÒ ÂÅ ÉÔȟ ÆÁÒ ÂÅ 

ÉÔ ÆÒÏÍ ÍÅȟ ÔÏ Ó×ÁÌÌÏ× ÕÐ ÏÒ ÄÅÓÔÒÏÙȢȱ JÔ8, as in 

the case of oaths: ȰÔÒÕÌÙ ÎÏÔȢȱ 

2 Samuel 20:21. Ȱ)Ô ÉÓ ÎÏÔ ÓÏ ɉÓÃȢȟ ÁÓ ÔÈÏÕ 
sayest), but a man of the mountains of Ephraim 
(which extended into the tribe of Benjamin: see 
at 1 Samuel 1:1), Sheba the son of Bichri, hath 
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lifted up his hand against the king David. Only 
give him up, and I will draw away from the 
ÃÉÔÙȢȱ 4ÈÅ ×ÏÍÁÎ ÐÒÏÍÉÓÅÄ ÈÉÍ ÔÈÉÓȡ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ 
his head shall be thrown out to thee over the 
×ÁÌÌȢȱ 

2 Samuel 20:22. She then came to all the 
people (i.e., the citizens of the town) Ȱ×ÉÔÈ ÈÅÒ 
×ÉÓÄÏÍȟȱ i.e., with the wise counsel which she 
had given to Joab, and which he had accepted; 
whereupon ÔÈÅ ÃÉÔÉÚÅÎÓ ÃÕÔ ÏÆÆ 3ÈÅÂÁȭÓ ÈÅÁÄȟ 
and threw it out to Joab. Then Joab had a 
trumpet blown for a retreat, and the men 
disbanded, whilst he himself returned to 
Jerusalem to the king. 

2 Samuel 20:23ɀ26. $ÁÖÉÄȭÓ -ÉÎÉÓÔÅÒÓ ÏÆ 
State.ɂThe second section of the history of 
$ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎ ÃÌÏÓÅÓȟ ÌÉËÅ ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ɉς Samuel 
8:16ff.), with a list of the leading ministers of 
state. The author evidently found the two lists 
in his sources, and included them both in his 
work, for the simple reason that they belonged 
to different periods, as the difference in the 
names of some of the officers clearly shows, 
and that they supplemented on another. The 
list before us belongs to a later period of 
$ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎ ÔÈÁÎ ÔÈÅ ÏÎÅ ÉÎ ς Samuel 8:16ɀ18. 
In addition to the office-bearers mentioned in 2 
Samuel 8, we find here Adoram over the tribute, 
and Ira the Kairite a confidential counsellor 
(cohen: see at 2 Samuel 8:18), in the place of the 
sons of David noticed in 2 Samuel 8:18. The 
others are the same in both lists. The Chethib 

DWF> is to be read D ÔWØs×> (cf. 2 Kings 11:4, 19), 

from Whs, perfodit, and is synonymous with 

DÔZ ÕWÐs×> (see at 2 Samuel 8:18). Adoram is the 

same person as Adoniram, who is mentioned in 
1 Kings 4:6 and 5:28 as overseer over the 
tributary service in the time of Solomon; as we 
may see from the fact, that the latter is also 
called Adoram in 1 Kings 12:18, and Hadoram 
in 2 Chron. 10:18. Hadoram is apparently only a 
contracted form of the name, and not merely a 
ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÍÉÓÔÁËÅ ÆÏÒ !ÄÏÎÉÒÁÍȢ "ÕÔ ×ÈÅÎ ×Å 
find that, according to the passage cited, the 
same man filled this office under three kings, 
we must bear in mind that he did not enter 

ÕÐÏÎ ÉÔ ÔÉÌÌ ÔÈÅ ÃÌÏÓÅ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȟ ÁÓ ÈÅ ÉÓ ÎÏÔ 
mentioned in 2 Samuel 8:16ff., and that his 
name only occurs in connection with 
2ÅÈÏÂÏÁÍȭÓ ÁÓÃÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÔÈÒÏÎÅȠ ÓÏ ÔÈÁÔ ÔÈÅÒÅ 
is no ground for assuming that he filled the 
office for any length of time under that 

monarch. O×z×> does not mean vectigal, i.e., 

tribute or tributary service, but tributary 
labourers. The derivation of the word is 
uncertain, and has been disputed. The 
appointment of a special prefect over the 
tributary labourers can hardly have taken place 
ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ ÃÌÏÓÉÎÇ ÙÅÁÒÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȟ ×ÈÅÎ 
the king organized the internal administration 
of the kingdom more firmly than before. On the 
tributary labourers, see at 1 Kings 5:27. Ira the 
Jairite is never mentioned again. There is no 
ground for altering Jairi (the Jairite) into Jithri 
(the Jithrite), as Thenius proposes, since the 
ÒÅÎÄÅÒÉÎÇ ÇÉÖÅÎ ÉÎ ÔÈÅ 3ÙÒÉÁÃ ɉȰÆÒÏÍ *ÁÔÈÉÒȱɊ ÉÓ 
merely an inference from 2 Samuel 23:38; and 
the assumption upon which this conclusion is 
founded, viz., that Ira, the hero mentioned in 2 
Samuel 23:38, is the same person as Ira the 
royal cohen, is altogether unfounded. 

2 Samuel 21 

Close of 5ŀǾƛŘΩǎ wŜƛƎƴΦ 

2 Samuel 21ɀ24. After the suppression of the 
rebellion headed by Sheba, David spent the 
remaining years of his reign in establishing the 
kingdom upon a firmer basis, partly by 
organizing the army, the administration of 
justice, and the general government of the 
realm, and partly by making preparations for 
the erection of the temple, and enacting rules 
for the service of the Levites; that he might be 
able to hand over the government in a firm and 
satisfactory state to his youthful son Solomon, 
whom the Lord had appointed as his successor. 
The account of these regulations and 
enactments fills up the whole of the last section 
ÏÆ ÔÈÅ ÈÉÓÔÏÒÙ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎ ÉÎ ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ÂÏÏË 
of Chronicles. But in the book before us, several 
other thingsɂ(1) two divine punishments 
inflicted upon Israel, with the expiation of the 
sins that occasioned them (2 Samuel 21:1ɀ14, 
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and 2 Samuel ςτɊȠ ɉςɊ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÓÁÌÍ ÏÆ ÐÒÁÉÓÅ 
for deliverance out of the hand of all his 
enemies (2 Samuel 22), and his last prophetic 
words (2 Samuel 23:1ɀ7); and (3) a few brief 
notices of victorious acts performed in the wars 
with the Philistines (2 Samuel 21:15ɀ22), and a 
ÌÏÎÇÅÒ ÌÉÓÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÈÅÒÏÅÓ ɉς Samuel 23:8ɀ
39)ɂform, as it were, a historical framework 
for these poetical and prophetic portions. Of the 
two divine visitations mentioned, the pestilence 
occasioned by the numbering of the people (2 
Samuel 24) occurred undoubtedly in the closing 
ÙÅÁÒÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȠ ×ÈÅÒÅÁÓ ÔÈÅ ÆÁÍÉÎÅȟ ÁÎÄ 
the expiation connected with it (2 Samuel 21:1ɀ
14), happened most probably at an earlier 
period, and are merely introduced here because 
no fitting opportunity had presented itself 
before. The kernel and centre of this last 
section of the history of David is to be found 
unquestionably in the psalm of thanksgiving in 
2 Samuel 22, and the prophetic announcement 
of an exalted and blessed king. In the psalm of 
thanksgiving David looks back at the close of 
his life upon all the mercy and faithfulness 
which he had experienced throughout his reign, 
and praises the Lord his God for the whole. In 
ÈÉÓ ȰÌÁÓÔ ×ÏÒÄÓȱ ÈÅ ÌÏÏËÓ ÆÏÒ×ÁÒÄ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÔÉÍÅ 
to come, and on the strength of the promise 
which he has received, of the eternal duration 
of the dominion of his house, sees in spirit the 
just Ruler, who will one day arise from his seed, 
and take the throne of his kingdom for ever. 
These two lyrical and prophetic productions of 
David, the ripest spiritual fruit of his life, form a 
worthy conclusion to this reign. To this there is 
appended the list of his heroes, in the form of a 
supplement (2 Samuel 23:8ɀ39); and finally in 
2 Samuel 24 the account of the numbering of 
the people, and the pestilence which fell upon 
Israel, as a punishment for this fault on the part 
of David. This account is placed at the close of 
the books of Samuel, merely because the altar 
which was built to expiate the wrath of God, 
together with the sacrifices offered upon it, 
served to consecrate the site for the temple, 
×ÈÉÃÈ ×ÁÓ ÔÏ ÂÅ ÅÒÅÃÔÅÄ ÁÆÔÅÒ $ÁÖÉÄȭÓ ÄÅÁÔÈȟ ÉÎ 
accordance with the divine promise (2 Samuel 
7:13), by his son and successor Solomon. 

¢ƘǊŜŜ ¸ŜŀǊǎΩ CŀƳƛƴŜΦ IŜǊƻƛŎ !Ŏǘǎ tŜǊŦƻǊƳŜŘ ƛƴ 
the Wars with the Philistines.τCh. 21. 

2 Samuel 21:1ɀ14. 4ÈÒÅÅ 9ÅÁÒÓȭ &ÁÍÉÎÅȢɂA 
ÔÈÒÅÅ ÙÅÁÒÓȭ ÆÁÍÉÎÅ ÉÎ ÔÈÅ ÌÁÎÄȟ ÔÈÅ ÏÃÃÁÓÉÏÎ ÏÆ 
which, as Jehovah declared to the king, was 
3ÁÕÌȭÓ ÃÒÉÍÅ ×ÉÔÈ ÒÅÇÁÒÄ ÔÏ ÔÈÅ 'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓȟ ×ÁÓ 
ÅØÐÉÁÔÅÄ ÂÙ $ÁÖÉÄȭÓ ÄÅÌÉÖÅÒÉÎÇ ÕÐ ÔÏ ÔÈÅ 
'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓȟ ÁÔ ÔÈÅÉÒ Ï×Î ÒÅÑÕÅÓÔȟ ÓÅÖÅÎ ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ 
descendants, who were then hung by them 
upon a mountain before Jehovah. This 
occurrence certainly did not take place in the 
ÃÌÏÓÉÎÇ ÙÅÁÒÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȠ ÏÎ ÔÈÅ ÏÔÈÅÒ 
hand, it is evident from the remark in v. 7, to 
the effect that Mephibosheth was spared, that it 
happened after David had received tidings of 
Mephibosheth, and had taken him to his own 
table (2 Samuel 9). This is mentioned here as a 
practical illustration, on the one hand of the 
manner in which Jehovah visited upon the 
house of Saul, even after the death of Saul 
himself, a crime which had been committed by 
him; and, on the other hand, of the way in 
which, even in such a case as this, when David 
had been obliged to sacrifice the descendants of 
Saul to expiate the guilt of their father, he 
showed his tenderness towards him by the 
honourable burial of their bones. 

2 Samuel 21:1ɀ6a. A famine, which lasted for 
three successive years, induced David to seek 
the face of Jehovah, i.e., to approach God in 
prayer and ask the cause of this judgment 
which had fallen upon the land. The Lord 
ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ"ÅÃÁÕÓÅ ÏÆ 3ÁÕÌȟ ÁÎÄ ÂÅÃÁÕÓÅ ÏÆ ÔÈÅ 
house of blood-guiltiness, because he hath slain 
ÔÈÅ 'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓȢȱ 4ÈÅ ÅØÐÒÅÓÓÉÏÎ ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÏÆ ÔÈÅ 
house of blood-ÇÕÉÌÔÉÎÅÓÓȱ ÉÓ ÉÎ ÁÐÐÏÓÉÔÉÏÎ ÔÏ 
Ȱ3ÁÕÌȟȱ ÁÎÄ ÄÅÔÅÒÍÉÎÅÓ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÍÏÒÅ 
ÐÒÅÃÉÓÅÌÙȡ ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÏÆ 3ÁÕÌȟ ÁÎÄ ÉÎÄÅÅÄ ÂÅÃÁÕÓÅ 
of the blood-guiltiness which rests upon his 

houseȢȱ JDÔL Ød×> ZD Õ̀ signifies the house upon 

which blood that had been shed still rested as 

guilt, like JDÔL Ød×> WDÔQ in Ezek. 22:2; 24:6, 9, and 

JDÔL Ød ¤DÔ8 in Ps. 5:7; 27:9, etc. Nothing further is 

known about the fact itself. It is simply evident 
from the words of the Gibeonites in v. 5, that 
Saul, in his pretended zeal for the children of 
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Israel, had smitten the Gibeonites, i.e., had put 
them to death. Probably some dissatisfaction 
with them had furnished Saul with a pretext for 
exterminating these Amoritish heathen from 
the midst of the people of God. 

2 Samuel 21:2. In consequence of this answer 
from God, which merely indicated in a general 
manner the cause of the visitation that had 
come upon the land, David sent for the 
Gibeonites to ask them concerning the wrong 
that had been done them by Saul. But before the 
historian communicates their answer, he 
introduces an explanation respecting the 
Gibeonites, to the effect that they were not 
Israelites, but remnants of the Amorites, to 
whom Joshua had promised on oath that their 
lives should be preserved (vid., Josh. 9:3ff.). 
They are called Hivites in the book of Joshua 
(Josh. 9:7); whereas here they are designated 
Amorites, according to the more general name 
which is frequently used as comprehending all 
the tribes of Canaan (see at Gen. 10:16 and 
ρυȡρφɊȢ $ÁÖÉÄ ÓÁÉÄ ÔÏ ÔÈÅ 'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓȟ Ȱ7ÈÁÔ 
shall I do for you, and wherewith shall I 
ÅØÐÉÁÔÅȱ ɉÓÃȢȟ ÔÈÅ ×ÒÏÎÇ ÄÏÎÅ ÙÏÕɊȟ ȰÔÈÁÔ ÙÅ ÍÁÙ 
bless the inheritance (i.e., the nation) of 

*ÅÈÏÖÁÈȩȱ /Î ÔÈÅ ÕÓÅ ÏÆ ÔÈÅ ÉÍÐÅÒÁÔÉve hFÒWØ:h to 

denote the certain consequences, see Ewald, § 
347. 

2 Samuel 21:4. 4ÈÅ 'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓ ÁÎÓ×ÅÒÅÄȟ Ȱ) 
have not to do with silver and gold concerning 
3ÁÕÌ ÁÎÄ ÈÉÓ ÈÏÕÓÅȱ ɉlit. it is not, does not stand, 
to me at silver and gold with Saul and his 
house), i.e., I have no money to demand of Saul, 
require no pecuniary payment as compensation 
for the blood which he shed among us (vid., 

Num. 35:31). The Chethib DÔH is not to be 

touched, notwithstanding the hNØH which follows. 

The use of the singular may be explained on the 
simple ground that the speaker thought of the 
'ÉÂÅÏÎÉÔÅÓ ÁÓ Á ÃÏÒÐÏÒÁÔÉÏÎȢ Ȱ!ÎÄ ÉÔ ÄÏÅÓ ÎÏÔ 
ÐÅÒÔÁÉÎ ÔÏ ÕÓ ÔÏ ÐÕÔ ÁÎÙ ÏÎÅ ÔÏ ÄÅÁÔÈ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȱ 
(sc., of our own accord). When David inquired 
still  ÆÕÒÔÈÅÒȟ Ȱ7ÈÁÔ ÄÏ ÙÏÕ ÍÅÁÎȟ ÔÈÅÎȟ ÔÈÁÔ ) 
ÓÈÏÕÌÄ ÄÏ ÔÏ ÙÏÕȩȱ ÔÈÅÙ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ ɉ!Ó ÆÏÒɊ ÔÈÅ 
man who consumed us, and who thought 

against us, that we should be destroyed (hN Ð<×L Ð¤ÔN 

without DÔs, subordinately to >Øz Ôd, like > Ö¥ÑQÖ8 in 

the previous verse), so as not to continue in the 
whole of the territory of Israel, let seven men of 
his sons be given us, that we may crucify them 
to Jehovah at Gibeah of Saul, the chosen of 

*ÅÈÏÖÁÈȢȱ é@;@ W Ö¤Ò8 ¤DÔ8 is placed at the head 

absolutely (cf. Gesenius, § 145, 2). On 
crucifixion as a capital punishment, see at Num. 
25:4, where it has already been observed that 
criminals were not impaled or fastened to the 
cross alive, but were first of all put to death. 
Consequently the Gibeonites desired that the 
massacre, which had taken place among them 
by the command of Saul, should be expiated by 
the execution of a number of his sonsɂblood 
for blood, according to Num. 35:31. They asked 
for the crucifixion for Jehovah, i.e., that the 
persons executed might be impaled, as a public 
exhibition of the punishment inflicted, before 
the face of the Lord (vid., v. 9), as the 
satisfaction required to expiate His wrath. 
Seven was a sacred number, denoting the 
performance of a work of God. This was to take 
place in Gibeah, the home and capital of Saul, 
who had brought the wrath of God upon the 
land through his crime. There is a sacred irony 
ÉÎ ÔÈÅ ÅÐÉÔÈÅÔ ÁÐÐÌÉÅÄ ÔÏ 3ÁÕÌȟ ȰÃÈÏÓÅÎ ÏÆ ÔÈÅ 
,ÏÒÄȢȱ )Æ 3ÁÕÌ ×ÁÓ ÔÈÅ ÃÈÏÓÅÎ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈȟ ÈÉÓ 
actions ought to have been in accordance with 
his divine election. 

2 Samuel 21:6ɀ10. David granted the request, 
because, according to the law in Num. 35:33, 
blood-guiltiness when resting upon the land 
could only be expiated by the blood of the 
criminal; but in delivering up the members of 
3ÁÕÌȭÓ ÈÏÕÓÅ ÆÏÒ ×ÈÏÍ they asked, he spared 
Mephibosheth the son of Jonathan and 
grandson of Saul, for the sake of the bond of 
friendship which he had formed with Jonathan 
on oath (1 Samuel 18:3; 20:8, 16), and gave up 
to the Gibeonites two sons of Rizpah, a 
concubine of Saul (vid., v. 11 and 2 Samuel 3:7), 
and five sons of Merab the daughter of Saul, 
whom she had borne to Adriel of Meholah. The 
name of Michal, which stands in the text, is 
ÆÏÕÎÄÅÄ ÕÐÏÎ ÁÎ ÅÒÒÏÒ ÏÆ ÍÅÍÏÒÙ ÏÒ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ 
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mistake; for it was not Michal, but Merab, 3ÁÕÌȭÓ 
eldest daughter, who was given to Adriel the 
Meholathite as his wife (1 Samuel 18:19). The 
Gibeonites crucified those who were delivered 
up to them upon the mountain at Gibeah before 
Jehovah (see the remarks on v. 6). Ȱ4ÈÕÓ ÆÅÌÌ 

ÓÅÖÅÎ ÁÔ ÏÎÃÅȢȱ The Chethib JÔD×ZØQÐ: Ô¤, at which the 

Masoretes took such offence that they wanted 

to change it into J Ø©ÐQ×: Ð¤, is defended by 

Böttcher very properly, on the ground that the 
dual of the numeral denotes what is uniformly 
repeated as if by pairing; so that here it 
expresses what was extraordinary in the even 
tin a more pictorial manner than the Keri: Ȱ4ÈÅÙ 
ÆÅÌÌ ÓÅÖÅÎÆÏÌÄ ÁÔ ÏÎÃÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÓÅÖÅÎ ÉÎ ÔÈÅ ÓÁÍÅ 
×ÁÙȢ 4ÈÅ ÆÕÒÔÈÅÒ ÒÅÍÁÒËȟ ȰÔÈÅÙ ×ÅÒÅ ÓÌÁÉÎ ÉÎ ÔÈÅ 
first days of harvest, at the beginning of the 
barley harvÅÓÔȟȱ ÂÅÌÏÎÇÓ ÔÏ ×ÈÁÔ ÆÏÌÌÏ×Óȟ ÆÏÒ 

which it prepares the way. The two Keris, >ØzÕ>Ð@ 

for JÕ>Ð@, and Z×uÔB ÐZ Ồ for Z×uÔB Ð©, are needless 

emendations. Z×uÔB Ð© is an adverbial accusative 

(vid., Ges. § 118, 2). The harvest began with the 
barley harvest, about the middle of Nisan, our 
April. 

2 Samuel 21:10. And Rizpah took sackcloth, 
i.e., the coarse hairy cloth that was worn as 
mourning, and spread it out for herself by the 
rockɂnot as a tent, as Clericus supposes, still 
less as a covering over the corpses of those who 
had been executed, according to the exegetical 
handbook, but for a bedɂȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÂÅÇÉÎÎÉÎÇ 
of the harvest till water was poured out upon 
them (the crucified) ÆÒÏÍ ÈÅÁÖÅÎȟȱ i.e., till rain 
came as a sign that the plague of drought that 
had rested upon the land was appeased; after 
which the corpses could be openly taken down 
from the stakes and buried,ɂa fact which is 
passed over in the account before us, where 
only the principal points are given. This is the 
explanation which Josephus has correctly 
adopted; but his assumption that the rain fell at 
once, and before the ordinary early rain, has no 
ÆÏÕÎÄÁÔÉÏÎ ÉÎ ÔÈÅ ÔÅØÔ ÏÆ ÔÈÅ "ÉÂÌÅȢ Ȱ!ÎÄ 
suffered not the birds of heaven to settle upon 
ÔÈÅ ÃÏÒÐÓÅÓ ÂÙ ÄÁÙȟ ÏÒ ÔÈÅ ×ÉÌÄ ÂÅÁÓÔÓ ÂÙ ÎÉÇÈÔȢȱ 
Leaving corpses without burial, to be consumed 

by birds of prey and wild beasts, was regarded 
as the greatest ignominy that could befal the 
dead (see at 1 Samuel 17:44). According to 
Deut. 21:22, 23, persons executed were not to 
remain hanging through the night upon the 
stake, but to be buried before evening. This law, 
however, had no application whatever to the 
case before us, where the expiation of guilt that 
rested upon the whole land was concerned. In 
this instance the expiatory sacrifices were to 
remain exposed before Jehovah, till the 
cessation of the plague showed that His wrath 
had been appeased. 

2 Samuel 21:11ɀ14. When this touching care 
of Rizpah for the dead was told to David, he 
took care that the bones of the whole of the 
fallen royal house should be buried in the 
burial-ÐÌÁÃÅ ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ ÆÁÍÉÌÙȢ (Å ÔÈÅÒÅÆÏÒÅ ÓÅÎÔ 
for the bones of Saul and Jonathan, which the 
men of Jabesh had taken away secretly from the 
wall of Beisan, where the Philistines had 
fastened the bodies, and which had been buried 
in Jabesh (1 Samuel 31:10ff.), and had the 
bones of the sons and grandsons of Saul who 
had been crucified at Gibeah collected together, 
and interred all these bones at Zela in the land 
of Benjamin, in the family grave of Kish the 

father of Saul. :×NØb, to take away secretly.  :ÚB ÐWÕL

M ×¤ßZD Õ̀, from the market-place of Bethshan, does 

not present any contradiction to the statement 
in 1 Samuel 31:10, that the Philistines fastened 
the body to the wall of Bethshan, as the rechob 
or market-place in eastern towns is not in the 
middle of the town, but is an open place against 
or in front of the gate (cf. 2 Chron. 32:6; Neh. 
8:1, 3, 16). This place, as the common meeting-
place of the citizens, was the most suitable spot 
that the Philistines could find for fastening the 

bodies to the wall. The Chethib JhHØ© is the true 

Hebrew form from >ØHØ©, whereas the Keri Jh8ØHÐ© 

is a formation resembling the Aramaean (cf. 

Ewald, § 252, a.). The Keri JDÔ© Ð¤ÔHÐ~ >Øz Ø¤ is 

correct, however, as JDÔ© Ð¤ÔHÐ~, being a proper 

name, does not take any article. In Zis×> JiD Ð̀ the 

literal meaning of JiD (day) must not be strictly 
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pressed, but the expression is to be taken in the 
ÓÅÎÓÅ ÏÆ ȰÁÔ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÏÆ ÔÈÅ ÓÍÉÔÉÎÇȠȱ ÆÏÒ ÔÈÅ 
hanging up of the bodies did not take place till 
the day after the battle (1 Samuel 31:8ff.).ɂIn 
v. 14 the account is abridged, and the bones of 
the crucified persons are not mentioned again. 
The situation of Zela is unknown (see at Josh. 
18:28). After this had been carried out in 
ÁÃÃÏÒÄÁÎÃÅ ×ÉÔÈ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ÃÏÍÍÁÎÄȟ 'ÏÄ 
suffered himself to be entreated for the land, so 
that the famine ceased. 

2 Samuel 21:15ɀ22. Heroic Acts Performed in 
the Wars with the Philistines.ɂThe brief 
accounts contained in these verses of different 
heroic feats were probably taken from a history 
ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÁÒÓ ÄÒÁ×Î ÕÐ ÉÎ ÔÈÅ ÆÏÒÍ ÏÆ 
chronicles, and are introduced here as practical 
proofs of the gracious deliverance of David out 
of the hand of all his foes, for which he praises 
the Lord his God in the psalm of thanksgiving 
which follows, so that the enumeration of these 
feats is to be regarded as supplying a historical 
basis for the psalm. 

2 Samuel 21:15ɀ17. The Philistines had war 

with Israel again. <iP (again) refers generally to 

earlier wars with the Philistines, and has 
probably been taken without alteration from 
the chronicles employed by our author, where 
the account which follows was attached to 
notices of other wars. This may be gathered 
from the books of the Chronicles, where three 
of the heroic feats mentioned here are attached 
ÔÏ ÔÈÅ ÇÅÎÅÒÁÌ ÓÕÒÖÅÙ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ×ÁÒÓ ɉÖÉÄȢȟ ρ 
Chron. 20:4). David was exhausted in this fight, 
and a Philistian giant thought to slay him; but 
Abishai came to his help and slew the giant. He 
was called Yishbo benob (Keri, Yishbi), i.e., not 
Yishbo at Nob, but Yishbobenob, a proper name, 
ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÏÆ ×ÈÉÃÈ ÉÓ ÐÒÏÂÁÂÌÙ ȰÈÉÓ Ä×ÅÌÌÉÎÇ 
ÉÓ ÏÎ ÔÈÅ ÈÅÉÇÈÔȟȱ ÁÎÄ which may have been 
given to him because of his inaccessible castle. 
He was one of the descendants of Raphah, i.e., 
one of the gigantic race of Rephaim. Raphah 
was the tribe-father of the Rephaim, an ancient 
tribe of gigantic stature, of whom only a few 
faÍÉÌÉÅÓ ×ÅÒÅ ÌÅÆÔ ÅÖÅÎ ÉÎ -ÏÓÅÓȭ ÔÉÍÅ ɉÖÉÄȢȟ 
Deut. 2:11; 3:11, 13, and the commentary on 

Gen. 14:5). The weight of his lance, i.e., of the 
metal point to his lance, was three hundred 
shekels, or eight pounds, of brass, half as much 
as the spear of Goliath (1 Samuel ρχȡχɊȠ ȰÁÎÄ ÈÅ 
×ÁÓ ÇÉÒÄÅÄ ×ÉÔÈ ÎÅ× ÁÒÍÏÕÒȢȱ "ĘÔÔÃÈÅÒ ÈÁÓ ÎÏ 
doubt given the correct explanation of the word 

> Ø¤ Ø< ÒB; he supposes the feminine to be used in a 

ÃÏÌÌÅÃÔÉÖÅ ÓÅÎÓÅȟ ÓÏ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÎÏÕÎ ɉȰÁÒÍÏÕÒȟȱ 

@DØHÕs) could be dispensed with. (For parallels 

both to the words and facts, vid., Judg. 18:11 

and Deut. 1:41.) WÖL8Ún×@, he said (sc., to himself), 

i.e., he thought. 

2 Samuel 21:17. The danger into which the 
king had been brought in this war, and out of 
which he had been rescued solely by AbishÁÉȭÓ 
timely help, induced his attendants to make him 
swear that he would not go into battle any 

more in person. iH P ×̀ Ð¤ÔN, administered an oath 

to him, i.e., fixed him by a promise on oath.  8ÚHÐ@

> Ö̀ ×F ÐZȟ ȰÁÎÄ ÓÈÁÌÔ ÎÏÔ ÅØÔÉÎÇÕÉÓÈ ÔÈÅ ÌÉÇÈÔ ÏÆ 

Israel.ȱ $ÁÖÉÄ ÈÁÄ ÂÅÃÏÍÅ ÔÈÅ ÌÉÇÈÔ ÏÆ )ÓÒÁÅÌ 
from the fact that Jehovah was his light (2 
Samuel 22:29), or, according to the parallel 
passage in Ps. 18:29, that Jehovah had lighted 
his lamp and enlightened his darkness, i.e., had 
lifted him out of a state of humiliation and 
obscurity into one of honour and glory. The 
light (or lamp) is a figure used to represent the 
light of life as continually burning, i.e., life in 
ÐÒÏÓÐÅÒÉÔÙ ÁÎÄ ÈÏÎÏÕÒȢ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÇÁÌ ÌÉÆÅ ÁÎÄ 
actions were the light which the grace of God 
had kindled for the benefit of Israel. This light 
he was not to extinguish, namely by going into 
the midst of war and so exposing his valuable 
life to danger. 

2 Samuel 21:18. (compare 1 Chron. 20:4). In a 
second war, Sibbechai and Hushathite slew 
Saph the Rephaite at Gob. According to 1 Chron. 
27:11, Sibbechai, one of the gibborim of David 
(1 Chron. 11:29), was the leader of the eighth 
division of the army (see at 2 Samuel 23:27). 

DÔZ Ø¤ ÜB×> is a patronymic from > Ø¤hB in 1 Chron. 

4:4. The scene of conflict is called Gob in our 
text, and Gezer in the Chronicles. As Gob is 
entirely unknown. Thenius supposes it to be a 
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slip of the pen for Gezer; but this is improbable, 
for the simple reason that Gob occurs again in v. 
19. It may possibly have been a small place 
somewhere near to Gezer, which some suppose 
to have stood on the site of el Kubab, on the 
road from Ramleh to Yalo (see at Josh. 10:33). 
The name Saph is written Sippai in the 
Chronicles. 

2 Samuel 21:19. (vid., 1 Chron. 20:5). In 
another war with the Philistines at Gob, 
Elhanan the son of Yaare-Orgim of Bethlehem 
smote Goliath of Gath, whose spear was like a 
×ÅÁÖÅÒȭÓ ÂÅÁÍȢ )Î ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓȟ ÈÏ×ÅÖÅÒȟ ×Å 
find it stated that Ȱ%ÌÈÁÎÁÎ the son of Jair  smote 
Lahmi the brother of Goliath of Gath, whose 
ÓÐÅÁÒȟȱ ÅÔÃȢ 4ÈÅ ×ÏÒÄÓ ÏÆ ÏÕÒ ÔÅØÔ ÁÒÅ ÓÏ ÓÉÍÉÌÁÒ 
to those of the Chronicles, if we only leave out 

the word JD;W8, which probably crept in from 

the next line through oversight on the part of a 
copyist, that they presuppose the same original 
text, so that the difference can only have arisen 
from an error in copying. The majority of the 
expositors (e.g., Piscator, Clericus, Michaelis, 
Movers, and Thenius) regard the text of the 
Chronicles as the true and original one, and the 
text before us as simply corrupt. But Bertheau 
and Böttcher maintain the opposite opinion, 
because it is impossible to see how the reading 
in 2 Samuel could grow out of that in the 
Chronicles; whereas the reading in the 
Chronicles might have arisen through conscious 
alteration originating in the offence taken by 
some reader, who recalled the account of the 
conflict between David and Goliath, at the 
statement that Elhanan smote a giant named 

Goliath, and who therefore altered 8 DLBH> ZD:Z  

into DB8 DLBH Z8. But apart from the question 

whether there were two Goliaths, one of whom 
was slain by David and the other by Elhanan, 
the fact that the conjecture of Bertheau and 
Böttcher presupposes a deliberate alteration of 
the text, or rather, to speak more correctly, an 
intentional falsification of the historical 
account, is quite sufficient to overthrow it, as 
not a single example of anything of the kind can 
be adduced from the whole of the Chronicles. 
/Î ÔÈÅ ÏÔÈÅÒ ÈÁÎÄȟ ÔÈÅ ÒÅÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÏÆ $ÁÖÉÄȭs 

celebrated officer Elhanan of Bethlehem (2 
Samuel 23:24; 1 Chron. 11:26) might easily lead 
to an identification of the Elhanan mentioned 
here with that officer, and so occasion the 

alteration of DLBH Z8 into DLBH> ZD:. This 

alteration was then followed by that of ZDH; DB8 

into ZDH; Z8, and all the more easily from the 

ÆÁÃÔ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎ ÏÆ ,ÁÈÍÉȭÓ ÓÐÅÁÒ 
corresponds word for word with that of 
'ÏÌÉÁÔÈȭÓ ÓÐÅÁÒ ÉÎ ρ Samuel 17:7. Consequently 
we must regard the reading in the Chronicles as 
the correct one, and alter our text accordingly; 
since the assumption that there were two 
Goliaths is a very improbable one, and there is 
nothing at all strange in the reference to a 
brother of Goliath, who was also a powerful 
giant, and carried a spear like Goliath. Elhanan 
the son of Jairi is of course a different person 
from Elhanan the Bethlehemite, the son of Dodo 

(2 Samuel 23:24). The Chronicles have WhPØD, 

instead of Jairi (the reading according to the 
Chethib), and the former is probably the correct 
way of writ ing the name. 

2 Samuel 21:20, 21. (cf. 1 Chron. 20:6, 7). In 
another war at Gath, a Philistian warrior, who 
had six fingers on each hand and six toes on 
each foot, defied Israel, and was slain by 
Jonathan the son of Shimeah, the brother of 

David (see at 2 Samuel 13:3). The Chethib MD<L is 

probably to be read MD Ôd×Lȟ ÁÎ ÁÒÃÈÁÉÃ ÐÌÕÒÁÌ ɉȰÁ 

ÍÁÎ ÏÆ ÍÅÁÓÕÒÅÓȟ ÏÒ ÅØÔÅÎÓÉÏÎÓȡȱ ÄÅ $ÉÅÕȟ ÅÔÃȢɊȠ 

in the Chronicles we find the singular > ØdÔL 

instead. 

2 Samuel 21:22. (cf. 1 Chron. 20:8). This verse 
contains a postscript, in which the previous 
verses are summed up. The accusative 

Z×Q ×̀ ÐW ×8ßZÖ8 may be explained from a species of 

attraction, i.e., from the fact that the historian 

had h>Õs×D (v. 21) still in his mind: Ȱ!Ó ÆÏÒ ÔÈÅÓÅ 

four, they were born to 2ÁÐÈÁȟȱ i.e., they were 
descendants of the Rephaite family at Gath, 
where remnants of the aboriginal Canaanitish 
tribes of gigantic stature were still to be found, 
as in other towns of the Philistines (vid., Josh. 
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11:2ςɊȢ Ȱ4ÈÅÙ ÆÅÌÌ ÂÙ ÔÈÅ ÈÁÎÄ ÏÆ $ÁÖÉÄȟ ÁÎÄ ÂÙ 
ÔÈÅ ÈÁÎÄ ÏÆ ÈÉÓ ÓÅÒÖÁÎÔÓȢȱ Ȱ"Ù ÔÈÅ ÈÁÎÄ ÏÆ 
$ÁÖÉÄȱ ÒÅÆÅÒÓ ÔÏ ÔÈÅ ÆÁÃÔ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄ ÈÁÄ 
personally fought with Yishbobenob (v. 16). 

2 Samuel 22 

5ŀǾƛŘΩǎ tǎŀƭƳ ƻŦ ¢ƘŀƴƪǎƎƛǾƛƴƎ ŦƻǊ ±ƛŎǘƻǊȅ hǾŜǊ 
All His Enemies.τCh. 22. 

2 Samuel 22. In the following psalm of 
thanksgiving, David praises the Lord as his 
deliverer out of all dangers during his agitated 
life and conflicts with his foes (vv. 2ɀ4). In the 
first half he pictures his marvellous deliverance 
out of all the troubles which he passed through, 
ÅÓÐÅÃÉÁÌÌÙ ÉÎ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÏÆ 3ÁÕÌȭÓ ÐÅÒÓÅÃÕÔÉÏÎÓȟ 
under the image of an extraordinary theophany 
(vv. 5ɀ20), and unfolds the ground of this 
deliverance (vv. 21ɀ28). In the second half he 
proclaims the mighty help of the Lord, and his 
consequent victories over the foreign enemies 
of his government (vv. 29ɀ46), and closes with 
renewed praise of God for all His glorious deeds 
(vv. 47ɀ51). The psalm is thus arranged in two 
leading divisions, with an introductory and 
concluding strophe. But we cannot discover any 
definite system of strophes in the further 
arrangement of the principal divisions, as the 
several groups of thoughts are not rounded off 
symmetrically. 

The contents and form of this song of praise 
answer to the fact attested by the heading, that 
it was composed by David in the later years of 
his reign, when God had rescued him from all 
his foes, and helped his kingdom to victory over 
all the neighbouring heathen nations. The 
genuineness of the psalm is acknowledged to be 
indisputable by all the modern critics, except J. 
Olshausen and Hupfeld, who, with hypercritical 
scepticism, dispute the Davidic origin of the 
psalm on subjective grounds of aesthetic taste. 
This psalm is found in the Psalter as Ps. 18, 
though with many divergences in single words 
and clauses, which do not, however, essentially 
affect the meaning. Commentators are divided 
in opinion as to the relation in which the two 
different forms of the text stand to one another. 
The idea that the text of 2 Samuel rests upon a 

careless copy and tradition must decidedly be 
rejected: for, on the one hand, by far the larger 
portion of the deviations in our text from that 
of the Psalter are not to be attributed to 
carelessness on the part of copyists, but are 
evidently alterations made with thoughtfulness 
and deliberation: e.g., the omission of the very 
ÆÉÒÓÔ ÐÁÓÓÁÇÅ ɉÖȢ ρɊȟ Ȱ) ×ÉÌÌ ÌÏÖÅ 4ÈÅÅȟ / ,ÏÒÄȟ ÍÙ 

ÓÔÒÅÎÇÔÈȠȱ ÔÈÅ ÃÈÁÎÇÅ ÏÆ D ÔWhU DÔHÕ8 (my God, my 

strength, or rock) into D ÔWhU DÕ>vÑ8 (the God of my 

ÒÏÃËɊȟ ÁÓ ȰÔÈÅ 'ÏÄ ÏÆ ÔÈÅ ÒÏÃËȱ occurs again in v. 
47 of the text before us; or the substitution of 

8 ØWÕn×@ (He was seen, v. 11) for 8 Ö<Õn×@ (He did fly), 

etc. On the other hand, the original reading has 
undoubtedly been retained in many passages of 
our text, whilst simpler and more common 
forms have been substituted in that of the 

Psalms; e.g., in v. 5, ZÖ@ØL D ÕW Ð̀ Ð¤ÔL instead of  DÕHÐ:ÖB

ZÖ@ØL; in v. 8, JÔD×L Ø§×> Zi<ÐOiL (the foundations of the 

heavens) for JD ÔWØ> D Õ<ÐOiL (the foundations of the 

hills); in v. 12, JÔD×LßZ ×W Ð¤ ×B for JÔD×LßZ×F Ð¤ ÖB; in v. 16, 

JØD D ÕVDÔSÒ8 for JÔD×L D ÕVDÔSÒ8; in v. 28,  JDÔL ØWßH×Q rDÖNDÕQÐ@

HDÔ~ Ð¤×© for HDÔ~ Ð¤×© ZiL ØW JÔD×NDÕQÐ@; in v. 33,  JDÔL Ø© W Õ©×n×@

is ÐW ×d for DÔs ÐW ×d JDÔL Ø© MÕ©Ôn×@; and in v. 44, ¤8ÚWÐH DÔN ÕWÐL Ð¤Ô© 

for  Ð©¤8ÚWÐH DÔNÕLD Ô¥, and several others. In general, 

however, the text of the Psalms bears the stamp 
of poetical originality more than the text before 
us, and the latter indicates a desire to give 
greater clearness and simplicity to the poetical 
style. Consequently neither of the two texts that 
have come down to us contains the original text 
of the psalm of David unaltered; but the two 
recensions have been made quite 
independently of each other, one for the 
insertion of the psalm in the Psalter intended 
for liturgical use, and the other when it was 
ÉÎÃÏÒÐÏÒÁÔÅÄ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÈÉÓÔÏÒÙ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÒÅÉÇÎȟ 
which formed the groundwork of our books of 
Samuel. The first revision may have been made 
by David himself when he arranged his Psalms 
for liturgical purposes; but the second was 
effected by the prophetic historian, whose 
ÏÂÊÅÃÔ ÉÔ ×ÁÓȟ ×ÈÅÎ ÉÎÓÅÒÔÉÎÇ $ÁÖÉÄȭÓ ÐÓÁÌÍ ÏÆ 
praise in the history of his reign, not so much to 



2 SAMUEL Page 106 

By C. F. Keil and F. Delitzsch a Grace Notes study 

 

 

give it with diplomatic literality, as to introduce 
it in a form that should be easily intelligible and 
true to the sense. 

2 Samuel 22:1. The heading is formed 
precisely according to the introductory formula 
of the song of Moses in Deut. 31:30, and was no 
doubt taken from the larger historical work 
employed by the author of our books. It was 
probably also adopted from this into the 
canonical collection of the Psalter, and simply 
brought into conformity with the headings of 

the other psalms by the alteration of <Ô@ Ød W Õ̀ ×<ÐD×@ 

(and David said) into W Ö̀ Ôd W Ö¤Ò8 <Ô@ Ø<ÐH >Øi>ÐD <Ö:ÖQÐH 

ɉȰ/Æ $ÁÖÉÄȟ ÔÈÅ ÓÅÒÖÁÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ,ÏÒÄȟ ×ÈÏ ÓÐÁËÅȡȱ 

Eng. ver.), and the insertion of  ×òÕ¡×NÐL×H ɉȰÔÏ ÔÈÅ 

ÃÈÉÅÆ ÍÕÓÉÃÉÁÎȡȱ %ÎÇȢ ÖÅÒȢɊ ÁÔ ÔÈÅ ÈÅÁÄ ɉÓÅÅ 
Delitzsch on the Psalms). Ȱ)Î ÔÈÅ ÄÁÙȟȱ i.e., at the 
time, Ȱ×ÈÅÎ *ÅÈÏÖÁÈ ÈÁÄ ÄÅÌÉÖÅÒÅÄ ÈÉÍȢȱ 
Deliverance ȰÏÕÔ ÏÆ ÔÈÅ ÈÁÎÄ ÏÆ 3ÁÕÌȱ is specially 
mentioned, not because this was the last, but 
because it was the greatest and most 
glorious,ɂa deliverance out of the deepest 
misery into regal might and glory. The psalm is 

opened by W×L8Ún×@ in both texts. 

2 Samuel 22:2ɀ4. Vv. 2ɀ4 form the 
introduction.  

2 Jehovah is my rock, my castle, and my 
deliverer to me; 

3 My Rock-God, in whom I trust: 

 My shield and horn of my salvation, my 
fortress and my refuge, 

 My Saviour; from violence Thou redeemest 
me. 

4 I call upon the praised one, Jehovah, 

 And I am saved from my enemies. 

This introduction contains the sum and 
substance of the whole psalm, inasmuch as 
David groups the many experiences of divine 
deliverance in his agitated life into a long series 
of predicates, in all of which he extols God as 
his defence, refuge, and deliverer. The heaping 
up of these predicates is an expression both of 
liveliest gratitude, and also of hope for the 
future. The different predicates, however, are 

not to be taken as in apposition to Jehovah, or 
as vocatives, but are declarations concerning 
God, how He had proved himself faithful to the 
Psalmist in all the calamities of his life, and 

would assuredly do so still. David calls God  DÔQÐH×O

DÔZ Ø<ÜUÐLh (my rock, and my castle) in Ps. 31:4 as 

well (cf. Ps. 71:4). The two epithets are 
borrowed from the natural character of 
Palestine, where steep and almost inaccessible 
rocks afford protection to the fugitive, 

2.684. as David had often found at the time 
when Saul was pursuing him (vid., 1 Samuel 
24:23; 22:5). But whilst David took refuge in 
rocks, he placed his hopes of safety not in their 
inaccessible character, but in God the Lord, the 
eternal spiritual rock, whom he could see in the 
earthly rock, so that he called Him his true 

castle. DÔH DÔCÐH×SÐL (my deliverer to me) gives the 

real explanation of the foregoing figures. The DÔH 

(to me) is omitted in Ps. 18:2, and only serves 
ÔÏ ÓÔÒÅÎÇÔÈÅÎ ÔÈÅ ÓÕÆÆÉØȟ ȰÍÙȟ ÙÅÁ my ÄÅÌÉÖÅÒÅÒȢȭ 
Ȱ-Ù 2ÏÃË-'ÏÄȟȱ equivalent to, God who is my 
Rock: this is formed after Deut. 32:4, where 
Moses calls the Lord the Rock of Israel, because 
of His unchangeable faithfulness; for zur, a rock, 
is a figure used to represent immoveable 

firmness. In Ps. 18:3 we find D ÔWhU DÔHÕ8ȟ ȰÍÙ 'ÏÄȱ 

ɉÓÔÒÏÎÇ ÏÎÅɊȟ ȰÍÙ ÒÏÃËȟȱ Ô×Ï ÓÙÎÏÎÙÍÓ ×ÈÉÃÈ 
are joined together in our text, so as to form 
one single predicate of God, which is repeated 
in v. 47. The predicates which follow, ȰÍÙ ÈÏÒÎ 
and my salvation-ÓÈÉÅÌÄȟȱ describe God as the 
mighty protector and defender of the righteous. 
A shield covers against hostile attacks. In this 
ÒÅÓÐÅÃÔ 'ÏÄ ×ÁÓ !ÂÒÁÈÁÍȭÓ ÓÈÉÅÌÄ ɉ'ÅÎȢ ρυȡρɊȟ 
and the helping shield of Israel (Deut. 33:29; cf. 
0ÓȢ σȡτȠ υωȡρςɊȢ (Å ÉÓ ÔÈÅ ȰÈÏÒÎ ÏÆ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎȟȱ 
according to Luther, because He overcomes 
enemies, and rescues from foes, and gives 
salvation. The figure is borrowed from animals, 
which have their strength and defensive 
weapons in their horns (see at 1 Samuel 2:1). 
Ȱ-Ù ÆÏÒÔÒÅÓÓȡȱ ÍÉÓÇÁÂ is a high place, where a 
person is secure against hostile attacks (see at 
Ps. 9:10). The predicates which follow, viz., my 
refuge, etc., are not given in Ps. 18:3, and are 
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probably only added as a rhythmical 
completion to the strophe, which was 
shortened by the omission of the introductory 
ÌÉÎÅÓȟ Ȱ) ÌÏÖÅ ÔÈÅÅ ÈÅÁÒÔÉÌÙȟ *ÅÈÏÖÁÈȱ ɉ0ÓȢ ρψȡρɊȢ 
The last clause, Ȱ-Ù 3ÁÖiour, who redeemest me 

ÆÒÏÍ ÖÉÏÌÅÎÃÅȟȱ corresponds to i`ß>ÖO ÑBÖ8 in the 

first hemistich. In v. 4, David sums up the 
contents of his psalm of thanksgiving in a 
general sentence of experience, which may be 
called the theme of the psalm, for it embraces 
ȰÔÈe result of the long life which lay behind him, 

ÓÏ ÆÕÌÌ ÏÆ ÄÁÎÇÅÒÓ ÁÎÄ ÄÅÌÉÖÅÒÁÎÃÅÓȢȱ HØuÜ>ÐL, ȰÔÈÅ 

ÐÒÁÉÓÅÄ ÏÎÅȟȱ an epithet applied to God, which 
occurs several times in the Psalms (Ps. 48:2; 
96:4; 113:3; 145:3). It is in apposition to 
Jehovah, and is placed first for the sake of 
ÅÍÐÈÁÓÉÓȡ Ȱ) ÉÎÖÏËÅ *ÅÈÏÖÁÈ ÁÓ ÔÈÅ ÐÒÁÉÓÅÄ 

ÏÎÅȢȱ 4ÈÅ ÉÍÐÅÒÆÅÃÔÓ 8 ØWÐVÖ8 and  ×ó Õ¤ØhÔ8 are used to 

denote what continually happens. In v. 5 we 
have the commencement of the account of the 
deliverances out of great tribulations, which 
David had experienced at the hand of God. 

5 For breakers of death had compassed me, 

 Streams of wickedness terrified me. 

6 Cords of hell had girt me about, 

 Snares of death overtook me. 

7 In my distress I called Jehovah, 

 And to my God I called; 

 And He heard my voice out of His temple, 

 And my crying came into His ears. 

2 Samuel 22:5ɀ7. David had often been in 
danger of death, most frequently at the time 
when he was pursued by Saul, but also in 
!ÂÓÁÌÏÍȭÓ ÃÏÎÓÐÉÒÁÃÙȟ ÁÎÄ ÅÖÅÎ ÉÎ ÓÅÖÅÒÁÌ ×ÁÒÓ 
(cf. 2 Samuel 21:16). All these dangers, out of 
which the Lord delivered him, and not merely 
those which originated with Saul, are included 
in vv. 5, 6. The figure ȰÂÒÅÁËÅÒÓ ÏÒ ×ÁÖÅÓ ÏÆ 
ÄÅÁÔÈȱ is analogous to that of the ȰÓÔÒÅÁÍÓ ÏÆ 
"ÅÌÉÁÌȢȱ His distress is represented in both of 
them under the image of violent floods of 

water. In the psalm we find ZÖ@ØL DÕHÐ:ÖBȟ ȰÓÎÁÒÅÓ ÏÆ 

ÄÅÁÔÈȟȱ ÁÓ ÉÎ 0ÓȢ ρρφȡσȟ ÄÅÁÔÈ ÂÅÉÎÇ ÒÅÇÁÒÄÅÄ ÁÓ 
a hunger with a net and snare (cf. Ps. 91:3): this 

does not answer to well to the parallel  ÕHÒB×ND , and 

therefore is not so good, since Hi8 Ð¤ DÕHÐ:ÖB follows 

immediately. H×Q×nÔHÐ̀ (Belial), uselessness in a 

moral sense, or worthlessness. The meaning 
ȰÍÉÓÃÈÉÅÆȟȱ ÏÒ ÉÎÊÕÒÙ ÉÎ Á ÐÈÙÓÉÃÁÌ ÓÅÎÓÅȟ ×ÈÉÃÈ 
many expositors give to the word in this 
passage ÏÎ ÁÃÃÏÕÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ÐÁÒÁÌÌÅÌ ȰÄÅÁÔÈȟȱ 
cannot be grammatically sustained. Belial was 
afterwards adopted as a name for the devil (2 
Cor. 6:15). Streams of wickedness are 
calamities that proceed from wickedness, or 

originate with worthless men. J ÕdÔV, to come to 

meet with a hostile intention, i.e., to fall upon 

(vid., Job 30:27). HØFDÕ>, the temple out of which 

Jehovah heard him, was the heavenly abode of 
God, as in Ps. 11:4; for, according to vv. 8ff., God 
came down from heaven to help him. 

8 Then the earth swayed and trembled, 

 The foundations of the heavens shook 

 And swayed to and fro, because He was 
wroth. 

9 Smoke ascended in His nose, 

 And fire out of His mouth devoured, 

 Red-hot coals burned out of Him. 

10 And He bowed the heavens and came down, 

 And cloudy darkness under His feet. 

2 Samuel 22:8ɀ10. Jehovah came down from 
heaven to save His servant, as He had formerly 
come down upon Sinai to conclude His 
covenant with Israel in the midst of terrible 
natural phenomena, which proclaimed the 
wrath of the Almighty. The theophany under 
which David depicts the deliverance he had 
experienced, had its type in the miraculous 
phenomenon which accompanied the descent 
of God upon Sinai, and which suggested, as in 
the song of Deborah (Judg. 5:4, 5), the idea of a 
terri ble storm. It is true that the deliverance of 
David was not actually attended by any such 
extraordinary natural phenomena; but the 
saving hand of God from heaven was so 
obviously manifested, that the deliverance 
experienced by him could be poetically 
described as a miraculous interposition on the 
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part of God. When the Lord rises up from His 
heavenly temple to come down upon the earth 
to judgment, the whole world trembles at the 
fierceness of His wrath. Not only does the earth 
tremble, but the foundations of the heavens 
shake: the whole universe is moved. In the 
ÐÓÁÌÍ ×Å ÈÁÖÅ ȰÔÈÅ ÆÏÕÎÄÁÔÉÏÎÓ ÏÆ ÔÈÅ ÈÉÌÌÓȱ 
instead of ȰÔÈÅ ÆÏÕÎÄÁÔÉÏÎÓ ÏÆ ÔÈÅ ÈÅÁÖÅÎÓȟȱɂa 
weaker expression, signifying the earth to its 

deepest foundations. The Hithpael Ȭ¤×QØb ÐZÔD, lit., to 

sway itself, expresses the idea of continuous 

swaying to and fro. iH > ØWØB DÔs, ȰÆÏÒ ÉÔ (sc., wrath) 

ÂÕÒÎÅÄ ÔÏ ÈÉÍȟȱ it flamed up like a fire; cf. Deut. 
32:22; 29:19. Ȱ3ÍÏËÅȟȱ the forerunner of fire, 
ȰÁÓÃÅÎÄÅÄ ÉÎ (ÉÓ ÎÏÓÅȢȱ The figurative idea is 
that of snorting or violent breathing, which 
indicates the rising of wrath. Smoke is followed 
by fire, which devours out of the mouth, i.e., 
bursts forth devouring or consuming all that 
opposes it. The expression is strengthened still 
further by the parallel: ȰÒÅÄ-hot coals come out 
ÏÆ (ÉÍȟȱ i.e., the flame of red-hot coals pours out 
of Him as out of a glowing furnace (cf. Gen. 
15:17). This description is based entirely upon 
Ex. 19:18, where the Lord comes down upon 
Sinai in smoke and fire. We are not to picture to 
ourselves flashes of lightning; for all these 
phenomena are merely the forerunners of the 
appearance of God in the clouds, which is 
ÄÅÓÃÒÉÂÅÄ ÉÎ ÖȢ ρπȟ Ȱ(Å ÂÏ×ÅÄ ÔÈÅ ÈÅÁÖÅÎÓȱ ÔÏ 

come down. HÖS ØWÒQ, which is frequently 

connected with MØNØQ, signifies cloudy darkness, or 

dark clouds. The substratum of this description 
is the fact that in a severe storm the heavens 
seem to sink down upon the earth with their 
dark clouds. The Lord draws near riding upon 
black thunder-ÃÌÏÕÄÓȟ ȰÔÈÁÔ ÔÈÅ ×ÉÃËÅÄ ÍÁÙ ÎÏÔ 
behold His serene countenance, but only the 
terrible signs of His fierce wrath and 
ÐÕÎÉÓÈÍÅÎÔȱ ɉ*Ȣ (Ȣ -ÉÃÈÁÅÌÉÓɊȢ 

11 He rode upon a cherub and flew hither, 

 And appeared upon the wings of the wind. 

12 He made darkness round about Him as 
pavilions, 

 Water-gathering, thick clouds. 

13 Out of the splendour before Him 

 Burned red-hot coals of fire. 

2 Samuel 22:11ɀ13. These three verses are a 
further expansion of v. 19, and v. 11 of v. 10a. 
The cherub is not a personified earthly creature, 
for cherubim are angels around the throne of 
God (see at Gen. 3:22). The poetical figure 
ȰÒÉÄÉÎÇ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÃÈÅÒÕÂȱ ÉÓ ÂÏÒÒÏ×ÅÄ ÆÒÏÍ ÔÈÅ 
fact that God was enthroned between the two 
cherubim upon the lid of the ark of the 
covenant, and above their outspread wings (Ex. 
25:20, 21). As the idea of (ÉÓ ȰÄ×ÅÌÌÉÎÇ ÂÅÔ×ÅÅÎ 
ÔÈÅ ÃÈÅÒÕÂÉÍȱ ɉς Samuel 6:2; 1 Samuel 4:4; Ps. 
80:2) was founded upon this typical 
manifestation of the gracious presence of God 
in the Most Holy place, so here David depicts 
ÔÈÅ ÄÅÓÃÅÎÔ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈ ÆÒÏÍ ÈÅÁÖÅÎ ÁÓ ȰÒÉÄÉÎÇ 
upon a cheruÂȟȱ ÐÉÃÔÕÒÉÎÇ ÔÈÅ ÃÈÅÒÕÂ ÁÓ Á 
throne upon which God appears in the clouds of 
heaven, though without therefore imagining 
Him as riding upon a sphinx or driving in a 
chariot-throne. Such notions as these are 

precluded by the addition of the term RÚPØn×@ȟ ȰÄid 

ÆÌÙȢȱ 4ÈÅ ȰÆÌÙÉÎÇȱ is also suggested by the wings 
of the cherubim. As the divine ȰÓÈÅÃÈÉÎÁÈȱ was 
enthroned above the ark of the covenant upon 
the wings of the cherubim, David in his poetical 
description represents the cherub and his 
wings as carrying the throne of God, to express 
the thought that Jehovah came down from 
heaven as the judge and saviour of His servants 
in the splendour of His divine glory, 
surrounded by cherubim who stand as His 
highest servants around His throne, just as 
Moses in his blessing (Deut. 33:2) speaks of 
Jehovah as coming out of myriads of His holy 
angels. The elementary substratum of this was 
the wings of the wind, upon which He 

appeared. In the psalm we have 8 Ö<Õn×@, from >Ø8 Ød, 

to soar (Deut. 28:39; Jer. 48:40), which suggests 

the idea of flying better than 8 ØWÕn×@ (He was seen), 

though the latter gives the real explanation. In 
ÖÖȢ ρς ÁÎÄ ρσȟ ÔÈÅ ȰÃÌÏÕÄÙ ÄÁÒËÎÅÓÓ ÕÎÄÅÒ (ÉÓ 
ÆÅÅÔȱ ɉÖȢ ρπb) is still further expanded, so as to 
prepare the way for the description of thunder 
and lightning in vv. 14ff. God in His wrath 
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withdraws His face from man. He envelopes 
himself in clouds. The darkness round about 
him is the black thunder-cloud which forms His 
hut or tent. The plural succoth is occasioned by 

the plural @DØZÚ:DÔ:ÐOȟ Ȱ(ÉÓ ÓÕÒÒÏÕÎÄÉÎÇÓȡȱ ÉÔ ÉÓ ÕÓÅÄ 

with indefinite generality, and is more probably 

the original term than iZØsÜO in the psalm. The 

ȰÄÁÒËÎÅÓÓȱ is still further explained in the 

second clause, JÔD×L Z ×W Ð¤ ×B, water-gatherings. 

> ØW Ð¤ ×B ( ˊ. ɚŮɔ.) signifies, according to the 

Arabic, a gathering or collection. The 

expression used in the psalm is JÔD×L Z×F Ð¤ ÖB, 

water-darkness, which, if not less appropriate, 

is at any rate not the original term. JDÔV ØB Ð¤ DÕ:ØQ, 

clouds of clouds, i.e., the thickest clouds; a kind 
of superlative, in which a synonym is used 
instead of the same noun. 

2 Samuel 22:13. The splendour of the divine 
nature enveloped in clouds breaks through the 
dark covering in burning coals of fire. The coals 
of fire which burst forth, i.e., which break out in 
flame from the dark clouds, are the lightning 
which shoots forth from the dark storm-clouds 
in streams of fire. 

14 Jehovah thundered from the heavens, 

 And the Most High gave His voice. 

15 He sent arrows, and scattered them; 

 Lightning, and discomfited them. 

16 Then the beds of the sea became visible; 

 The foundations of the world were 
uncovered, 

 Through the threatening of Jehovah, 

 By the snorting of the breath of His nostrils. 

2 Samuel 22:14ɀ16. God sent lightning as 
arrows upon the enemies along with violent 
thunder, and threw them thereby into 

confusion. J×LØ>, to throw into confusion, and 

thereby to destroy, is the standing expression 
for the destruction of the foe accomplished by 
the miraculous interposition of God (vid., Ex. 
14:24; 23:27; Josh. 10:10; Judg. 4:15; 1 Samuel 
7:10). To the thunder there were added stormy 
wind and earthquake, as an effect of the wrath 

of God, whereby the foundations of the sea and 
land were laid bare, i.e., whereby the depth of 
the abyss and of the hell in the interior of the 
earth, into which the person to be rescued had 
fallen, were disclosed. 

17 He reached out of the height, He laid hold of 
me; 

 Drew me out of great waters: 

18 Saved me from my enemy strong; 

 From my haters, because they were too 
strong for me. 

19 They fell upon me in my day of calamity: 

 Then Jehovah became my stay, 

20 And led me out into a broad place; 

 Delivered me, because He had pleasure in 
me. 

2 Samuel 22:17ɀ20. The Lord stretched His 
hand from the height into the deep abysses, 
which had been uncovered through the 
threatening of the wrath of God, and drew out 

the sinking man. B×H Ð¤ÔD without <ØD is used to 

denote the stretching out of the hand, and in the 
sense of reaching out to a thing (as in 2 Samuel 

6:6). JD Ồ ×W JÔD×L (great waters) does not refer to 

the enemy, but to the calamities and dangers 
(waves of death and streams of Belial, v. 5) into 
which the enemies of the Psalmist had plunged 

him. DÔN Õ¤ÐL×D, from > Ø¤ØL (Ex. 2:10), from which the 

name of Moses was derived, to whom there is 
probably an allusion made. As Moses was taken 
out of the waters of the Nile, so David was taken 
out of great (many) waters. This deliverance is 
still further depicted in a more literal terms in 

vv. 18ff. Ú8AØQ DÔ:ÐD, my enemy strong, poetical for 

my strong enemy, does not refer to one single 
ÅÎÅÍÙȟ ÎÁÍÅÌÙ 3ÁÕÌȠ ÂÕÔȟ ÁÓ ÔÈÅ ÐÁÒÁÌÌÅÌ ȰÍÙ 
ÈÁÔÅÒÓȱ ÓÈÏ×Óȟ ÉÓ Á ÐÏÅÔÉÃÁÌ ÐÅÒÓÏÎÉÆÉÃÁÔÉÏÎ ÏÆ 
all his enemies. They were stronger than David, 
therefore the Lord had to deliver him with an 
almighty hand. The ȰÄÁÙ ÏÆ ÃÁÌÁÍÉÔÙȱ in which 

the enemy fell upon him (J ÕdÔV: see at v. 6) was 

the time when David wandered about in the 
desert helpless and homeless, fleeing from the 
pursuit of Saul. The Lord was then his support, 
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or a staff on which he could support himself 
(vid., Ps. 23:4), and led him out of the strait into 
the broad, i.e., into a broad space where he 
could move freely, because God had pleasure in 
him, and had chosen him in His grace to be His 
servant. This reason for his deliverance is 
carried out still further in what follows. 

21 Jehovah rendered to me according to my 
righteousness, 

 According to the cleanness of my hands He 
recompensed me. 

22 For I have observed the ways of Jehovah, 

 And have not wickedly departed from my 
God. 

23 For all His rights are before my eyes; 

 And His statutes,ɂI do not depart from 
them. 

24 And I was innocent towards Him, 

 And kept myself from mine iniquity. 

2 Samuel 22:21ɀ24. H×LØb signifies to do to a 

person good or evil, like the Greek Ů and əŬə ɠ 

ˊɟɎŰŰŮɘɜ ŰɘɜɎ. The righteousness and cleanness of 
hands, i.e., the innocence, which David 
attributed to himself, were not perfect 
righteousness or holiness before God, but the 
righteousness of his endeavours and deeds as 
contrasted with the unrighteousness and 
wickedness of his adversaries and pursuers, 
and consisted in the fact that he endeavoured 
earnestly and sincerely to walk in the ways of 
God and to keep the divine commandments. 

MÔL P ×¤ ØW, to be wicked from, is a pregnant 

expression, signifying to depart wickedly from 

God. D ÔdÐ;ÖNÐH, i.e., as a standard before my eye. In 

the psalm we find izÔQ JDÔL Ø©, innocent in 

intercourse with the Lord, instead of iH JDÔL Ø© 

ɉÓÅÅ $ÅÕÔȢ ρψȡρσɊȠ ÁÎÄ ÆÏÒ ÔÈÅ ÆÁÃÔ ÉÔÓÅÌÆȟ $ÁÖÉÄȭÓ 
own testimony in 1 Samuel 26:23, 24, the 
testimony of God concerning him in 1 Kings 
14:8, and the testimony of history in 1 Kings 

15:5. DÔNiÒQÕL, from mine iniquity, i.e., from the 

iniquity which I might have committed. 

25 Thus Jehovah repaid me according to my 
righteousness, 

 According to my cleanness before His eyes. 

26 Towards the pious Thou showest thyself 
pious, 

 Towards the perfectly innocent Thou 
showest thyself innocent. 

27 Towards the genuine Thou showest thyself 
genuine, 

 And towards the perverse Thou showest 
thyself crooked. 

28 And afflicted people Thou helpest, 

 And Thine eyes are against the haughty; 
them Thou humblest. 

2 Samuel 22:25ɀ28. The motive for 
deliverance, which was expounded in vv. 21ɀ
24, is summed up briefly in v. 25; and then in 
vv. 26 and 27 it is carried back to the general 
truth, that the conduct of God towards men is 
regulated according to the conduct of men 

towards God. The vav cons. in : Ö¤Øn×@ expresses 

the logical consequence. D ÔWÚ:Ðs is used instead of 

D ×<ØD WÚ:Ðs in v. 21, which is repeated in the psalm 

simply for the sake of variation. The truth that 
God treats every man in accordance with his 
conduct towards Him, is expounded in four 
parallel clauses, in which the conduct of God is 
expressed in verbs in the Hithpael, formed from 
the adjectives used to describe the conduct of 

men towards God. To the <DÔO ØB, the pious or 

devoted to God, He also shows himself pious; 

and innocent, blameless, to the JDÔL Ø© Wi`Ôb, the 

man strong in innocence, who walks in perfect 

innocence. WØ:ØN, a Niphal participle, from W ×W Ø̀, he 

who keeps himself pure, strives after purity of 

walk. W×: Ø© Ô©, an anomalous contraction of W ×W Ø̀ ÐZ Ô© 

(Ps.), analogous to the formation of W×:ØN for W ×WÐ:ÔN. 

The form H×~ ×© Ô© for H×©×~ ÐZ Ô©ȟ ÔÏ ÓÈÏ× ÏÎÅȭÓ ÓÅÌÆ 

perverse of crooked, is still more anomalous. 
God shows himself so towards the perverse, by 
giving him up to his perverseness (Rom. 1:28). 
This general truth is applied in v. 28 to the 
congregation of God, in the contrast which it 
presents of humble and haughty, and is 
expounded from the conduct of God, as 
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displayed in the history of Israel, towards these 
two classes of men, into which the nation was 

divided. In the psalm, therefore, we find > Ø©×8 DÔs, 

for which the simple @ is substituted here, 

because the verse does not contain any actual 

reason for what goes before. DÔNØQ J×Q, afflicted 

people, is used to denote the pious and 

depressed in the nation; JDÔL ØW, the high, i.e., the 

haughty, or godless rich and mighty in the 

nation. HDÔ~ Ð¤×© is to be taken as a relative: whom 

Thou humblest (see Ewald, § 332, b.; and for the 
thought, Isa. 2:11). In the psalm the unusual 
mode of expression in the second clause is 
ÃÈÁÎÇÅÄ ÉÎÔÏ ÔÈÅ ÍÏÒÅ ÃÏÍÍÏÎ ÐÈÒÁÓÅȟ Ȱ4ÈÏÕ 
ÂÒÉÎÇÅÓÔ ÄÏ×Î ÈÉÇÈȟ ÉȢÅȢȟ ÐÒÏÕÄ ÌÏÏËÓȱ ɉÃÆȢ 0ÒÏÖȢ 
6:17; 21:4; 30:13; Ps. 131:1, etc.). 

2 Samuel 22:29. V. 29 commences the 
description of the help which David had already 
received from God in his conflict with the 
enemies of Israel, and which he would still 
receive. 

29 For Thou art my lamp, O Jehovah! 

 And Jehovah maketh my darkness bright. 

30 For through Thee I run troops, 

 And through my God I leap walls. 

31 Godɂinnocent is His way. 

 The word of Jehovah is refined, 

 A shield is He to all who trust in Him. 

The explanatory DÔs, with which the new 

description of the divine mercy commences, 
refers to the thought implied in v. 28, that David 
ÂÅÌÏÎÇÅÄ ÔÏ ÔÈÅ ȰÁÆÆÌÉÃÔÅÄ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ×ÈÏÍ ÔÈÅ 
Lord always helps. As the Lord delivered him 
out of the danger of death, because He took 
pleasure in him, so He also gave him power 
over all his enemies. For He was his lamp, i.e., 
He had lifted him out of a condition of 
depression and contempt into one of glory and 
honour (see at 2 Samuel 21:17), and would still 
ÆÕÒÔÈÅÒ ÅÎÌÉÇÈÔÅÎ ÈÉÓ ÄÁÒËÎÅÓÓȟ ÉȢÅȢȟ Ȱ×ÏÕÌÄ 
cause the light of His salvation to shine upon 
him and his tribe in all the darkness of their 
ÄÉÓÔÒÅÓÓȱ ɉ(ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇɊȢ )Î ÔÈÅ ÐÓÁÌÍ ÔÈÅ 
verse reads thus: Ȱ&ÏÒ 4ÈÏÕ ÌÉÇÈÔÅÓÔ ɉÍÁËÅÓÔ 

bright) my lamp (or candle), Jehovah my God 
ÅÎÌÉÇÈÔÅÎÅÔÈ ÍÙ ÄÁÒËÎÅÓÓȠȱ ÔÈÅ ÂÏÌÄ ÆÉÇÕÒÅ 
Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÅ ÌÁÍÐ ÏÆ $ÁÖÉÄȱ ÂÅÉÎÇ ÍÏÒÅ 
literally explained. The figure is analogous to 
ÔÈÅ ÏÎÅ ÉÎ 0ÓȢ ςχȡρȟ Ȱ4ÈÅ ,ÏÒÄ ÉÓ ÍÙ ÌÉÇÈÔȠȱ 

whilst the form WDÕN is a later mode of writing WÕN. 

2 Samuel 22:30. In the strength of his God he 
could run hostile troops and leap walls, i.e., 

overcome every hostile power. ThWØ8, not from 

T×U ØW, to smash in pieces, but from ThW, to run; 

construed with the accusative according to the 
analogy of verbs of motion. 

2 Samuel 22:31. He derives this confidence 
from the acts of God, and also from His word. 

HÕ8Ø> (God) is written absolutely, like Wh¡×> in 

Deut. 32:4. The article points back to D×>v8 Õ̀. 

Jehovah is the God (HÕ8Ø>), whose way is perfect, 

without blemish; and His word is refined brass, 
pure silver (cf. Ps. 12:7). He who trusts in Him 
is safe from all foes. The last two clauses occur 
ÁÇÁÉÎ ÉÎ !ÇÕÒȭÓ ÐÒÏÖÅÒÂÓ ɉ0ÒÏÖȢ σπȡυɊȢ 4ÈÅ 
thought of the last clause is still further 
explained in vv. 32ff. 

32 For who is God save Jehovah, 

 And who a rock save our God? 

33 This God is my strong fortress, 

 And leads the innocent his way. 

34 He makes my feet like the hinds, 

 And setteth me upon my high places; 

35 He teacheth my hands to fight, 

 And my arms span brazen bows. 

2 Samuel 22:32ɀ35. There is no true God who 
can help, except or by the side of Jehovah (cf. 

Deut. 32:31; 1 Samuel 2:2). WhU, as in v. 2. This 

'ÏÄ ÉÓ ȰÍÙ ÓÔÒÏÎÇ ÆÏÒÔÒÅÓÓȡȱ ÆÏÒ ÔÈÉÓ ÆÉÇÕÒÅȟ 

comp. Ps. 31:5 and 27:1. HÔD ×B, strength, might, is 

construed with DÔAhPØLȟ ÂÙ ÆÒÅÅ ÓÕÂÏÒÄÉÎÁÔÉÏÎȡ ȰÍÙ 

ÆÏÒÔÒÅÓÓȟ Á ÓÔÒÏÎÇ ÏÎÅȟȱ ÌÉËÅ AÚP DÔO ÒB×L (Ps. 71:7; cf. 

Ewald, § 291, b.). W Õ©×D for W ÕZØD, from Wh© (vid., Ges. 

§ 72; Olshausen, Gram. p. 579), in the sense of 
leading or taking round, as in Prov. 12:26. God 
leads the innocent his way, i.e., He is his leader 
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and guide therein. The Keri DÔs ÐW ×d rests upon a 

misunderstanding. There is an important 
difference in the reading of this verse in Ps. 18, 
ÖÉÚȢȟ Ȱ4ÈÅ 'ÏÄ ×ÈÏ ÇÉÒÄÅÔÈ ÍÅ ×ÉÔÈ ÓÔÒÅÎÇÔÈȟ 
ÁÎÄ ÍÁËÅÓ ÍÙ ×ÁÙ ÉÎÎÏÃÅÎÔȢȱ 4ÈÅ ÌÁÓÔ ÃÌÁÕÓÅ ÉÓ 
certainly an alteration which simplifies the 
meaning, and so is also the first clause, the 
thought of which occurs again, word for word, 

in v. 40a, with the addition of >ØL ØBÐHÔz×H. >ØHØn×8 or 

ZÖHÖn×8, the hind, or female stag, is a figure of 

speech denoting swiftness in running. Ȱ,ÉËÅ ÔÈÅ 
ÈÉÎÄÓȡȱ Á ÃÏÎÄÅÎÓÅÄ ÓÉÍÉÌÅ ÆÏÒ ȰÌÉËÅ ÔÈÅ ÈÉÎÄÓȭ 
ÆÅÅÔȟȱ ÓÕÃÈ ÁÓ ×Å ÆÒÅÑÕÅÎÔÌÙ ÍÅÅÔ ×ÉÔÈ ÉÎ 
Hebrew (vid., Ges. § 144, Anm.). The reference 
is to swiftness in pursuit of the foe (vid., 2 

Samuel 2:18; 1 Chron. 12:8). @DØHÐ; ×W, his feet, for 

D×HÐ; ×W (my feet) in the psalm, may be accounted 

for from the fact, that David had spoken of 
himself in the third person as the innocent one. 
Ȱ-Ù ÈÉÇÈ ÐÌÁÃÅÓȱ were not the high places of the 
enemy, that became his by virtue of conquest, 
but the high places of his own land, which he 
maintained triumphantly, so that he ruled the 
land for them. The expression is formed after 

Deut. 32:13, and is imitated in Hab. 3:19. <×zÔH is 

generally construed with a double accusative: 

here it is written with an accusative and  ÐH, and 

signifies to instruct for the war. Z×BÔN, in the 

psalm > ØZÒBÔN, on account of the feminine D×ZÚPiWÐA, is 

not the Niphal of Z ×ZØB, to be broken in pieces, 

but the Piel of Z×BØN, to cause to go down, to press 

down the bow, i.e., to set it. The bow of brass is 
mentioned as being the strongest: setting such 
a bow would be a sign of great heroic strength. 
The two verses (34 and 35) are simply a 
particularizing description of the power and 
might with which the Lord had endowed David 
to enable him to conquer all his foes. 

36 And Thou reachest me the shield of my 
salvation, 

 And Thy hearing makes me great. 

37 Thou makest my steps broad under me, 

 And my ankles have not trembled. 

2 Samuel 22:36, 37. The Lord bestows the true 
strength for victory in His salvation. The shield 
of salvation is the shield which consists of 

salvation, of the helping grace of the Lord. rÐZÚNÒQ, 

for which we find in the psalm rÐZØ@ÐN×Q, thy 

ÈÕÍÉÌÉÔÙȟ ÉȢÅȢȟ 'ÏÄȭÓ ÃÏÎÄÅÓÃÅÎÄÉÎÇ ÇÒÁÃÅȟ ÄÏÅÓ 
ÎÏÔ ÍÅÁÎ ȰÔÈÙ ÈÕÍÉÌÉÁÔÉÏÎȟȱ ÂÕÔ ȰÔÈÙ 
ÈÅÁÒËÅÎÉÎÇȟȱ i.e., that practical hearkening on 
the part of God, when called upon for help, 
which was manifested in the fact that God made 
his steps broad, i.e., provided the walker with a 
broad space for free motion, removing 
obstructions and stumbling-blocks out of the 
way. God had done this for David, so that his 
ankles had not trembled, i.e., he had not been 
wanting in the power to take firm and safe 
steps. In this strength of his God he could 
destroy all his foes. 

38 I will pursue my enemies and destroy them, 

 I will not turn till they are consumed. 

39 I will consume them and dash them in 
pieces, that they may not arise, 

 And may fall under my feet. 

40 And Thou girdest me with strength for war, 

 Thou bowest mine adversaries under me. 

41 And Thou makest mine enemies turn the 
back to me; 

 My haters, I root them out. 

2 Samuel 22:38ɀ41. The optative form >ØS Ðd ÐWÖ8 

serves to make the future signification of RÚd ÐWÖ8 

(in the psalm) the more apparent. Consequently 
it is quite out of the question to take the other 
verbs as preterites. We are not compelled to do 
this by the interchange of imperfects c. vav 
consec. with simple imperfects, as the vav 
consec. is not used exclusively as expressive of 
the past. On the contrary, the substance of the 
whole of the following description shows very 
clearly that David refers not only to the 
victories he has already won, but in general to 
the defeat of all his foes in the past, the present, 
and the future; for he speaks as distinctly as 
possible not only of their entire destruction (vv. 
38, 39, 43), but also of the fact that God makes 
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him the head of the nations, and distant and 
foreign nations to him homage. Consequently 
he refers not only to his own personal 
dominion, but also, on the strength of the 
promise which he had received from God, to the 
increase of the dominion of the throne of his 
house, whilst he proclaims in the Spirit the 
ultimate defeat of all the enemies of the 
kingdom of God. This Messianic element in the 
following description comes out in a way that 
cannot be mistaken, in the praise of the Lord 

with which he concludes in vv. 47ɀ51. J Õ<DÔL Ð¤×8Ø@, 

Ȱ) ÄÅÓÔÒÏÙ ÔÈÅÍȟȱ is stronger than  Õ;D Ô̈ ×8Ð@J ȟ Ȱ) 

ÒÅÁÃÈ ÔÈÅÍȱ ɉÉÎ ÔÈÅ ÐÓÁÌÍɊȢ )Î ÖȢ σω ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ 
are crowded together, to express the utter 

destruction of all foes. In the psalm JÕu×FÒ8Ø@ is 

omitted. DÔN ÕWÐA×©×@ for DÔN ÕWÐl×8 Ð©×@ in the psalm is not a 

ÐÏÅÔÉÃÁÌ 3ÙÒÉÁÓÍȟ ÁÎÄ ÓÔÉÌÌ ÌÅÓÓ Á ȰÃÁÒÅÌÅÓÓ 
ÓÏÌÅÃÉÓÍȱ ɉ(ÕÐÆÅÌÄɊȟ ÂÕÔ Á ÓÉÍÐÌÅ ÃÏÎÔÒÁÃÔÉÏÎȟ 

such as we meet with in many forms: e.g., hNÕSÐu×L 

for hNÕSÐu×8ÐL (Job 35:11; cf. Ewald, § 232, b.). The 

form > Ø© ×© for > Ø© ×ZØN (in the psalm) is unusual, 

and the aphaeresis of the M can only be 

accounted for from the fact that this much-used 

word constantly drops its M as a radical sound in 

the imperfect (see Ewald, § 195, c.). The phrase 

R ÖWÚP DÔu > Ø© ×© ÉÓ ÆÏÒÍÅÄ ÁÆÔÅÒ %ØȢ ςσȡςχȢ Ȱ'iving the 

ÅÎÅÍÙ ÔÏ Á ÐÅÒÓÏÎȭÓ ÂÁÃËȱ ÍÅÁÎÓ ÃÁÕÓÉÎÇ ÔÈÅÍ 
to turn the back, i.e., putting them to flight. 

42 They look out, but there is no deliverer; 

 For Jehovah, but He answereth them not. 

43 And I rub in pieces as the dust of the earth, 

 Like the mire of the streets I crush them 
and stamp upon them. 

2 Samuel 22:42, 43. The cry of the foe for help 
is not attended to; they are annihilated without 

quarter. hP Ð¤ÔD, to look out to God for help (with 

HÖ8 and H×Q; vid., Isa. 17:7, 8), is more poetical 

than  ×¤ÐDhPÐhȟ ȰÔÈÅÙ ÃÒÙȱ ɉÉÎ ÔÈÅ ÐÓÁÌÍɊȠ ÁÎÄ 

T ÖWÖ8ßW×SÒQ×s is more simple than  ×òhWßDÕNÐ~ßH×Q WØSØQÐs 

ɉÉÎ ÔÈÅ ÐÓÁÌÍɊȟ Ȱ) ÃÒÕÓÈ ÔÈÅÍ ÁÓ ÄÕÓÔ ÂÅÆÏÒÅ ÔÈÅ 
×ÉÎÄȟȱ ÆÏÒ ÔÈÅ ×ÉÎÄ ÄÏÅÓ ÎÏÔ ÃÒÕÓÈ ÔÈÅ ÄÕÓÔȟ ÂÕÔ 

carries it away. In the second clause of v. 43, 

J Õ¢ Ô<Ò8 is used instead of J ÕVD ÔWÒ8 in the psalm, and 

strengthened by JÕQ ØV ÐWÖ8. J Õ¢ Ô<Ò8, from V ×V Ø<, to 

make thin, ÔÏ ÃÒÕÓÈȠ ÓÏ ÔÈÁÔ ÉÎÓÔÅÁÄ ÏÆ Ȱ) ÐÏÕÒ 
them out like mire of the streets which is 
ÔÒÏÄÄÅÎ ÔÏ ÐÉÅÃÅÓȟȱ ÔÈÅ 0ÓÁÌÍÉÓÔ ÓÉÍÐÌÙ ÓÁÙÓȟ Ȱ) 
crush and stamp upon them like mire of the 
ÓÔÒÅÅÔÓȢȱ 4ÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ ÕÔÔÅÒ ÄÅÓÔÒÕÃÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ 
foe, God establishes the universal dominion to 
which the throne of David is to attain. 

44 And Thou rescuest me out of the strivings of 
my people, 

 Preservest me to be the head of the 
heathen. 

 People that I knew not serve me. 

45 The sons of the stranger dissemble to me, 

 Upon hearsay they obey me. 

46 The sons of the stranger despair, 

 And tremble out of their castles. 

2 Samuel 22:44ɀ46. By ȰÔÈÅ ÓÔÒÉÖÉÎÇÓ ÏÆ ÍÙ 
ÐÅÏÐÌÅȱ the more indefinite expression in the 
ÐÓÁÌÍȟ ȰÓÔÒÉÖÉÎÇÓ ÏÆ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȟȱ ÉÓ ÅØÐÌÁÉÎÅÄȢ 
The words refer to the domestic conflicts of 
David, out of which the Lord delivered him, 
such as the opposition of Ishbosheth and the 
rebellions of Absalom and Sheba. These 
deliverances formed the prelude and basis of 
his dominion over the heathen. Consequently 

DÔN ÕWÐL Ð¤Ô© (Thou preservest me to be the head of 

the nations) occurs quite appropriately in the 

second clause; and DÔNÕLD Ô¥Ð©ȟ Ȱ4ÈÏÕ ÓÅÔÔÅÓÔ ÍÅȟȱ 

which occurs in the psalm, is a far less pregnant 

expression. J×Q before DÔ©ÐQ ×<ØD 8ÚH is used 

indefinitely to signify foreign nations. Toi king 
of Hamath (2 Samuel 8:10) was an example, 
and his subjugation was a prelude of the future 
subjection of all the heathen to the sceptre of 
the Son of David, as predicted in Ps. 72. In v. 45 
the two clauses of the psalm are very 

appropriately transposed. The Hithpael h¤ ÒB×FÐZÔD, 

as compared with h¤ÒB×FÐD, is the later form. In the 

primary passage (Deut. 33:29) the Niphal is 
used to signify the dissembling of friendship, or 
of involuntary homage on the part of the 
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vanquished towards the victor. MÖAÚ8 ×óiL Ð¤ÔH, ȰÂÙ 

ÔÈÅ ÈÅÁÒÉÎÇ ÏÆ ÔÈÅ ÅÁÒȟȱ i.e., by hearsay, is a 

simple explanation of MÖAÚ8 P×L Õ¤ÐH, at the rumour of 

the ears (vid., Job 42:5), i.e., at the mere rumour 
ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÖÉÃÔÏÒÉÅÓȢ 4ÈÅ ÆÏÒÅÉÇÎ ÎÁÔÉÏÎÓ ÐÉÎÅ 
away, i.e., despair of ever being able to resist 

the victorious power of David. hWÐb ÐB×D, ȰÔÈÅÙ ÇÉÒÄ 

ÔÈÅÍÓÅÌÖÅÓȟȱ does not yield any appropriate 
meaning, even if we should take it in the sense 
of equipping themselves to go out to battle. The 

word is probably a misspelling of h; ÐW ÐB×D, which 

occurs in the psalm, ; ×W ØB being a ˊ. ɚŮɔ. in the 

sense of being terrified, or trembling: they 
tremble out of their castles, i.e., they come 
trembling out of their castles (for the thought 
itself, see Micah 7:17). It is by no means 

probable that the word W×; ØB, which is so 

frequently met with in Hebrew, is used in this 
one passage in the sense of ȰÔÏ ÌÉÍÐȟȱ according 
to Syriac usage. 

In conclusion, the Psalmist returns to the praise 
of the Lord, who had so highly favoured him. 

47 Jehovah liveth, and blessed is my rock, 

 And the God of my refuge of salvation is 
exalted. 

48 The God who giveth me vengeance, 

 And bringeth nations under me; 

49 Who leadeth me out from mine enemies, 

 And exalteth me above mine adversaries, 

 Delivereth me from the man of violence. 

2 Samuel 22:47ɀ49. The formula >Øi>ÐDßD ×B does 

ÎÏÔ ÍÅÁÎ ȰÌÅÔ *ÅÈÏÖÁÈ ÌÉÖÅȟȱ ÆÏÒ ÔÈÅ ×ÏÒÄ D ÔBÐD 

would be used for that (vid., 2 Samuel 16:16, 1 
Samuel ρπȡςτɊȟ ÂÕÔ ÉÓ Á ÄÅÃÌÁÒÁÔÉÏÎȡ ȰÔÈÅ ,ÏÒÄ ÉÓ 
ÌÉÖÉÎÇȢȱ 4ÈÅ ÄÅÃÌÁÒÁÔÉÏÎ ÉÔÓÅÌÆ ÉÓ ÔÏ ÂÅ ÔÁËÅÎ ÁÓ 
ÐÒÁÉÓÅ ÏÆ 'ÏÄȟ ÆÏÒ ȰÐÒÁÉÓÉÎÇ 'ÏÄ ÉÓ ÓÉÍÐÌÙ 
ascribing to Him the glorious perfections which 
belong to him; we have only to give Him what is 
(ÉÓ Ï×Îȱ ɉ(ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇɊȢ 4ÈÅ ÆÏÌÌÏ×ÉÎÇ ÃÌÁÕÓÅÓ 
also contain simply declarations; this is evident 

from the word JhWØD, since the optative JÚWØD would 

be used to denote a wish. The Lord is living or 
alive when He manifests His life in acts of 

omnipotence. In the last clause, the expression 

WhU (rock) is intensified into DÔQ Ð¤ÔD WhU DÕ>vÑ8 (the 

God of my refuge, or rock, of salvation), i.e., the 
God who is my saving rock (cf. v. 3). In the 
predicates of God in vv. 48, 49, the saving acts 
depicted by David in vv. 5ɀ20 and 29ɀ46 are 

summed up briefly. Instead of <D ÔWiLȟ Ȱ(Å ÃÁÕÓÅÓ 

ÔÏ ÇÏ ÄÏ×Î ÕÎÄÅÒ ÍÅȟȱ ÉȢÅȢȟ (Å ÓÕÂÊÅÃÔÓ ÔÏ ÍÅȟ 

we find in the psalm W Õ̀ Ð<×n×@ȟ Ȱ(Å ÄÒÉÖÅÓ ÎÁÔÉÏÎÓ 

ÕÎÄÅÒ ÍÅȟȱ ÁÎÄ DÔCÐu×SÐL instead of DÔ8DÔUiL; and 

lastly, instead of OØL ØB ¤DÔ8 in the psalm, we have 

here JDÔOØL ÒB ¤DÔ8, as in Ps. 140:2. Therefore the 

praise of the Lord shall be sounded among all 
nations. 

50 Therefore will I praise Thee, O Jehovah, 
among the nations, 

 And sing praise to Thy name. 

51 As He who magnifies the salvation of His 
king, 

 And showeth grace to His anointed, 

 To David, and his seed for ever. 

2 Samuel 22:50, 51. The grace which the Lord 
had shown to David was so great, that the 
praise thereof could not be restricted to the 
narrow limits of Israel. With the dominion of 
David over the nations, there spread also the 
knowledge, and with this the praise, of the Lord 
who had given him the victory. Paul was 
therefore perfectly justified in quoting the 
verse before us (v. 50) in Rom. 16:9, along with 
Deut. 32:43 and Ps. 117:1, as a proof that the 
salvation of God was intended for the Gentiles 
also. The king whose salvation the Lord had 
magnified, was not David as an individual, but 
David and his seed for ever,ɂthat is to say, the 
royal family of David which culminated in 
Christ. David could thus sing praises upon the 
ground of the promise which he had received (2 
Samuel 7:12ɀ16), and which is repeated almost 
verbatim in the last clause of v. 51. The Chethib 

HD<;L is the Hiphil particip le HD ÔdÐ;×L, according to 

Ps. 18:51; and the Keri HidÐ;ÔLȟ ȰÔÏ×ÅÒ ÏÆ ÔÈÅ 

ÆÕÌÎÅÓÓ ÏÆ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎȟȱ ÉÓ Á ÓÉÎÇÕÌÁÒ ÃÏÎÊÅÃÔÕÒÅȢ 
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2 Samuel 23 

5ŀǾƛŘΩǎ [ŀǎǘ ²ƻǊŘǎΦτCh. 23:1ς7. 

2 Samuel 23:1ɀ7. The psalm of thanksgiving, 
in which David praised the Lord for all the 
deliverances and benefits that he had 
experienced throughout the whole of his life, is 
followed by the prophetic will and testament of 
the great king, unfolding the importance of his 
rule in relation to the sacred history of the 
future. And whilst the psalm may be regarded 
(2 Samuel 22) as a great hallelujah, with which 
David passed away from the stage of life, these 
ȰÌÁÓÔ ×ÏÒÄÓȱ ÃÏÎÔÁÉÎ ÔÈÅ ÄÉÖÉÎÅ ÓÅÁÌ ÏÆ ÁÌÌ ÔÈÁÔ 
he has sung and prophesied in several psalms 
concerning the eternal dominion of his seed, on 
the strength of the divine promise which he 
received through the prophet Nathan, that his 
throne should be established for ever (2 Samuel 
7). These words are not merely a lyrical 
expansion of that promise, but a prophetic 
declaration uttered by David at the close of his 
life and by divine inspiration, concerning the 
ÔÒÕÅ +ÉÎÇ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇÄÏÍ ÏÆ 'ÏÄȢ Ȱ4ÈÅ ÁÇÅÄ 
monarch, who was not generally endowed with 
the gift of prophecy, was moved by the Spirit of 
God at the close of his life, and beheld a just 
Ruler in the fear of God, under whose reign 
blessing and salvation sprang up for the 
righteous, and all the wicked were overcome. 
The pledge of this was the eternal covenant 
which God had concluÄÅÄ ×ÉÔÈ ÈÉÍȱ ɉ4ÈÏÌÕÃËȡ 
die Propheten and ihre Weissagungen, p. 166). 
The heading ȰÔÈÅÓÅ ÁÒÅ ÔÈÅ ÌÁÓÔ ×ÏÒÄÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȱ 
serves to attach it to the preceding psalm of 
thanksgiving. 

1 Divine saying of David the son of Jesse, 

 Divine saying of the man, the highly exalted, 

 Of the anointed of the God of Jacob, 

 And of the lovely one in the songs of praise 
of Israel. 

2 The Spirit of Jehovah speaks through me, 

 And His word is upon my tongue. 

2 Samuel 23:1, 2. This introduction to the 
prophetic announcement rests, both as to form 
and substance, upon the last sayings of Balaam 

concerning the future history of Israel (Num. 
24:3, 15). This not only shows to what extent 
David had occupied himself with the utterances 
ÏÆ ÔÈÅ ÅÁÒÌÉÅÒ ÍÅÎ ÏÆ 'ÏÄ ÃÏÎÃÅÒÎÉÎÇ )ÓÒÁÅÌȭÓ 
future; but indicates, at the same time, that his 
own prophetic utterance was intended to be a 
ÆÕÒÔÈÅÒ ÅØÐÁÎÓÉÏÎ ÏÆ "ÁÌÁÁÍȭÓ ÐÒÏÐÈÅÃÙ 
concerning the Star out of Jacob and the Sceptre 
out of Israel. Like Balaam, he calls his prophecy 

a JÜ8ØN, i.e., a divine saying or oracle, as a 

revelation which he had received directly from 
God (see at Num. 24:3). But the recipient of this 
revelation was not, like Balaam the son of Beor, 
a man with closed eye, whose eyes had been 
opened by a vision of the Almighty, but ȰÔÈÅ 

man whÏ ×ÁÓ ÒÁÉÓÅÄ ÕÐ ÏÎ ÈÉÇÈȱ (HØQ, adverbially 

ȰÁÂÏÖÅȟȱ is, strictly speaking, a substantive, 
ȰÈÅÉÇÈÔȟȱ used in an adverbial sense, as in Hos. 
11:7, and probably also 2 Samuel 7:16), i.e., 
whom God had lifted up out of humiliation to be 
the ruler of His people, yea, even to be the head 
of the nations (2 Samuel ςςȡττɊȢ ,ÕÔÈÅÒȭÓ 
ÒÅÎÄÅÒÉÎÇȟ Ȱ×ÈÏ ÉÓ ÁÓÓÕÒÅÄ ÏÆ ÔÈÅ -ÅÓÓÉÁÈ ÏÆ ÔÈÅ 
'ÏÄ ÏÆ *ÁÃÏÂȟȱ ÉÓ ÂÁÓÅÄ ÕÐÏÎ ÔÈÅ 6ÕÌÇÁÔÅȟ ȰÃÕÉ 
ÃÏÎÓÔÉÔÕÔÕÍ ÅÓÔ ÄÅ #ÈÒÉÓÔÏ $ÅÉ *ÁÃÏÂȟȱ and 
cannot be grammatically sustained. David was 
exalted on the one hand as ȰÔÈÅ ÁÎÏÉÎÔÅÄ ÏÆ ÔÈÅ 
'ÏÄ ÏÆ *ÁÃÏÂȟȱ i.e., as the one whom the God of 
Israel had anointed king over His people, and 
on the other hand as ȰÔÈÅ ÌÏÖÅÌÙ ÏÎÅ ÉÎ )ÓÒÁÅÌȭÓ 
ÓÏÎÇÓ ÏÆ ÐÒÁÉÓÅȟȱ i.e., the man whom God had 
enabled to sing lovely songs of praise in 

celebration of His grace and glory. WDÔLÐA = > ØWÐLÔA 

does not mean a song generally, but a song of 
praise in honour of God (see at Ex. 15:2), like 

WiLÐAÔL in the headings to the psalms. As David on 

the one hand had firmly established the 
kingdom of God in an earthly and political 
respect as the anointed of Jehovah, i.e., as king, 
so had he on the other, as the composer of 
)ÓÒÁÅÌȭÓ ÓÏÎÇÓ ÏÆ ÐÒÁÉÓÅȟ ÐÒÏÍÏÔÅÄ ÔÈÅ ÓÐÉÒÉÔÕÁÌ 

edification of that kingdom. The idea of JÜ8ÐN is 

explained in v. 2. The Spirit of Jehovah speaks 
through him; his words are the inspiration of 

God. The preterite W Ö̀ Ôd relates to the divine 

inspiration which preceded the utterance of the 
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divine saying.  Ð̀  W Ö̀ Ôd, literally to speak into a 

person, as in Hos. 1:2. The saying itself 
commences with v. 3. 

3 The God of Israel saith, 

 The Rock of Israel speaketh to me: 

 A Ruler over men, just, 

 A Ruler in the fear of God. 

4 And as light of the morning, when the sun 
rises, 

 As morning without clouds: 

 From shining out of rain (springeth) green 
out of the earth. 

5 For is not my house thus with God? 

 For He hath made me an everlasting 
covenant, 

 Provided with all, and attested; 

 For all my salvation and all good pleasure, 

 Should He then not cause it to grow? 

2 Samuel 23:3. As the prophets generally 
ÐÒÅÆÁÃÅ ÔÈÅÉÒ ÓÁÙÉÎÇ ×ÉÔÈ ȰÔÈÕÓ ÓÁÉÔÈ ÔÈÅ ,ÏÒÄȟȱ 
so David commences his prophetic saying with 
ȰÔÈÅ 'ÏÄ ÏÆ )ÓÒÁÅÌ ÓÁÉÔÈȟȱ for the purpose of 
describing it most emphatically as the word of 
God. He designates God ȰÔÈÅ 'ÏÄȱ and Ȱ4ÈÅ 
2ÏÃËȱ (as in 2 Samuel 22:3) of Israel, to indicate 
that the contents of his prophecy relate to the 
salvation of the people of Israel, and are 
guaranteed by the unchangeableness of God. 
The saying which follows bears the impress of a 
divine oracle even in its enigmatical brevity. 
The verbs are wanting in the different 
sentences of vv. 3b and 4. Ȱ! ÒÕÌÅÒ ÏÖÅÒ ÍÅÎȟȱ sc., 

Ȱ×ÉÌÌ ÁÒÉÓÅȟȱ ÏÒ ÔÈÅÒÅ ×ÉÌÌ ÂÅȢ J Ø<Ø8 Ø̀ does not 

ÍÅÁÎ ȰÁÍÏÎÇ ÍÅÎȟȱ ÂÕÔ ȰÏÖÅÒ ÍÅÎȠȱ for  Ð̀ is to 

be taken as with the verb H ×¤ØL, as denoting the 

object ruled over (cf. Gen. 3:16; 4:7, etc.). J Ø<Ø8Ø> 

does not mean certain men, but the human 
race, humanity. This ruler is ȰÊÕÓÔȱ in the fullest 
sense of the word, as in the passages founded 
upon this, viz., Jer. 23:5, Zech. 9:9, and Ps. 72:2. 
The justice of the ruler is founded in his ȰÆÅÁÒ ÏÆ 

'ÏÄȢȱ JDÔ>vÑ8 Z×8 ÐWÔD is governed freely by H Õ¤iL. (On 

the fact itself, see Isa. 11:2, 3.) The meaning is, 

Ȱ! ÒÕÌÅÒ ÏÖÅÒ ÔÈÅ ÈÕÍÁÎ ÒÁÃÅ ×ÉÌÌ ÁÒÉÓÅȟ Á ÊÕÓÔ 
ruler, and will exercise his dominion in the 
ÓÐÉÒÉÔ ÏÆ ÔÈÅ ÆÅÁÒ ÏÆ 'ÏÄȢȱ 

2 Samuel 23:4. V. 4 describes the blessing that 
will proceed from this ruler. The idea that v. 4 
should be connected with v. 3b so as to form 
ÏÎÅ ÐÅÒÉÏÄȟ ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÎÓÅ ÏÆ Ȱ×ÈÅÎ ÏÎÅ ÒÕÌÅÓ 
justly over men (as I do), it is as when a 
ÍÏÒÎÉÎÇ ÂÅÃÏÍÅÓ ÃÌÅÁÒȟȱ ÍÕÓÔ ÂÅ ÒÅÊÅÃÔÅÄȟ ÆÏÒ 
ÔÈÅ ÓÉÍÐÌÅ ÒÅÁÓÏÎ ÔÈÁÔ ÉÔ ÏÖÅÒÌÏÏËÓ .ÁÔÈÁÎȭÓ 
promise (2 Samuel 7) altogether, and weakens 
the force of the saying so solemnly introduced 
as the word of God. The ruler over men whom 
David sees in spirit, is not any one who rules 
righteously over men; nor is the seed of David 
to be regarded as a collective expression 
indicating a merely ideal personality, but, 
according to the Chaldee rendering, the 
Messiah himself, the righteous Shoot whom the 
Lord would raise up to David (Jer. 23:5), and 
who would execute righteousness and 
judgment upon earth (Jer. 33:15). V. 4 is to be 
taken by itself as containing an independent 
thought, and the connection between it and v. 3 
must be gathered from the words themselves: 
the appearance (the rise) of this Ruler will be 
ȰÁÓ ÌÉÇÈÔ ÏÆ ÔÈÅ ÍÏÒÎÉÎÇȟ ×ÈÅÎ ÔÈÅ ÓÕÎ ÒÉÓÅÓȢȱ At 
the same time, the Messiah is not to be 

regarded as the subject to W ÖVÚ` Wi8 (the light of 

the morning), as though the ruler over men 
were compared with the morning light; but the 
subject compared to the morning light is 
intentionally left indefinite, according to the 
ÖÉÅ× ÁÄÏÐÔÅÄ ÂÙ ,ÕÔÈÅÒ ÉÎ ÈÉÓ ÅØÐÏÓÉÔÉÏÎȟ Ȱ)Î 
the time of the Messiah it will be like the light of 
ÔÈÅ ÍÏÒÎÉÎÇȢȱ 7Å ÁÒÅ ÐÒÅÃÌÕÄÅÄ ÆÒÏÍ ÒÅÇÁÒÄÉÎg 
the Messiah as the subject, by the fact that the 
comparison is instituted not with the sun, but 
with the morning dawn at the rising of the sun, 
whose vivifying effects upon nature are 
described in the second clause of the verse. The 

words ¤ÖL Ö¤ B ×WÐAÔD are to be taken relatively, as a 

more distinct definition of the morning light. 
The clause which follows, ȰÍÏÒÎÉÎÇ ×ÉÔÈÏÕÔ 
ÃÌÏÕÄÓȟȱ is parallel to the foregoing, and 
describes more fully the nature of the morning. 
The light of the rising sun on a cloudless 
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morning is an image of the coming salvation. 
The rising sun awakens the germs of life in the 
bosom of nature, which had been slumbering 
ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ ÄÁÒËÎÅÓÓ ÏÆ ÔÈÅ ÎÉÇÈÔȢ Ȱ4ÈÅ ÓÔÁÔÅ ÏÆ 
things before the coming of the ruler resembles 
the darkness of the nÉÇÈÔȱ ɉ(ÅÎÇÓÔÅÎÂÅÒÇɊȢ 4ÈÅ 
verb is also wanting in the second hemistich. 
Ȱ&ÒÏÍ ÔÈÅ ÓÈÉÎÉÎÇ ÆÒÏÍ ÒÁÉÎ (is, comes) fresh 

ÇÒÅÅÎ ÏÕÔ ÏÆ ÔÈÅ ÅÁÒÔÈȢȱ f×;ÚN signifies the 

brightness of the rising sun; but, so far as the 
actual meaning is concerned, it relates to the 
salvation which attends the coming of the 

righteous ruler. WØCØzÔL is either subordinate to 

f×;Ú{ÔL, or co-ordinate with it. In the former case, 

×Å ÓÈÏÕÌÄ ÈÁÖÅ ÔÏ ÒÅÎÄÅÒ ÔÈÅ ÐÁÓÓÁÇÅȟ ȰÆÒÏÍ 
the shining of the sun which proceeds out of 
ÒÁÉÎȟȱ ÏÒ ȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÓÈÉÎÉÎÇ ÁÆÔÅÒ ÒÁÉÎȠȱ ÁÎÄ ÔÈÅ 
allusion would be to a cloudless morning, when 
ÔÈÅ ÓÈÉÎÉÎÇ ÏÆ ÔÈÅ ÓÕÎ ÁÆÔÅÒ Á ÎÉÇÈÔȭÓ ÒÁÉÎ 
stimulates the growth of the plants. In the latter 
ÃÁÓÅȟ ×Å ÓÈÏÕÌÄ ÈÁÖÅ ÔÏ ÒÅÎÄÅÒ ÉÔ ȰÆÒÏÍ ÔÈÅ 
ÓÈÉÎÉÎÇ ɉÁÎÄɊ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÒÁÉÎȠȱ ÁÎÄ ÔÈe reference 
would be to a cloudless morning, on which the 
vegetation springs up from the ground through 
sunshine followed by rain. Grammatically 
considered, the first view (? the second) is the 
easier of the two; nevertheless we regard the 
other (? the first) as the only admissible one, 
inasmuch as rain is not to be expected when the 
sun has risen with a cloudless sky. The rays of 
the sun, as it rises after a night of rain, 
strengthen the fresh green of the plants. The 
rain is therefore a figurative representation of 
blessing generally (cf. Isa. 44:3), and the green 
grass which springs up from the earth after the 
rain is an image of the blessings of the 
Messianic salvation (Isa. 44:4; 45:8). 

In Ps. 72:6, Solomon takes these words of David 
as the basis of his comparison of the effects 
resulting from the government of the true 
Prince of peace to the coming down of the rain 
upon the mown grass. 

2 Samuel 23:5. In v. 5, the prophecy 
concerning the coming of the just ruler is 
sustained by being raced back to the original 
promise in 2 Samuel 7, in which David had 

received a pledge of this. The first and last 
clauses of this verse can only be made to yield a 
meaning in harmony with the context, by being 
taken interrogatively: ȰÆÏÒ ÉÓ ÎÏÔ ÍÙ ÈÏÕÓÅ ÓÏ 
×ÉÔÈ 'ÏÄȩȱ The question is only indicated by the 

tone (8ÚH DÔs = 8ÚHÒ> DÔs: 2 Samuel 19:23), as is 

frequently the case, even before clauses 

commencing with 8ÚH (e.g., Hos. 11:5, Mal. 2:15: 

cf. Ewald, § 324, a.). MÖFß8ÚH (not so) is explained 

by the following clause, though the DÔs which 

follows is not to be taken in the sense of ȰÔÈÁÔȢȱ 
Each of the two clauses contains a distinct 
ÔÈÏÕÇÈÔȢ 4ÈÁÔ ÏÆ ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ÉÓȟ Ȱ$ÏÅÓ ÎÏÔ ÍÙ ÈÏÕÓÅ 
stand in such a relation to God, that the 
ÒÉÇÈÔÅÏÕÓ ÒÕÌÅÒ ×ÉÌÌ ÓÐÒÉÎÇ ÆÒÏÍ ÉÔȩȱ 4ÈÉÓ ÉÓ ÔÈÅÎ 
eØÐÌÁÉÎÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÓÅÃÏÎÄȡ ȰÆÏÒ (Å ÈÁÔÈ ÍÁÄÅ ÁÎ 
ÅÖÅÒÌÁÓÔÉÎÇ ÃÏÖÅÎÁÎÔ ×ÉÔÈ ÍÅȢȱ $ÁÖÉÄ ÃÁÌÌÓ ÔÈÅ 
promise in 2 Samuel 7:12ff., that God would 
establish his kingdom to his seed for ever, a 
covenant, because it involved a reciprocal 
relation,ɂnamely, that Jehovah would first of 
all found for David a permanent house, and 
then that the seed of David was to build the 

house of the Lord. This covenant is HÚs×: >ØFhWÒQ, 

ȰÅÑÕÉÐÐÅÄ (or provided) ×ÉÔÈ ÁÌÌȱ that could help 
to establish it. This relates more especially to 
the fact that all eventualities were foreseen, 
even the falling away of the bearers of the 
covenant of God, so that such an event as this 
would not annul the covenant (2 Samuel 7:14, 

15). > ØWhL Ð¤h, ȰÁÎÄ ÐÒÅÓÅÒÖÅÄȟȱ i.e., established by 

the assurance that even in that case the Lord 
would not withdraw His grace. David could 
found upon this the certainty, that God would 
cause all the salvation to spring forth which had 
been pledged to his house in the promise 

referred to. DÔQ Ð¤ÔDßHØs, ȰÁÌÌ ÍÙ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎȟȱ i.e., all the 

salvation promised to me and to my house. 

TÖS ÕBßHØsȟ ÎÏÔ ȰÁÌÌ ÍÙ ÄÅÓÉÒÅȟȱ ÂÕÔ ȰÁÌÌ ÔÈÅ ÇÏÏÄ 

ÐÌÅÁÓÕÒÅȱ of God, i.e., all the saving counsel of 

God expressed in that covenant. The DÔs before 

8ÚH is an energetic repetition of the DÔs which 

introduces the explanatory thought, in the 
sense of a firm assurance: ȰÆÏÒ ÁÌÌ ÍÙ ÓÁÌÖÁÔÉÏÎ 
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and all good pleasure, yea, should He not cause it 
ÔÏ ÓÐÒÉÎÇ ÆÏÒÔÈȩȱ 

6 But the worthless, as rejected thorns are 
they all; 

 For men do not take them in the hand. 

7 And the man who touches them 

 Provides himself with iron and spear-shaft, 

 And they are utterly burned with fire where 
they dwell. 

2 Samuel 23:6, 7. The development of 
salvation under the ruler in righteousness and 
the fear of God is accompanied by judgment 

upon the ungodly. The abstract H×Q×nÔHÐ̀, 

worthlessness, is stronger than H×Q×nÔHÐ̀  ¤DÔ8, the 

worthless man, and depicts the godless as 

personified worthlessness. <ØNÜL, in the Keri <Ø{ÜL, 

the Hophal of <hN or < ×<ØN, literally ȰÓÃÁÒÅÄȱ or 

hunted away. This epithet does not apply to the 
thorns, so well as to the ungodly who are 
compared to thorns. The reference is to thorns 
that men root out, not to those which they 

avoid on account of their prickles. J×>ØuÜs, an 

antiquated form for JØuÜs (see Ewald, § 247, d.). 

To root them out, or clean the ground of them, 
men do not lay hold of them with the bare 
hand; but Ȱ×ÈÏÅÖÅÒ ×ÏÕÌÄ ÔÏÕÃÈ ÔÈÅÍ ÅÑÕÉÐÓ 

himself (8ÕHØzÔD, sc., i<ØD, to ȭÆÉÌÌ ÔÈÅ ÈÁÎÄȭ with 

anything: 2 Kings 9:24) with iron, i.e., with iron 
weapons, and spear-ÓÈÁÆÔȱ (vid., 1 Samuel 17:7). 
This expression also relates to the godless 
rather than to the thorns. They are consumed 

ZÖ: Ö§ ×̀, ȰÁÔ ÔÈÅ Ä×ÅÌÌÉÎÇȟȱ i.e., as Kimchi explains, 

at the place of their dwelling, the place where 

they grow. For ZÖ: Ö§ ×̀ ÃÁÎÎÏÔ ÍÅÁÎ ȰÏÎ ÔÈÅ ÓÐÏÔȱ 

in the sense of without delay. The burning of 
the thorns takes place at the final judgment 
upon the ungodly (Matt. 13:30). 

$ÁÖÉÄȭÓ (ÅÒÏÅÓȢɂCh. 23:8ɀ39. 

2 Samuel 23:8ɀ39. 4ÈÅ ÆÏÌÌÏ×ÉÎÇ ÌÉÓÔ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ 
heroes we also find in 1 Chron. 11:10ɀ47, and 
expanded at the end by sixteen names (vv. 41ɀ

47), and attached in v. 10 to the account of the 
conquest of the fortress of Zion by the 
introduction of a special heading. According to 
this heading, the heroes named assisted David 
greatly in his kingdom, along with all Israel, to 
make him king, from which it is evident that the 
chronicler intended by this heading to justify 
his appending the list to the account of the 
election of David as king over all the tribes of 
Israel (1 Chron. 11:1), and of the conquest of 
Zion, which followed immediately afterwards. 
In every other respect the two lists agree with 
one another, except that there are a 
considerable number of errors of the text, more 
especially in the names, which are frequently 
corrupt in both texts, to that the true reading 
cannot be determined with certainty. The 
heroes enumerated are divided into three 
classes. The first  class consists of three, viz., 
Jashobeam, Eleazar, and Shammah, of whom 
certain brave deeds are related, by which they 
ÒÅÁÃÈÅÄ ÔÈÅ ÆÉÒÓÔ ÒÁÎË ÁÍÏÎÇ $ÁÖÉÄȭÓ ÈÅÒÏÅÓ 
(vv. 8ɀ12). They were followed by Abishai and 
Benaiah, who were in the second class, and who 
had also distinguished themselves above the 
rest by their brave deeds, though they did not 
come up to the first three (vv. 18ɀ23). The 
others all belonged to the third  class, which 
consisted of thirty-two men, of whom no 
particular heroic deeds are mentioned (vv. 24ɀ
39). Twelve of these, viz., the five belonging to 
the first two classes and seven of the third, 
were appointed by David commanders of the 
twelve detachments into which he divided the 
army, each detachment to serve for one month 
in the year (1 Chron. 27). These heroes, among 
whom we do not find Joab the commander-in-
ÃÈÉÅÆ ÏÆ ÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÏÆ ÔÈÅ ÆÏÒÃÅÓȟ ×ÅÒÅ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ 
aides-de-camp, and are called in this respect 

D Ô¤ÔH Ø§×> (v. 8), though the term JD Ô¤v Ð§×> (the 

thirty,  vv. 13, 23, 24) was also a very customary 
one, as their number amounted to thirty in a 
round sum. It is possible that at first they may 
have numbered exactly thirty; for, from the 
very nature of the case, we may be sure than in 
the many wars in which David was engaged, 
other heroes must have arisen at different 
times, who would be received into the corps 
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already formed. This will explain the addition of 
sixteen names in the Chronicles, whether the 
chronicler made us of a different list from that 
employed by the author of the books before us, 
and one belonging to a later age, or whether the 
author of our books merely restricted himself 
to a description of the corps in its earlier 
condition. 

2 Samuel 23:8ɀ12. Heroes of the first class.ɂ
The short heading to our text, with which the 
list in the Chronicles also beings (1 Chron. 
11:11), simply gives the name of these heroes. 
"ÕÔ ÉÎÓÔÅÁÄ ÏÆ ȰÔÈÅ names ÏÆ ÔÈÅ ÍÉÇÈÔÙ ÍÅÎȟȱ 
×Å ÈÁÖÅ ÉÎ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ȰÔÈÅ number of the 
ÍÉÇÈÔÙ ÍÅÎȢȱ 4ÈÉÓ ÖÁÒÉÁÔÉÏÎ ÉÓ ÁÌÌ ÔÈÅ ÍÏÒÅ 
striking, from the fact that in the Chronicles the 
total number is not given at the close of the list 
as it is in our text. At the same time, it can 

ÈÁÒÄÌÙ ÂÅ Á ÃÏÐÙÉÓÔȭÓ ÅÒÒÏÒ ÆÏÒ W×BÐ:ÔL (selection), 

as Bertheau supposes, but must be attributable 
to the fact that, according to vv. 13, 23, and 24, 
these heroes constituted a corps which was 
named from the number of which it originally 
consisted. The first, Jashobeam, ÉÓ ÃÁÌÌÅÄ ȰÔÈÅ 
ÃÈÉÅÆ ÏÆ ÔÈÅ ÔÈÉÒÔÙȱ ÉÎ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓȢ )ÎÓÔÅÁÄ ÏÆ 

JØQÐ: Ø¤ØD (Jashobeam), the reading in the 

Chronicles, we have here ZÖ: Ö§ ×̀  : Ö¤ÚD (Josheb-

basshebeth), unquestionably a spurious 
reading, which probably arose, according to 
+ÅÎÎÉÃÏÔÔȭÓ ÃÏÎÊÅÃÔÕÒÅȟ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÃÉÒÃÕÍÓÔÁÎÃÅ 

that the last two letters of JP:¤D were written 

in one MS under  Ö: Ö§ ×̀Z  in the line above (v. 7), 

and a copyist took Z:¤: from that line by 

mistake for JP. The correctness of the reading 

Jashobeam is established by 1 Chron. 27:2. The 

word DÔNÚLÐsÐB ×© is also faulty, and should be 

corrected, according to the Chronicles, into 

DÔNiLÐF×BßM Ö̀ (Ben-hachmoni); for the statement that 

Jashobeam was a son (or descendant) of the 
family of Hachmon (1 Chron. 27:32) can easily 
be reconciled with that in 1 Chron. 27:2, to the 
effect that he was a son of Zabdiel. Instead of 

 Ð§×> ¤8ÚWJD Ô¤v  (head of the thirty), the reading in 

the Chronicles, we have here D Ô¤ÔH Ø§×> ¤8ÚW (head 

of the three). Bertheau would alter our text in 
accordance with the Chronicles, whilst Thenius 
proposes to bring the text of the Chronicles into 
accordance with ours. But although the many 
unquestionable corruptions in the verse before 
ÕÓ ÍÁÙ ÁÐÐÅÁÒ ÔÏ ÆÁÖÏÕÒ "ÅÒÔÈÅÁÕȭÓ 
assumption, we cannot regard either of the 
emendations as necessary, or even 

warrantable. The proposed alteration of D Ô¤ÔH Ø§×> 

is decidedly precluded by the recurrence of  ¤8ÚW

D Ô¤ÔH Ø§×> in v. 18, and the alteration of JD Ô¤v Ð§×> in 

the Chronicles by the repeated allusion to the 

JD Ô¤v Ð¤, not only in vv. 15, 42, 2 Samuel 12:4, and 

2 Samuel 27:6 of the Chronicles, but also in vv. 
13, 23, and 24 of the chapter before us. The 

explanation given of D Ô¤ÔH Ø¤ and JD Ô¤ÔH Ø¤, as 

signifying chariot-warriors, is decidedly 

erroneous; for the singular ¤DÔH Ø§×> is used in all 

the passages in which the word occurs to 
signify the royal aide-de-camp (2 Kings 7:2, 17, 

19; 9:25; 15:25), and the plural JD Ô¤DÔH Ø¤ the royal 

body-guard, not only in 2 Kings 1:25, but even 
in 1 Kings 9:22, and Ex. 14:7; 15:4, from which 
the meaning chariot-warriors has been derived. 

Consequently D Ô¤ÔH Ø§×> ¤8ÚW is the head of the 

ËÉÎÇȭÓ ÁÉÄÅÓ-de-camp, and the interchange of 

D Ô¤ÔH Ø§×> with the JD Ô¤v Ð§×> of the Chronicles may be 

ÅØÐÌÁÉÎÅÄ ÏÎ ÔÈÅ ÓÉÍÐÌÅ ÇÒÏÕÎÄ ÔÈÁÔ $ÁÖÉÄȭÓ 
thirty h eroes formed his whole body of 

adjutants. The singular D Ô¤ÔH Ø¤ is to be explained 

in the same manner as DÔZ ÕWÐs×> (see at 2 Samuel 

8:18). Luther expresses the following opinion in 
his marginal gloss with regard to the words 

which follow (  Ø> iND Ô<ÒQ 8h>iNÐUÖQɊȡ Ȱ7Å ÂÅÌÉÅÖÅ ÔÈÅ 

text to have been corrupted by a writer, 
probably from some book in an unknown 
character and bad writing, so that orer should 
be substituted for adino, and ha-eznib for eth 
ÈÁÎÉÔÈÏȡȱ that is to say, the reading in the 
Chronicles, ȰÈÅ Ó×ÕÎÇ ÈÉÓ ÓÐÅÁÒȟȱ ÓÈÏÕÌÄ ÂÅ 
adopted (cf. v. 18). This supposition is certainly 
to be preferred to the attempt made by 

Gesenius (Lex.) and v. Dietrich (s. v. MD Ô<ØQ) to find 

some sense in the words by assuming the 
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existence of a verb M ÕdÔQ and a noun MÖUÕQ, a spear, 

since these words do not occur anywhere else 
in Hebrew; and in order to obtain any 
appropriate sense, it is still necessary to resort 
to alterations of the text. Ȱ(Å Ó×ÕÎÇ ÈÉÓ ÓÐÅÁÒ 
ÏÖÅÒ ÅÉÇÈÔ ÈÕÎÄÒÅÄ ÓÌÁÉÎ ÁÔ ÏÎÃÅȢȱ This is not to 
be understood as signifying that he killed eight 
hundred men at one blow, but that in a battle 
he threw his spear again and again at the foe, 
until eight hundred men had been slain. The 
Chronicles give three hundred instead of eight 
hundred; and as that number occurs again in v. 
18, in the case of Abishai, it probably found its 
way from that verse into this in the book of 
Chronicles. 

2 Samuel 23:9, 10. Ȱ!ÆÔÅÒ ÈÉÍ (i.e., next to him 
in rank) was Eleazar the son of Dodai the 
Ahohite, among the three heroes with David 
when they defied the Philistines, who had 
ÁÓÓÅÍÂÌÅÄ ÔÈÅÒÅȟ ÁÎÄ ÔÈÅ )ÓÒÁÅÌÉÔÅÓ ÄÒÅ× ÎÅÁÒȢȱ 

The Chethib D<< is to be read D ×<id, Dodai, 

according to 1 Chron. 27:4, and the form i<id 

(Dodo) in the parallel text (1 Chron. 11:12) is 
only a variation in the form of the name. 

Instead of D ÔBÚBÒ8ßM Ö̀ (the son of Ahohi) we find 

DÔBÚBÒ8Ø> (the Ahohite) in the Chronicles; but the M Ö̀ 

must not be struck out on that account as 
ÓÐÕÒÉÏÕÓȟ ÆÏÒ ȰÔÈÅ ÓÏÎ ÏÆ ÁÎ !ÈÏÈÉÔÅȱ ÉÓ ÔÈÅ ÓÁÍÅ 

ÁÓ ȰÔÈÅ !ÈÏÈÉÔÅȢȱ &ÏÒ  Ô; > Ø¤v Ð¤ ỒJD ÔWÚ  ̀we must read 

JD ÔWÚ`Ôb×> > Ø¤v Ð¤ Ồ, according to the Keri and the 

Chronicles. > Ø¤v Ð¤ is not to be altered, since the 

numerals are sometimes attached to 
substantives in the absolute state (see Ges. § 
120, 1). Ȱ4ÈÅ ÔÈÒÅÅ ÈÅÒÏÅÓȱ are Jashobeam, 
Eleazar, and Shammah (v. 11), who reached the 
first rank, according to v. 19, among the heroes 

of David. Instead of JDÔ© Ð¤ÔHÐ~ ×̀  JØS ÐW ØB Ð̀ (when they 

defied the Philistines), we find in the Chronicles 

JDÔ© Ð¤ÔHÐ~×>Ð@ JDÔz ×d O×~ ×̀, ȰÁÔ Pas-ÄÁÍÍÉÍȟȱ i.e., most 

probably Ephes-dammim (1 Samuel 17:1), 
where the Philistines were encamped when 
Goliath defied the Israelites. Thenius, Bertheau, 
and Böttcher therefore propose to alter our text 
so as to make it correspond to that of the 

Chronicles, and adduce as the reason the fact 

that in other passages R ÕW ÕB is construed with the 

accusative, and that J Ø¤, which follows, 

presupposes the previous mention of the place 
referred to. But the reasons are neither of them 

decisive. R ÕW ÕB is not construed with the 

accusative alone, but also with  ÐH (2 Chron. 

32:17), so that the construction with ̀  is quite a 

possible one, and is not at variance with the 

idea of the word. J Ø¤ again may also be 

understood as referring to the place, not 
named, where the Philistines fought with the 

Israelites. The omission of W Ö¤Ò8 before hSÐOÖ8ÖN is 

more difficult to explain; and JDÔ© Ð¤ÔHÐ~×>Ð@, which 

we find in the Chronicles, has probably dropped 

out after JDÔ© Ð¤ÔHÐ~ ×̀. The reading in the Chronicles 

(OÖSÖ8 Ð̀)  ×̀JDÔz ×d O×~ is probably only a more exact 

description of the locality, which is but 

obscurely indicated in our text by  JØS ÐW ØB Ð̀

JDÔ© Ð¤ÔHÐ~ ×̀; for these words affirm that the battle 

took place where the Israelites had once been 
defied by the Philistines (1 Samuel 17:10), and 
where they repaid them for this defiance in a 
subsequent conflict. The Philistines are at any 

rate to be regarded as the subject to hSÐOÖ8ÖN, and 

these words are a circumstantial clause: the 
Philistines had assembled together there to 
battle, and the Israelites had advanced to the 
attack. The heroic act of Eleazar is introduced 
×ÉÔÈ ȰÈÅ ÁÒÏÓÅȢȱ (Å ÁÒÏÓÅ ÁÎÄ ÓÍÏÔÅ ÔÈÅ 
Philistines till his hand was weary and clave to 
his sword, i.e., was so cramped as to be 
stiffened to the sword. Through this Jehovah 
wrought a great salvation for Israel on that day, 
ȰÁÎÄ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ ɉÔÈÅ ÓÏÌÄÉÅÒÓɊ ÔÕÒÎÅÄ ÁÆÔÅÒ ÈÉÍ 
ÏÎÌÙ ÔÏ ÐÌÕÎÄÅÒȟȱ ÓÃȢȟ ÂÅÃÁÕÓÅ ÈÅ ÈÁÄ ÐÕÔ ÔÈÅ 

enemy to flight by himself. @D ØW ÒB×8 :h¤ does not 

mean to turn back from flight after him, but is 

the opposite of D ÕW ÒB×8ÕL :h¤, to turn away from a 

person (1 Samuel 15:11, etc.), so that it signifies 
ȰÔÏ ÔÕÒÎ ÔÏ Á ÐÅÒÓÏÎ ÁÎÄ ÆÏÌÌÏ× ÂÅÈÉÎÄ ÈÉÍȢȱ 
Three lines have dropped out from the parallel 
text of the Chronicles, in consequence of the eye 
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of a copyist having wandered from  JDÔ© Ð¤ÔHÐ~

hSÐOÖ8ÖN in v. 9 to JDÔ© Ð¤ÔHÐS hSÐOØ8Õn×@ in v. 11. 

2 Samuel 23:11, 12. The third leading hero 

was Shammah, the son of Age the Hararite (D ÔW ØWØ> 

is probably contracted from D ÔW ØWÒ>×>, v. 33). He 

also made himself renowned by a great victory 
over the Philistines. The enemy had gathered 

together >Øn×B×H, ȰÁÓ Á ÔÒÏÏÐȟȱ or in a crowd. This 

meaning of >Øn×B (here and v. 13, and possibly 

also in Ps. 68:11) is thoroughly established by 
the Arabic (see Ges. Thes. p. 470). But it seems 
to have fallen into disuse afterwards, and in the 

Chronicles it is explained in v. 13 by >ØL ØBÐHÔL, and 

in v. 15 by >ÖN ÒB×LȢ Ȱ/Î Á ÐÏÒÔÉÏÎ ÏÆ Á ÆÉÅÌÄ ÏÆ 

ÌÅÎÔÉÌÓ ÔÈÅÒÅȟȱ ÓÃȢȟ ×ÈÅÒÅ ÔÈÅ 0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓ ÈÁÄ 
gathered together, the people (of Israel) were 
smitten. Then Shammah stationed himself in 

the midst of the field, and  Ø>ÖHDÔ¡×D, Ȱ×ÒÅÓÔÅÄ ÉÔȟȱ 

from the foe, and smote the Philistines. Instead 

of JD Ô¤ Ø<ÒQ, lentils, we find in the Chronicles 

JD ÔWiP Ð¥, barley, a very inconsiderable difference. 

2 Samuel 23:13ɀ17. To this deed there is 
appended a similar heroic feat performed by 
three of the thirty heroes whose names are not 

given. The Chethib JD¤H¤ is evidently a slip of 

the pen for > Ø¤v Ð¤ (Keri and Chronicles). The 

thirty chiefs are the heroes named afterwards 

(see above at p. 698). As > Ø¤v Ð¤ has no article 

either in our text or the Chronicles, the three 
intended are not the three already mentioned 
(Jashobeam, Eleazar, and Shammah), but three 
others out of the number mentioned in vv. 24ff. 
These three came to David in the harvest time 
unto the cave of Adullam (see at 1 Samuel 
22:1), when a troop of the Philistines was 
encamped in the valley of Rephaim, and David 
was on the mountain fortress, and a Philistian 
post was then in Bethlehem. And David longed 
ÆÏÒ ×ÁÔÅÒȟ ÁÎÄ ÓÁÉÄȟ Ȱ/È ÔÈÁÔ ÏÎÅ ×ÏÕÌÄ ÂÒÉÎÇ 
me water to drink out of the well of Bethlehem 
ÁÔ ÔÈÅ ÇÁÔÅȦȱ 4ÈÅ ÅÎÃÁÍÐÍÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ 0ÈÉÌÉÓÔÉÎÅÓ 
in the valley of Rephaim, and the position of 

David on the mountain fortress ( Ø<hUÐz ×̀> ), 

render it probable that the feat mentioned here 
took place in the war with the Philistines 
described in 2 Samuel 5:17ff. Robinson could 
ÎÏÔ ÄÉÓÃÏÖÅÒ ÁÎÙ ×ÅÌÌ ÉÎ "ÅÔÈÌÅÈÅÍȟ ȰÅÓÐÅÃÉÁÌÌÙ 
ÎÏÎÅ ȬÂÙ ÔÈÅ ÇÁÔÅȟȭ ÅØÃÅÐÔ ÏÎÅ ÃÏÎÎÅÃÔÅÄ ×ÉÔÈ 
the aqueduct on the soÕÔÈȱ ɉPalestine, vol. ii. p. 

158). W×Q ×§ ×̀ need not be understood, however, 

as signifying that the well was in or under the 
gate; but the well referred to may have been at 
the gate outside the city. The well to which 
ÔÒÁÄÉÔÉÏÎ ÈÁÓ ÇÉÖÅÎ ÔÈÅ ÎÁÍÅ ÏÆ Ȱ$ÁÖÉÄȭÓ ×ÅÌÌȱ 
(cisterna DavidɊȟ ÉÓ ÁÂÏÕÔ Á ÑÕÁÒÔÅÒ ÏÆ ÁÎ ÈÏÕÒȭÓ 
walk to the north-east of Bethlehem, and, 
ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ 2ÏÂÉÎÓÏÎȭÓ ÄÅÓÃÒÉÐÔÉÏÎȟ ÉÓ ȰÍÅÒÅÌÙ 
a deep and wide cistern or cavern now dry, 
with three or four narrow openings cut in the 
ÒÏÃËȢȱ "ÕÔ 2ÉÔÔÅr (Erdk. xvi. p. 286) describes it 
ÁÓ ȰÄÅÅÐ ×ÉÔÈ ÃÌÅÁÒ ÃÏÏÌ ×ÁÔÅÒȟ ÉÎÔÏ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅÒÅ 
are three openings from above, which Tobler 
ÓÐÅÁËÓ ÏÆ ÁÓ ÂÏÒÅÄȠȱ ÁÎÄ ÁÇÁÉÎ ÁÓ Á ÃÉÓÔÅÒÎ ȰÂÕÉÌÔ 
with peculiar beauty, from seventeen to 
twenty-one feet deep, whilst a house close by is 
ÐÏÉÎÔÅÄ ÏÕÔ ÔÏ ÐÉÌÇÒÉÍÓ ÁÓ *ÅÓÓÅȭÓ ÈÏÕÓÅȢȱ 

2 Samuel 23:16. The three heroes then broke 
through the camp of the Philistines at 
Bethlehem, i.e., the outpost that occupied the 
space before the gate, fetched water out of the 
well, and brought it to David. He would not 
drink it, however, but poured it out upon the 
ground to the Lord, as a drink-offering for 
*ÅÈÏÖÁÈȢ Ȱ(Å ÐÏÕÒÅÄ ÉÔ ÏÕÔ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÅÁÒÔÈȟ 
rendering Him thanks for the return of the 
ÔÈÒÅÅ ÂÒÁÖÅ ÍÅÎȱ ɉ#ÌÅÒÉÃÕÓɊȢ !ÎÄ ÈÅ ÓÁÉÄȟ Ȱ&ÁÒ 
be it from me, O Jehovah, to do this! The blood 
of the men who went with their lives (i.e., at the 
ÒÉÓË ÏÆ ÔÈÅÉÒ ÌÉÖÅÓɊȟȱ ÓÃȢȟ ÓÈÏÕÌÄ ) ÄÒÉÎË ÉÔȩ 4ÈÅ 

verb > Ö© Ð¤Ö8 is wanting in our text, but is not to 

be inserted according to the Chronicles as 
though it had fallen out; the sentence is rather 

to be regarded as an aposiopesis. >Øi>ÐD after  >ØHDÔHØB

DÔu is a vocative, and is not to be altered into 

>Øi>DÕL, according to the DÕ>v8ÕL of the Chronicles. 

The fact that the vocative does not occur in 

other passages after  ØBDÔu >ØHDÔH proves nothing. It 
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is equivalent to the oath >Øi>ÐD D×B (1 Samuel 

14:45). The chronicler has endeavoured to 
ÓÉÍÐÌÉÆÙ $ÁÖÉÄȭÓ ÅØÃÌÁÍÁÔÉÏÎ ÂÙ ÃÏÍÐÌÅÔÉÎÇ ÔÈÅ 

sentence. J ØZi¤ÐS×N Ð̀, ȰÆÏÒ ÔÈÅ ÐÒÉÃÅ ÏÆ ÔÈÅÉÒ ÓÏÕÌÓȟȱ 

i.e., at the risk of their lives. The water drawn 
and fetched at the risk of their lives is 
compared to the soul itself, and the soul is in 
the blood (Lev. 17:11). Drinking this water, 
therefore, would be nothing else than drinking 
their blood. 

2 Samuel 23:18ɀ23. Heroes of the second 
class.ɂVv. 18, 19. Abishai, *ÏÁÂȭÓ ÂÒÏÔÈÅÒ ɉÓÅÅ ρ 
Samuel 26:6), was also chief of the body-guard, 

like Jashobeam (v. 8: the Chethib D Ô¤ÔH Ø§×> is 

correct; see at v. 8). He swung his spear over 
ÔÈÒÅÅ ÈÕÎÄÒÅÄ ÓÌÁÉÎȢ Ȱ(Å ÈÁÄ Á ÎÁÍÅ ÁÍÏÎÇ ÔÈÅ 
ÔÈÒÅÅȟȱ ÉȢÅȢȟ Ôhe three principal heroes, 
Jashobeam, Eleazar, and Shammah. The 

following words, > Ø¤v Ð§×>ßMÔL, make no sense. 

> Ø¤v Ð§×> is an error in writing for JD Ô¤v Ð§×>, as v. 23 

shows in both the texts (v. 25 of the 
Chronicles): an error the origin of which may 

easily be explained from the word > Ø¤v Ð¤, which 

ÓÔÁÎÄÓ ÉÍÍÅÄÉÁÔÅÌÙ ÂÅÆÏÒÅȢ Ȱ(Å ×ÁÓ ÃÅÒÔÁÉÎÌÙ 
honoured before the thirty (heroes of David), 
and became their chief, but he did not come to 
ÔÈÅ ÔÈÒÅÅȟȱ ÉȢÅȢȟ ÈÅ ×ÁÓ ÎÏÔ ÅÑÕÁÌ ÔÏ *ÁÓÈÏÂÅÁÍȟ 

Eleazar, and Shammah. DÔFÒ> has the force of an 

energetic assurance: Ȱ)Ó ÉÔ ÓÏ ÔÈÁÔȟȱ i.e., it is 
certainly so (as in 2 Samuel 9:1; Gen. 27:36; 
29:15). 

2 Samuel 23:20ɀ23. Benaiah, the son of 
*ÅÈÏÉÁÄÁȟ Ȱ*ÅÈÏÉÁÄÁ ÔÈÅ ÐÒÉÅÓÔȱ ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ρ 
#ÈÒÏÎȢ ςχȡυȟ ÐÏÓÓÉÂÌÙ ÔÈÅ ÏÎÅ ×ÈÏ ×ÁÓ ȰÐÒÉÎÃÅ 
ÆÏÒ !ÁÒÏÎȟȱ ÉȢÅȢȟ ÏÆ ÔÈÅ ÆÁÍÉÌÙ Ïf Aaron, according 
to 1 Chron. 12:27, was captain of the Crethi and 
Plethi according to 2 Samuel 8:18 and 20:23. He 

was the son of a brave man, rich in deeds (D ×B is 

evidently an error for HÔD ×B in the Chronicles), of 

Kabzeel in the south of Judah (Josh. 15:21). Ȱ(Å 
ÓÍÏÔÅ ÔÈÅ Ô×Ï !ÒÉÅÌÓ ÏÆ -ÏÁÂȢȱ The Arabs and 
Persians call every remarkably brave man Ariel, 
or lion of God (vid., Bochart, Hieroz. ii. pp. 7, 
63). They were therefore two celebrated 

Moabitish heroes. The supposition that they 
were sons of the king of the Moabites is merely 
founded upon the conjecture of Thenius and 

Bertheau, that the word DÕN Ð̀ (sons of) has 

ÄÒÏÐÐÅÄ ÏÕÔ ÂÅÆÏÒÅ !ÒÉÅÌȢ Ȱ(Å ÁÌÓÏ ÓÌÅ× ÔÈÅ ÌÉÏÎ 
ÉÎ ÔÈÅ ×ÅÌÌ ÏÎ ÔÈÅ ÄÁÙ ÏÆ ÔÈÅ ÓÎÏ×ȟȱ ÉȢÅȢȟ Á ÌÉÏÎ 
which had been driven into the neighbourhood 
of human habitations by a heavy fall of snow, 
and had taken refuge in a cistern. The Chethib 

>ÕD ÐW×8Ø> and WÕ8 Ð̀ are the earlier forms for the Keris 

substituted by the Masoretes D ÔWÒ8Ø> and Wi`×>, and 

consequently are not to be altered. He also slew 
an Egyptian of distinguished size. According to 

the Keri we should read >Ö8 ÐW×L ¤DÔ8 (instead of 

>Ö8 ÐW×L W Ö¤Ò8), ȰÁ ÍÁÎ ÏÆ ÁÐÐÅÁÒÁÎÃÅȟȱ i.e., a 

distinguished man, or a man of great size, ɜŭɟŬ 
ɟŬŰɧɜ (LXX); in the Chronicles it is simplified 

as  ¤DÔ8> ØdÔL, a man of measure, i.e., of great 

height. This man was armed with a spear or 
javelin, whereas Benaiah was only armed with 
a stick; nevertheless the latter smote him, took 
away his spear, and slew him with his own 
weapon. According to the Chronicles the 
Egyptian was five cubits high, and his spear like 
Á ×ÅÁÖÅÒȭÓ ÂÅÁÍȢ 4ÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅÓÅ ÆÅÁÔÓ "ÅÎÁÉÁÈ 
acquired a name among the three, though he 
did not equal them (vv. 22, 23, as in vv. 18, 19); 
and David made him a member of his privy 
council (see at 1 Samuel 22:14). 

2 Samuel 23:24ɀ39. Heroes of the third class.ɂ
V. 24. Ȱ!ÓÁÈÅÌȟ the brother of Joab, among the 
ÔÈÉÒÔÙȟȱ ÉȢÅȢȟ ÂÅÌÏÎÇÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅÍȢ 4ÈÉÓ ÄÅÆÉÎÉÔÉÏÎ 
also applies to the following names; we 
therefore find at the head of the list in the 

Chronicles,  Ô;Ð@JDÔHØD ÒB×> D ÕWi`ȟ ȰÁÎÄ ÂÒÁÖÅ ÈÅÒÏÅÓ 

ɉ×ÅÒÅɊȢȱ 4ÈÅ ÎÁÍÅÓ ×ÈÉÃÈ ÆÏÌÌÏ× ÁÒÅ ÆÏÒ ÔÈÅ 
most part not further known. Elhanan, the son 
of Dodo of Bethlehem, is a different man from 
the Bethlehemite of that name mentioned in 2 
Samuel 21:19. Shammah the Harodite also must 
not be confounded with the Shammahs 
mentioned in vv. 11 and 33. In the Chronicles 
we find Shammoth, a different form of the 

name; whilst D ÔWiWÐ>×> is an error in writing for 

D Ô<ÚWÒB×>, i.e., sprung from Harod (Judg. 7:1). This 
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man is called Shamhut in 1 Chron. 27:8; he was 
ÔÈÅ ÌÅÁÄÅÒ ÏÆ ÔÈÅ ÆÉÆÔÈ ÄÉÖÉÓÉÏÎ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÁÒÍÙȢ 
Elika or Harod is omitted in the Chronicles; it 
was probably dropped out in consequence of 

the homoioteleuton D Ô<ÚWÒB×>. 

2 Samuel 23:26. Helez the Paltite; i.e., sprung 
from Beth-Pelet in the south of Judah (Judg. 
15:27). He was chief of the seventh division of 
the army (compare 1 Chron. 27:10 with 1 

Chron. 11:27, though in both passages DÔCÐH×~×> is 

misspelt DÔNvÐ~×>). Ira the son of Ikkesh of Tekoah 

in the desert of Judah (2 Samuel 14:2), chief of 
the sixth division of the army (1 Chron. 27:9). 

2 Samuel 23:27. Abiezer of Anathoth (Anata) in 
Benjamin (see at Josh. 18:24), chief of the ninth 
division of the army (1 Chron. 27:12). Mebunnai 
is a mistake in spelling for Sibbechai the 
Hushathite (compare 2 Samuel 21:18 and 1 
Chron. 11:29). According to 1 Chron. 27:11, he 
was chief of the eighth division of the army. 

2 Samuel 23:28. Zalmon the Ahohite, i.e., 
sprung from the Benjaminite family of Ahoah, is 
not further known. Instead of Zalmon we find 
Ilai in the Chronicles (v. 29); but which of the 
two names is the correct one it is impossible to 
decide. Maharai of Netophah: according to Ezra 
2:22 and Neh. 7:26, Netophah was a place in the 
neighbourhood of Bethlehem, but it has not yet 
been discovered, as Beit Nattif, which might be 
thought of, is too far from Bethlehem (vid., Rob. 
Pal. ii. p. 344, and Tobler, Dritte Wanderung, pp. 
117ɀ8). According to 1 Chron. 27:13, Maharai 
belonged to the Judahite family of Serah, and 
was chief of the tenth division of the army. 

2 Samuel 23:29. Cheleb, more correctly Cheled 
(1 Chron. 11:30; or Cheldai, 1 Chron. 27:15), 
also of Netophah, was chief of the twelfth 
division of the army. Ittai  (Ithai  in the 
Chronicles), the son of Ribai of Gibeah of 
Benjamin, must be distinguished from Ittai  the 
Gathite (2 Samuel 15:19). Like all that follow, 
with the exception of Uriah, he is not further 
known. 

2 Samuel 23:30. Benaiah of 0ÈÉÒȭÁÔÏÎ in the 
tribe of Ephraim, a place which has been 
preserved in the village of &ÅÒȭÁÔÁȟ to the south-

west of Nablus (see at Judg. 12:13). Hiddai 
(wrongly spelt Hudai in the Chronicles), out of 
the valleys of Gaash, in the tribe of Ephraim by 
the mountain of Gaash, the situation of which 
has not yet been discovered (see at Josh. 
24:30). 

2 Samuel 23:31. Abi-Albon (written incorrectly 
Abiel in the Chronicles) the Arbathite, i.e., from 
the place called Beth-haarabah or Arabah (Josh. 
15:61 and 18:18, 22) in the desert of Judah, on 
the site of the present Kasr Hajla (see at Josh. 
15:6). Azmaveth of Bahurim: see at 2 Samuel 
16:5. 

2 Samuel 23:32, 33. Eliahba of Shaalbon or 
Shaalbin, which may possibly have been 
preserved in the present Selbit (see at Josh. 

19:42). The next two names, MØZØNi>ÐD M Õ¤ØD DÕN Ð̀ and 

D ÔW ØWÒ>×> >Øz ×¤ (Bneyashen Jehonathan and 

Shammah the Hararite), are written thus in the 

Chronicles (v. 34),  8Õ; Ø¤ßM Ö̀  M ØZØNiD DÔNiAÔb×> J Õ¤Ø> DÕN Ð̀

D ÔW ØWÒ>×>: Ȱ"ÎÅÈÁÓÈÅÍ ÔÈÅ 'ÉÚÏÎÉÔÅȟ *ÏÎÁÔÈÁÎ ÔÈÅ 

son ÏÆ 3ÁÇÅ ÔÈÅ (ÁÒÁÒÉÔÅȟȱ The text of the 
Chronicles is evidently the more correct of the 
two, as Bne Jashen Jehonathan does not make 
any sense. The only question is whether the 

form J Õ¤Ø> DÕN Ð̀ is correct, or whether DÕN Ð̀ has not 

arisen merely through a misspelling. As the 
name does not occur again, all that can be said 
is that Bne hashem must at any rate be written 
as one word, and therefore should be pointed 
differently. The place mentioned, Gizon, is 

unknown. >Øz ×¤ for 8Õ; Ø¤ßM Ö̀ probably arose from 

v. 11. Ahiam the son of Sharar or Sacar (Chron.) 
the Ararite (in the Chronicles the Hararite). 

2 Samuel 23:34. The names in 34a, Eliphelet 
ben-Ahasbai ben-Hammaacathi, read thus in the 
Chronicles (vv. 35, 36): Eliphal ben-Ur; Hepher 
hammecerathi. We see from this that in ben-
Ahasbai ben two names have been fused 
together; for the text as it lies before us is 
rendered suspicious partly by the fact that the 
names of both father and grandfather are given, 
which does not occur in connection with any 
other name in the whole list, and partly by the 

circumstance that M Õ̀ cannot properly be written 
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with DÔZØFÒQ×z×>, which is a Gentile noun. 

Consequently the following is probably the 

correct way of restoring the text,  Wh8ßM Ö̀  CÖHÖSDÔHÑ8

 ÔZØFÒQ×z×> WÖS ÕBD , Eliphelet (a name which frequently 

occurs) the son of Ur; Hepher the Maachathite, 
i.e., of Maacah in the north-east of Gilead (see at 
2 Samuel 10:6 and Deut. 3:14). Eliam the son of 
Ahithophel the Gilonite, the clever but 
treacherous counsellor of David (see at 2 
Samuel 15:12). This name is quite corrupt in 
the Chronicles. 

2 Samuel 23:35. Hezro the Carmelite, i.e., of 
Carmel in the mountains of Judah (1 Samuel 
25:2). Paarai the Arbite, i.e., of Arab, also in the 
mountains of Judah (Josh. 15:52). In the 
Chronicles we find Naarai ben-Ezbi: the latter is 
evidently an error in writing for ha-Arbi; but it 
is impossible to decide which of the two forms, 
Paarai and Naarai, is the correct one. 

2 Samuel 23:36. Jigal the son of Nathan of 
Zoba (see at 2 Samuel 8:3): in the Chronicles, 
Joel the brother of Nathan. Bani the Gadite: in 
the Chronicles we have Mibhar the son of Hagri. 
In all probability the names inf the Chronicles 
are corrupt in this instance also. 

2 Samuel 23:37. Zelek the Ammonite, Nacharai 
the Beerothite (of Beeroth: see at 2 Samuel 4:2), 

the armour-bearer of Joab. Instead of DÕ8 Ð¥ÚN, the 

Keri and the Chronicles have 8 Õ¥ÚN: the latter 

reading is favoured by the circumstance, that if 
more than one of the persons named had been 
*ÏÁÂȭÓ ÁÒÍÏÕÒ-bearers, their names would most 
probably have been linked together by a 
copulative vav. 

2 Samuel 23:38. Ira and Gareb, both of them 
Jithrites, i.e., sprung from a family in Kirjath-
jearim (1 Chron. 2:53). Ira is of course a 
different man from the cohen of that name (2 
Samuel 20:26). 

2 Samuel 23:39. Uriah the Hittite is well 
known from 2 Samuel 11:3. Ȱ4ÈÉÒÔÙ ÁÎÄ ÓÅÖÅÎ ÉÎ 
ÁÌÌȢȱ This number is correct, as there were three 
in the first class (vv. 8ɀ12), two in the second 
(vv. 18ɀ23), and thirty -two in the third (vv. 24ɀ

39), since v. 34 contains three names according 
to the amended text. 

2 Samuel 24 

Numbering of the People, and Pestilence.τCh. 
24. 

2 Samuel 24. For the purpose of ascertaining 
the number of the people, and their fitness for 
war, David ordered Joab, his commander-in-
chief, to take a census of Israel and Judah. Joab 
dissuaded him from such a step; but inasmuch 
as the king paid no attention to his dissuasion, 
he carried out the command with the help of 
the military captains (vv. 1ɀ9). David very 
speedily saw, however, that he had sinned; 
whereupon the prophet Gad went to him by the 
command of Jehovah to announce the coming 
punishment, and give him the choice of three 
different judgments which he placed before him 
(vv. 10ɀ13). As David chose rather to fall into 
the hand of the Lord than into the hand of men, 
God sent a pestilence, which carried off seventy 
thousand men in one day throughout the whole 
land, and had reached Jerusalem, when the 
Lord stopped the destroying angel in 
consequence of the penitential prayer of David 
(vv. 14ɀ17), and sent Gad to the king to direct 
him to build an altar to the Lord on the spot 
where the destroying angel had appeared to 
him (v. 18). Accordingly David bought the 
threshing-floor of Araunah the Jebusite, built an 
altar upon it, and sacrificed burnt-offerings and 
thank-offerings, after which the plague was 
stayed (vv. 19ɀ25). 

This occurrence, which is introduced in the 
ÐÁÒÁÌÌÅÌ ÈÉÓÔÏÒÙ ÉÎ ρ #ÈÒÏÎȢ ςρ ÂÅÔ×ÅÅÎ $ÁÖÉÄȭÓ 
wars and his arrangements for a more complete 
organization of the affairs of the nation, belongs 
ÕÎÄÏÕÂÔÅÄÌÙ ÔÏ ÔÈÅ ÃÌÏÓÉÎÇ ÙÅÁÒÓ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ 
reign. The mere taking of a census, as a 
measure that would facilitate the general 
organization of the kingdom, could not in itself 
be a sinful act, by which David brought guilt 
upon himself, or upon the nation, before God. 
Nevertheless it is not only represented in v. 1 as 
a manifestation of the wrath of God against 
Israel, but in v. 3 Joab seeks to dissuade the 
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king from it as being a wrong thing; and in v. 10 
David himself admits that it was a grievous sin 
against God, and as a sin it is punished by the 
,ÏÒÄ ɉÖÖȢ ρςÆÆȢɊȢ )Î ×ÈÁÔȟ ÔÈÅÎȟ ÄÉÄ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÉÎ 
consist? Certainly not in the fact that, when 
ÔÁËÉÎÇ ÔÈÅ ÃÅÎÓÕÓȟ ȰÈÅ ÎÅÇÌÅÃÔÅÄ ÔÏ ÄÅÍÁÎÄ ÔÈÅ 
atonement money, which was to be raised, 
according to Ex. 30:12ff., from all who were 
numbered, because the numbering of the 
people was regarded in itself as an undertaking 
by which the anger of God might easily be 
ÅØÃÉÔÅÄȟȱ ÁÓ *ÏÓÅÐÈÕÓ ÁÎÄ "ÅÒÔÈÅÁÕ ÍÁÉÎÔÁÉÎȠ 
for the Mosaic instructions concerning the 
atonement money had reference to the 
incorporation of the people into the army of 
Jehovah (see at Ex. 30:13, 14), and therefore did 
not come into consideration at all in connection 
with the census appointed by David as a purely 
politic al measure. Nor can we imagine that 
$ÁÖÉÄȭÓ ÓÉÎ ÃÏÎÓÉÓÔÅÄ ÍÅÒÅÌÙ ÉÎ ÔÈÅ ÆÁÃÔ ÔÈÁÔ ÈÅ 
ȰÅÎÔÅÒÅÄ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ×ÈÏÌÅ ÁÆÆÁÉÒ ÆÒÏÍ ÐÒÉÄÅ ÁÎÄ 
ÖÁÉÎ ÂÏÁÓÔÉÎÇȟȱ ÏÒ ÔÈÁÔ ȰÈÅ ÃÏÍÍÁÎÄÅÄ ÔÈÅ 
census from vanity, inasmuch as he wanted to 
have it distinctly set before his own eyes how 
ÓÔÒÏÎÇ ÁÎÄ ÍÉÇÈÔÙ ÈÅ ×ÁÓȱ ɉ"ÕÄÄÅÕÓȟ 
Hengstenberg, and others); for although pride 
and vanity had something to do with it, as the 
words of Joab especially seem to indicate, David 
was far too great a man to allow us to attribute 
to him a childish delight in the mere number of 
souls in his kingdom. The census had certainly a 
higher purpose than this. It is very evident from 
1 Chron. 27:23, 24, where it is mentioned again 
that it was connected with the military 
organization of the people, and probably was to 
be the completion of it. David wanted to know 
the number of his subjects, not that he might be 
able to boast of their multitude, nor that he 
might be able to impose all kinds of taxes upon 
every town and village according to their 
houses and inhabitants, as Ewald maintains; 
but that he might be fully acquainted with its 
defensive power, though we can neither 
ÁÔÔÒÉÂÕÔÅ ÔÏ ÈÉÍ ÔÈÅ ÄÅÆÉÎÉÔÅ ÐÕÒÐÏÓÅ ȰÏÆ 
transforming the theocratic sacred state into a 
conquering world-ÓÔÁÔÅȱ ɉ+ÕÒÔÚɊȟ ÎÏÒ ÁÓÓÕÍÅ 
that through this numbering the whole nation 
was to be enrolled for military service, and that 

thirst for conquest was the motive for the 
ÕÎÄÅÒÔÁËÉÎÇȢ 4ÈÅ ÔÒÕÅ ËÅÒÎÅÌ ÏÆ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÉÎ ×ÁÓ 
to be found, no doubt, in self-exaltation, 
inasmuch as he sought for the strength and 
glory of his kingdom in the number of the 
people and their readiness for war. This sin was 
ÐÕÎÉÓÈÅÄȢ Ȱ"ÅÃÁÕÓÅ $ÁÖÉÄ ×ÁÓ ÁÂÏÕÔ ÔÏ ÂÏÁÓÔ 
proudly and to glory in the number of his 
people, God determined to punish him by 
reducing their number either by famine, war, or 
ÐÅÓÔÉÌÅÎÃÅȱ ɉ3ÅÂȢ 3ÃÈÍÉÄÔɊȢ !Ô ÔÈÅ ÓÁÍÅ ÔÉÍÅȟ 
the people themselves had sinned grievously 
against God and their king, through the two 
rebellions headed by Absalom and Sheba. 

2 Samuel 24:1ɀ9. Ȱ!ÇÁÉÎ ÔÈÅ ÁÎÇÅÒ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈ 
was kindled against Israel; and He moved David 
against them, saying, Go, number Israel and 

*ÕÄÁÈȢȱ RÖOÚn×@ ȣ ZiW ÒB×H points back to the 

manifestation of the wrath of God, which Israel 
ÈÁÄ ÅØÐÅÒÉÅÎÃÅÄ ÉÎ ÔÈÅ ÔÈÒÅÅ ÙÅÁÒÓȭ ÆÁÍÉÎÅ ɉς 
Samuel 21). Just as that plague had burst upon 
the land on account of the guilt which rested 
upon the people, so the kindling of the wrath of 
God against Israel a second time also 
presupposes guilt on the part of the nation; and 
as this is not expressly pointed out, we may 
seek for it generally in the rebellions of 
Absalom and Sheba against the divinely 
established government of David. The subject 
to ȰÍÏÖÅÄȱ is Jehovah, and the words ȰÁÇÁÉÎÓÔ 
ÔÈÅÍȱ point back to Israel. Jehovah instigated 
David against Israel to the performance of an 
act which brought down a severe judgment 
upon the nation. With regard to the idea that 
God instigates to sin, see the remarks on 1 
Samuel 26:19. In the parallel text of the 
Chronicles, Satan is mentioned as the tempter 
to evil, through whom Jehovah had David to 
number the people. 

2 Samuel 24:2. David entrusted the task to his 

commander-in-chief Joab. i©Ô8 W Ö¤Ò8, Ȱ×ÈÏ ×ÁÓ 

×ÉÔÈ ÈÉÍȡȱ ÔÈÅ ÍÅÁÎÉÎÇ ÉÓȟ Ȱ×ÈÅÎ ÈÅ ×ÁÓ ×ÉÔÈ 
ÈÉÍȱ ɉ$ÁÖÉÄɊȢ 7Å ÁÒÅ ÎÏÔ ×ÁÒÒÁÎÔÅÄ ÉÎ 
attempting any emendations of the text, either 

by the expression  Ö¤Ò8i©Ô8 W, or by the reading in 

the Chronicles, JØQØ> D ÕW Ø¥ßHÖ8Ð@ ɉȰÁÎÄ ÔÏ ÔÈÅ ÒÕÌÅÒÓ 
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ÏÆ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȱɊȠ ÆÏÒ ×ÈÉÌÓÔ ÔÈÅ ÌÁÔÔÅÒ ÒÅÁÄÉÎÇ 
may easily be seen to be a simplification 
founded upon v. 4, it is impossible to show how 

i©Ô8 W Ö¤Ò8 HÔD ×B×>ßW ×¥, which is supported by all the 

ancient versions (with the sole exception of the 

Arabic), could have originated in JØQØ> D ÕW Ø¥ßHÖ8Ð@. 

Ȱ'Ï ÎÏ× ÔÈÒÏÕÇÈ ÁÌÌ ÔÈÅ ÔÒÉÂÅÓ ÏÆ )ÓÒÁÅÌȟ ÆÒÏÍ $ÁÎ 
to Beersheba (see at Judg. 20:1), and muster the 

ÐÅÏÐÌÅȢȱ < ×VØ~, to muster or number, as in Num. 

1:44ff. The change from the singular Ch¤ to the 

plural h<ÐVÔ~ may be explained very simply, from 

the fact that, as a matter of course, Joab was not 
expected to take the census by himself, but with 
the help of several assistants. 

2 Samuel 24:3. Joab discountenanced the 
ÔÈÉÎÇȡ Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÙ 'ÏÄ ÁÄÄ ÔÏ ÔÈÅ ÎÁÔÉÏÎȟ ÁÓ ÉÔ 
is, a hundredfold as many, and may the eyes of 
my lord the king see it. But why doth my lord 

ÔÈÅ ËÉÎÇ ÄÅÌÉÇÈÔ ÉÎ ÔÈÉÓ ÔÈÉÎÇȩȱ 4ÈÅ @ before RÕOiD 

stands at the commencement, when what is 
said contains a sequel to something that has 
gone before (vid., Ges. § 255, 1, a.). The thought 
ÔÏ ×ÈÉÃÈ *ÏÁÂȭÓ ×ÏÒÄÓ ÁÒÅ ÁÐÐÅÎÄÅÄ ÁÓ Á 
ÓÅÑÕÅÌȟ ÉÓ ÉÍÐÌÉÅÄ ÉÎ ×ÈÁÔ $ÁÖÉÄ ÓÁÉÄȟ ȰÔÈÁÔ ) 
ÍÁÙ ËÎÏ× ÔÈÅ ÎÕÍÂÅÒ ÏÆ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȠȱ ÁÎÄ ÉÆ 
expressed fully, his words would read 
ÓÏÍÅ×ÈÁÔ ÁÓ ÆÏÌÌÏ×Óȡ Ȱ)Æ ÔÈÏÕ ÈÁÓÔ ÄÅÌÉÇÈÔ ÉÎ 
the greatness of the number of the people, may 
*ÅÈÏÖÁÈȟȱ ÅÔÃȢ *ÏÁÂ ÅÖÉÄÅÎÔÌÙ ÓÁ× ÔÈÒÏÕÇÈ ÔÈÅ 
ËÉÎÇȭÓ ÉÎÔÅÎÔÉÏÎȟ ÁÎÄ ÐÅÒÃÅÉÖÅÄ ÔÈÁÔ ÔÈÅ 
numbering of the people could not be of any 
essentÉÁÌ ÁÄÖÁÎÔÁÇÅ ÔÏ $ÁÖÉÄȭÓ ÇÏÖÅÒÎÍÅÎÔȟ ÁÎÄ 
might produce dissatisfaction among the 
people, and therefore endeavoured to dissuade 

the king from his purpose. JÕ>ØFÐ@ JÕ>Øs, ȰÁÓ ÔÈÅÙ 

(the Israelites) ÊÕÓÔ ÁÒÅȟȱ i.e., in this connection, 
ȰÊÕÓÔ ÁÓ ÍÁÎÙ ÁÓ ÔÈÅÒÅ ÁÒÅ ÏÆ ÔÈÅÍȢȱ &ÒÏÍ Á 

grammatical point of view, JÕ>Øs is to be taken as 

the object to RÕOiD, as in the parallel passages, 

Deut. 1:11, 2 Samuel 12:8. Not only did he 
desire that God would multiply the nation a 
hundredfold, but that He would do it during the 
lifetime of David, so that his eyes might be 
delighted with the immense numbers. 

2 Samuel 24:4, 5. "ÕÔ ÁÓ ÔÈÅ ËÉÎÇȭÓ ×ÏÒÄ 
prevailed against Joab and against the captains 
of the army, they (Joab and the other captains) 

went out to number Israel. hN ÒB×D, they encamped, 

i.e., they fixed their headquarters in the open 
field, because great crowds assembled together. 
This is only mentioned here in connection with 
the place where the numbering commenced; 
but it is to be understood as applying to the 
other places as well (Thenius). In order to 
distinguish Aroer from the place of the same 
name in the Arnon, in the tribe of Reuben (Josh. 
12:2; Num. 32:34, etc.), it is defined more 
ÐÒÅÃÉÓÅÌÙ ÁÓ ȰÔÈÅ ÔÏ×Î ÉÎ ÔÈÅ ÂÒÏÏË-valley of 
'ÁÄȟȱ ÉȢÅȢȟ !ÒÏÅÒ ÏÆ 'ÁÄ ÂÅÆÏÒÅ 2ÁÂÂÁÈ (Josh. 
13:25; Judg. 11:33), in the Wady Nahr Ammân, 
to the north-east of Ammân (see at Josh. 13:25). 

WÕAÐQ×DßHÖ8Ð@ (and to Jazer): this is a second place of 

encampment, and the preposition HÖ8 is to be 

explained on the supposition that h8Ú:ØD (they 

came), which follows, was already in the 
×ÒÉÔÅÒȭÓ ÔÈÏÕÇÈÔÓȢ Jazer is probably to be found 
in the ruins of es Szir, at the source of the Nahr 
Szir (see at Num. 21:32). 

2 Samuel 24:6. Ȱ!ÎÄ ÔÈÅÙ ÃÁÍÅ ÔÏ 'ÉÌÅÁÄȟȱ i.e., 
the mountainous district on the two sides of the 
Jabbok (see at Deut. 3:10). The words which 

ÆÏÌÌÏ×ȟ ÖÉÚȢȟ ȰÉÎÔÏ ÔÈÅ ÌÁÎÄ D Ô¤ Ð< ØB JDÔ©ÐB ×©ȱ ÁÒÅ ÑÕÉÔÅ 

obscure, and were unintelligible even to the 
earlier translators. The Septuagint has 
ɔ ɜȰɗŬ ɜȯŭŬůŬɑ, or ɔ ɜ ŪŬɓŬůɩɜ (also ɔ ɜ 

ɢŮŰŰɘŮɑɛ)  ůŰɘɜȯŭŬůŬɑ. Symmachus has Ű ɜ 

əŬŰɤŰɏɟŬɜ ŭɧɜ; Jonathan D Ô¤ Ð< ØBÐH 8ØLiW Ø< 8ØQ ÐW×8ÐH 

ɉȰÉÎÔÏ ÔÈÅ ÓÏÕÔÈÌÁÎÄ #ÈÏÄÓÈÉȱ); and the Vulgate 

in terram inferiorem. The singular form JDÔ©ÐB ×©, 

and the fact that we never read of a land called 
Chodshi, render the conjecture a very probable 
one that the text is corrupt. But it is no longer 
possible to discover the correct reading. Ewald 
imagines that we should read Hermon instead 
of the unintelligible Chodshi; but this is not very 

probable. Böttcher supposes JDZBZ to be a 

mistake in writing for JØD Z×B ×©ȟ ȰÂÅÌÏ× ÔÈÅ ÌÁËÅȟȱ 

namely the lake of Gennesareth, which might 
have been called Chodshi (the new-moon-like), 
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since it had very much the appearance of a 
crescent when seen from the northern heights. 
This is ingenious, but incredible. The order of 
the places named points to the eastern side of 
the sea of Galilee; for they went thence to Dan-
Jaan, i.e., the Dan in northern Peraea, 
mentioned in Gen. 14:14, to the south-west of 
Damascus, at that time probably the extreme 
north-eastern boundary of the kingdom of 
David, in the direction towards Syria (see at 
'ÅÎȢ ρτȡρτɊȡ ȰÁÎÄ ÒÏÕÎÄ ÔÏ 3ÉÄÏÎȟȱ the extreme 
north-western boundary of the kingdom. 

2 Samuel 24:7. Thence southwards to the 
fortress of Zor, i.e., Tyre (see at Josh. 19:29), 
and ȰÉÎÔÏ ÁÌÌ ÔÈÅ ÔÏ×ÎÓ ÏÆ ÔÈÅ (ÉÖÉÔÅÓ ÁÎÄ 
#ÁÎÁÁÎÉÔÅÓȟȱ i.e., the towns in the tribes of 
Naphtali, Zebulun, and Issachar, or the 
(subsequent) province of Galilee, in which the 
Canaanites had not been exterminated by the 
Israelites, but had only been made tributary. 

2 Samuel 24:8, 9. When they had traversed the 
whole land, they came back to Jerusalem, at the 
end of nine months and twenty days, and 
handed over to the king the number of the 
people mustered: viz., 800,000 men of Israel fit 
for military  service, drawing the sword, and 
500,000 men of Judah. According to the 
Chronicles (v. 5), there were 1,100,000 
Israelites and 470,000 Judaeans. The numbers 
are not given by thousands, and therefore are 
only approximative statements in round 
numbers; and the difference in the two texts 
arose chiefly from the fact, that the statements 
were merely founded upon oral tradition, since, 
according to 1 Chron. 27:4, the result of the 
census was not inserted in the annals of the 
kingdom. There is no ground, however, for 
regarding the numbers as exaggerated, if we 
only bear in mind that the entire population of 
a land amounts to about four times the number 
of those who are fit for military service, and 
therefore 1,300,000, or even a million and a 
half, would only represent a total population of 
five or six millions,ɂa number which could 
undoubtedly have been sustained in Palestine, 
according to thoroughly reliable testimony as 
to its unusual fertility (see the discussion of this 

subject at Num. 1ɀ4, Pentateuch, pp. 651ɀ57). 
Still less can we adduce as a proof of 
exaggeration the fact, that according to 1 Chron. 
27:1ɀ15, David had only an army of 288,000; 
for it is a well-known fact, that in all lands the 
army, or number of men in actual service, is, as 
a rule, much smaller than the total number of 
those who are capable of bearing arms. 
According to 1 Chron. 21:6, the tribes of Levi 
and Benjamin were not numbered, because, as 
the chronicler adds, giving his own subjective 
ÖÉÅ×ȟ ȰÔÈÅ ×ÏÒÄ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇ ×ÁÓ ÁÎ ÁÂÏÍÉÎÁÔÉÏÎ 
to *ÏÁÂȟȱ ÏÒȟ ÁÓ ÉÔ ÉÓ ÁÆÆÉÒÍÅÄ ÉÎ ρ #ÈÒÏÎȢ ςχȡτȟ 
ÁÃÃÏÒÄÉÎÇ ÔÏ ÔÈÅ ÏÂÊÅÃÔÉÖÅ ÆÁÃÔÓȟ ȰÂÅÃÁÕÓÅ ÔÈÅ 
ÎÕÍÂÅÒÉÎÇ ×ÁÓ ÎÏÔ ÃÏÍÐÌÅÔÅÄȢȱ )Ô ÉÓ ÅÖÉÄÅÎÔ 
ÆÒÏÍ ÔÈÉÓȟ ÔÈÁÔ ÉÎ ÃÏÎÓÅÑÕÅÎÃÅ ÏÆ *ÏÁÂȭÓ 
repugnance to the numbering of the people, he 
had not hurried with the fulfilÍÅÎÔ ÏÆ ÔÈÅ ËÉÎÇÓȭ 
command; so that when David saw his own 
error, he revoked the command before the 
census was complete, and so the tribe of 
Benjamin was not numbered at all, the tribe of 
Levi being of course eo ipso exempt from a 
census that was taken for the sake of 
ascertaining the number of men who were 
capable of bearing arms. 

2 Samuel 24:10ɀ18. $ÁÖÉÄȭÓ ÈÅÁÒÔȟ ÉȢÅȢȟ ÈÉÓ 
conscience, smote him, after he had numbered 
the people, or had given orders for the census 
to be taken. Having now come to a knowledge 
of his sin, he prayed to the Lord for forgiveness, 
because he had acted foolishly. The sin 
consisted chiefly in the self-exaltation which 
had led to this step (see the introductory 
remarks). 

2 Samuel 24:11ɀ13. When he rose up in the 
morning, after he had calmly reflected upon the 
matter during the night upon his bed, and had 
been brought to see the folly of his 
determination, the prophet Gad came to him by 
the command of God, pointed out to him his 
fault, and foretold the punishment that would 
come from GÏÄȢ Ȱ3ÈÁÌÌ ÓÅÖÅÎ ÙÅÁÒÓ ÏÆ ÆÁÍÉÎÅ 
come upon thy land, or three months of flight 
before thine oppressors that they may pursue 
thee, or shall there be three days of pestilence 
in thy land? Now mark and see what answer I 
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ÓÈÁÌÌ ÂÒÉÎÇ ÔÏ (ÉÍ ÔÈÁÔ ÓÅÎÄÅÔÈ ÍÅȢȱ 4Èese 

three verses form one period, in which <Ø; 8Ú:Øn×@ 

(v. 134) answers as the consequent to  <Ô@ Ød J ØVØn×@

é@;@ in v. 11, and the words from >Øi>ÐD W×: Ð<h (v. 

11b) to qØuß> Ö¥ÑQÖ8Ð@ (v. 12) form a circumstantial 

clause inserted between. >ÐD W×: Ð<hé@;@ >Øiȡ ȰÁÎÄ ÔÈÅ 

word of the Lord had taken place (gone forth) 
ÔÏ 'ÁÄȟ $ÁÖÉÄȭÓ ÓÅÅÒȟ ÓÁÙÉÎÇȟ 'Ï ȣ ÔÈÕÓ ÓÁÉÔÈ 
Jehovah, I lay upon thee three (things or evils); 
choose thee one of them that I may do it to 

ÔÈÅÅȢȱ )ÎÓÔÅÁÄ ÏÆ H×Q HÕCÚN, to lay upon, we find ÚN>ÖC 

ÉÎ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓȟ ȰÔÏ ÔÕÒÎ ÕÐÏÎ ÔÈÅÅȢȱ 4ÈÅ ÔÈÒÅÅ 
things are mentioned first of all in connection 
×ÉÔÈ ÔÈÅ ÅØÅÃÕÔÉÏÎ ÏÆ 'ÁÄȭÓ ÃÏÍÍÉÓÓÉÏÎ ÔÏ ÔÈÅ 
king. Instead of seven years of famine, we find 
three years in the Chronicles; the Septuagint 
has also the number three in the passage before 
us, and apparently it is more in harmony with 
the connection, viz., three evils to choose from, 
and each lasting through three divisions of time. 
But this agreement favours the seven rather 
than the three, which is open to the suspicion of 
being intentionally made to conform to the rest. 

rÐOÜN ÉÓ ÁÎ ÉÎÆÉÎÉÔÉÖÅȡ ȰÔÈÙ ÆÌÅÅÉÎÇȟȱ ÆÏÒ ÔÈÁÔ ÔÈÏÕ 

fliest before thine enemies. In the Chronicles 
the last two evils are described more fully, but 
the thought is not altered in consequence. 

2 Samuel 24:14. $ÁÖÉÄ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ) ÁÍ ÉÎ ÇÒÅÁÔ 
trouble. Let us fall into the hand of the Lord, for 
His mercy is great; but let me not fall into the 
ÈÁÎÄ ÏÆ ÍÅÎȢȱ 4ÈÕÓ $ÁÖÉÄ ÃÈÏÓÅ ÔÈÅ ÔÈÉÒÄ 
judgment, since pestilence comes directly from 
God. On the other hand, in flight from the 
enemy, he would have fallen into the hands of 
men. It is not easy to see, however, how far this 
could apply to famine; probably inasmuch as it 
tends more or less to create dependence upon 
those who are still in possession of the means 
of life. 

2 Samuel 24:15. God then gave (sent) a 
ÐÅÓÔÉÌÅÎÃÅ ÉÎÔÏ ɉÕÐÏÎɊ )ÓÒÁÅÌȟ ȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÍÏÒÎÉÎÇ 
ÔÉÌÌ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÏÆ ÔÈÅ ÁÓÓÅÍÂÌÙȠȱ ÁÎÄ ÔÈÅÒÅ ÄÉÅÄ ÏÆ 
the people in the whole land (from Dan to 
Beersheba) seventy thousand men. Ȱ&ÒÏÍ ÔÈÅ 
ÍÏÒÎÉÎÇȡȱ on which Gad had foretold the 

punishment. The meaning of <ÕQiL ZÕQß<×QÐ@ is 

doubtful. The rendering ȰÔÏ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÁÐÐÏÉÎÔÅÄȟȱ 
ÉȢÅȢȟ ȰÔÉÌÌ ÔÈÅ ÅØÐÉÒÁÔÉÏÎ ÏÆ ÔÈÅ ÔÈÒÅÅ ÄÁÙÓȟȱ ÉÎ 
support of which the Vulgate (ad tempus 
constitutum) is wrongly appealed to, is 
precluded not only by the circumstance that, 
according to v. 16, the plague was stayed earlier 
because God repented Him of the evil, so that it 
did not last so long as was at first appointed, 

but also by the grammatical difficulty that  ZÕQ

<ÕQiL has no article, and can only be rendered 

ȰÆÏÒ an (not for theɊ ÁÐÐÏÉÎÔÅÄ ÔÉÍÅȢȱ 7Å ÍÅÅÔ 
with two different explanations in the ancient 
versions: one in the Septuagint, ɤɠ ɟŬɠ 

ɟɑůŰɞɡȟ ȰÔÉÌÌ ÔÈÅ ÈÏÕÒ ÏÆ ÂÒÅÁËÆÁÓÔȟȱ ÉȢÅȢȟ ÔÉÌÌ ÔÈÅ 
sixth hour of the day, which is the rendering 
also adopted by the Syriac and Arabic as well as 
by Kimchi and several of the Rabbins; the other 
ÉÎ ÔÈÅ #ÈÁÌÄÅÅ ɉ*ÏÎÁÔÈÁÎɊȟ ȰÆÒÏÍ ÔÈÅ ÔÉÍÅ ÁÔ 
which the sacrifice is commonly slain until it is 

ÃÏÎÓÕÍÅÄȢȱ !ÃÃÏÒÄÉÎÇÌÙ Bochart explains  ZÕ8

<ÕQiL ÁÓ ÓÉÇÎÉÆÙÉÎÇ ȰÔÈÅ ÔÉÍÅ ÁÔ ×ÈÉÃÈ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅ 

came together for evening prayers, about the 
ninth hour of the day, i.e., the third hour in the 
ÁÆÔÅÒÎÏÏÎȱ ɉÖÉÄȢȟ !ÃÔÓ σȡρɊȢ 4ÈÅ ÓÁÍÅ ÖÉÅ× ÁÌÓÏ 
lies at the foundation of the Vulgate rendering, 
according to the express statement of Jerome 
(traditt. Hebr. in 2 libr. RegumɊȡ Ȱ(Å ÃÁÌÌÓ ÔÈÁÔ 
the time appointed, in which the evening 
ÓÁÃÒÉÆÉÃÅ ×ÁÓ ÏÆÆÅÒÅÄȢȱ )Ô ÉÓ ÔÒÕÅ ÔÈÁÔ ÔÈÉÓ 

meaning of <ÕQiL cannot be established by 

precisely analogous passages, but it may be 
very easily deduced from the frequent 
employment of the word to denote the 
meetings and festivals connected with the 
worship of God, when it generally stands 
without an article, as for example in the 

perfectly analogous <ÕQiL JiD (Hos. 9:5; Lam. 2:7, 

22); whereas it is always written with the 
article when it is sued in the general sense of a 
fixed time, and some definite period is referred 
to. We must therefore decide in favour of the 
latter. But if the pestilence did not last a whole 
day, the number of persons carried off by it 
(70,000 men) exceeded very considerably the 
number destroyed by the most violent 
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pestilential epidemics on record, although they 
have not unfrequently swept off hundreds of 
thousands in a very brief space of time. But the 
pestilence burst upon the people in this 
instance with supernatural strength and 
violence, that it might be seen at once to be a 
direct judgment from God. 

2 Samuel 24:16. The general statement as to 
the divine judgment and its terrible effects is 
followed by a more minute description of the 
judgment itself, and the arrest of the plague. 
Ȱ7ÈÅÎ ÔÈÅ ÄÅÓÔÒÏÙÉÎÇ ÁÎÇÅÌ ɉȭÔÈÅ ÁÎÇÅÌȭ is 
defined immediately afterwards as ȭÔÈÅ ÁÎÇÅÌ 
ÔÈÁÔ ÄÅÓÔÒÏÙÅÄ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȭ) stretched out his 
hand towards Jerusalem to destroy it, Jehovah 
repented of the evil (for this expression, see Ex. 
32:14, Jer. 26:13, 19, etc.; and for the 
repentance of God, the remarks on Gen. 6:6), 
and He commanded the angel, Enough! stay 
ÎÏ× ÔÈÉÎÅ ÈÁÎÄȢȱ 4ÈÉÓ ÉÍÐÌÉÅÓ ÔÈÁÔ ÔÈÅ ÐÒÏÇÒÅÓÓ 
of the pestilence was stayed before Jerusalem, 
and therefore that Jerusalem itself was spared. 
Ȱ!ÎÄ ÔÈÅ ÁÎÇÅÌ ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈ ×ÁÓ ÁÔ ÔÈÅ ÔÈÒÅÓÈÉÎÇ-
ÆÌÏÏÒ ÏÆ !ÒÁÖÎÁÈ ÔÈÅ *ÅÂÕÓÉÔÅȢȱ These words 
affirm most distinctly that the destroying angel 
was visible. According to v. 17, David saw him 
there. The visible appearance of the angel was 
to exclude every thought of a natural land 
plague. The appearance of the angel is 
described more minutely in the Chronicles: 
David saw him standing by the threshing-floor 
of Aravnah between heaven and earth with a 
drawn sword in his hand, stretched out over 
Jerusalem. The drawn sword was a symbolical 
representation of the purpose of his coming 
(see at Num. 22:23 and Josh. 5:13). The 
threshing-floor of Aravnah was situated, like all 
other threshing-floors, outside the city, and 
upon an eminence, or, according to the more 
precise statement which follows, to the north-
east of Zion, upon Mount Moriah (see at v. 25). 
According to the Chethib of v. 16, the name of 

the owner of the floor was >ØN ÐW×@Ò8Ø>, of v. 18 >ØDÐN ×WÒ8, 

and of v. 20 (twice) >ØNÐ@ ×WÒ8. This last form also 

occurs in vv. 22, 23, and 24, and has been 
substituted by the Masoretes as the Keri in vv. 
16 and 18. In the Chronicles, on the other hand, 

the name is always written MØN ÐWØ8 (Ornan), and 

hence in the Septuagint we find ∕ӢɃɟɜŬ in both 

ÔÅØÔÓȢ Ȱ4ÈÅ ÆÏÒÍ >ØNÐ@ ×WÒ8 (Aravnah) has not a 

Hebrew stamp, whereas Orna and Ornan are 
true Hebrew formations. But for this very 
reason Aravnah appears to be derived from an 
ÁÎÃÉÅÎÔ ÔÒÁÄÉÔÉÏÎȱ ɉ"ÅÒÔÈÅÁÕɊ. 

2 Samuel 24:17. When David saw the angel, he 
prayed to the Lord (he and the elders being 
ÃÌÏÔÈÅÄ ÉÎ ÍÏÕÒÎÉÎÇ ÃÏÓÔÕÍÅȡ #ÈÒÏÎȢɊȡ Ȱ"ÅÈÏÌÄȟ 
I have sinned, and I have acted perversely; but 
these, the flock, what have they done? Let Thy 
hand come upon me and mÙ ÈÏÕÓÅȢȱ 4ÈÅ 
meaning is: I the shepherd of Thy people have 
sinned and transgressed, but the nation is 
innocent; i.e., not indeed free from every kind of 
blame, but only from the sin which God was 
punishing by the pestilence. It belongs to the 
very nature of truly penitential prayer, that the 
person praying takes all the blame upon 
himself, acknowledges before God that he alone 
is deserving of punishment, and does not dwell 
upon the complicity of others for the sake of 
palliating his own sin in the sight of God. We 
must not infer, therefore, from this confession 
on the part of David, that the people, whilst 
innocent themselves, had had to atone only for 
an act of transgression on the part of their king. 

2 Samuel 24:18. $ÁÖÉÄȭÓ ÐÒÁÙÅÒ ×ÁÓ ÈÅÁÒÄȢ 4ÈÅ 
prophet Gad came and said to him by command 
ÏÆ *ÅÈÏÖÁÈȟ Ȱ'Ï ÕÐȟ ÁÎÄ ÅÒÅÃÔ ÁÎ ÁÌÔÁÒ ÔÏ ÔÈÅ 
,ÏÒÄ ÕÐÏÎ ÔÈÅ ÆÌÏÏÒ ÏÆ !ÒÁÖÎÁÈ ÔÈÅ *ÅÂÕÓÉÔÅȢȱ 
This is all that is communicated here of the 
word of Jehovah which Gad was to convey to 
the king; the rest is given afterwards, as is 
frequently the case, in the course of the 
subsequent account of the fulfilment of the 
divine command (v. 21). David was to build the 
altar and offer burnt-offerings and 
supplicatory-offerings upon it, to appease the 
wrath of Jehovah. The plague would then be 
averted from Israel. 

2 Samuel 24:19ɀ25. David went up to Aravnah 
according to the command of God. 

2 Samuel 24:20, 21. When Aravnah saw the 

king coming up to him with his servants (R ÕV Ð¤×n×@, 
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ȰÈÅ ÌÏÏËÅÄ ÏÕÔȟȱ viz., from the enclosure of the 
threshing-floor), he came out, bowed low even 
to the earth, and asked the king what was the 
occasion of his coming; whereupon David 
ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ4Ï ÂÕÙ ÔÈÅ ÆÌÏÏÒ ÆÒÏÍ ÔÈÅÅȟ ÔÏ ÂÕÉÌÄ ÁÎ 
altar to the Lord, that the plague may be turned 
Á×ÁÙ ÆÒÏÍ ÔÈÅ ÐÅÏÐÌÅȢȱ 

2 Samuel 24:22. !ÒÁÖÎÁÈ ÒÅÐÌÉÅÄȟ Ȱ,ÅÔ ÍÙ ÌÏÒÄ 
the king take and offer up what seemeth good 
unto him: behold (i.e., there thou hast) the ox 
for the burnt-offering, and the threshing-
ÍÁÃÈÉÎÅȟ ÁÎÄ ÔÈÅ ÈÁÒÎÅÓÓ ÏÆ ÔÈÅ ÏØ ÆÏÒ ×ÏÏÄȱ 

(i.e., for fuel). W ØV Ø̀ ×>, the pair of oxen yoked 

together in front of the threshing-machine.  DÕHÐs

W ØV Ø̀ ×>, the ×ÏÏÄÅÎ ÙÏËÅÓȢ Ȱ!ÌÌ ÔÈÉÓ ÇÉÖÅÔÈ !ÒÁÖÎÁÈȟ 

/ ËÉÎÇȟ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȢȱ qÖHÖz×> is a vocative, and is 

simply omitted by the LXX, Vulgate, Syriac, and 
Arabic, because the translators regarded it as a 
nominative, which is quite unsuitable, as 
Aravnah was not a king. When Thenius, on the 
other hand, objects to this, for the purpose of 
throwing suspicion upon the passage, that the 
sentence is thus stampeÄ ÁÓ ÐÁÒÔ ÏÆ !ÒÁÖÎÁÈȭÓ 
address to the king, and that in that case the 
×ÏÒÄÓ ÔÈÁÔ ÆÏÌÌÏ×ȟ ȰÁÎÄ !ÒÁÖÎÁÈ ÓÁÉÄȟȱ ×ÏÕÌÄ 
be altogether superfluous; the former remark is 
ÃÏÒÒÅÃÔ ÅÎÏÕÇÈȟ ÆÏÒ ÔÈÅ ×ÏÒÄÓ ȰÁÌÌ ÔÈÉÓ ÇÉÖÅÔÈ 
!ÒÁÖÎÁÈ ȣ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȱ ÍÕÓÔ ÆÏÒÍ ÐÁÒÔ ÏÆ ×ÈÁÔ 
!ÒÁÖÎÁÈ ÓÁÉÄȟ ÉÎÁÓÍÕÃÈ ÁÓ ÔÈÅ ÒÅÍÁÒËȟ ȰÁÌÌ ÔÈÉÓ 
ÇÁÖÅ !ÒÁÖÎÁÈ ÔÏ ÔÈÅ ËÉÎÇȟȱ ÉÆ ÔÁËÅÎ ÁÓ ÔÈÅ 
ÈÉÓÔÏÒÉÁÎȭÓ Ï×Î ×ÏÒÄÓȟ ×ÏÕÌÄ ÂÅ ÉÎ ÍÏÓÔ 
glaring contradiction to what follows, where 
the king is said to have bought the floor and the 
oxen from Aravnah. And the words that follow 
ɉȰÁÎÄ !ÒÁÖÎÁÈ ÓÁÉÄȱɊ ÁÒÅ ÎÏÔ ÓÕÐÅÒÆÌÕÏÕÓ ÏÎ 
that account, but simply indicate that Aravnah 
did not proceed to say the rest in the same 
breath, but added it after a short pause, as a 
word which did not directly bear upon the 

question put by the king. WÖL8Ún×@ (and he said) is 

often repeated, where the same person 
continues speaking (see for example 2 Samuel 
ρυȡτȟ ςυȟ ςχɊȢ Ȱ*ÅÈÏÖÁÈ ÔÈÙ 'ÏÄ ÁÃÃÅÐÔ ÔÈÅÅ 
ÇÒÁÃÉÏÕÓÌÙȟȱ ÉȢÅȢȟ ÆÕÌÆÉÌ ÔÈÅ ÒÅÑÕÅÓÔ ÔÈÏÕ 
presentest to Him with sacrifice and prayer. 

2 Samuel 24:24. The king did not accept the 
ÏÆÆÅÒȟ ÈÏ×ÅÖÅÒȟ ÂÕÔ ÓÁÉÄȟ Ȱ.ÏȠ ÂÕÔ ) ×ÉÌÌ ÂÕÙ ÉÔ ÏÆ 
thee at a price, and will not offer burnt-
offerings to the Lord my God without paying for 
ÔÈÅÍȢȱ 4ÈÕÓ $ÁÖÉÄ ÂÏÕÇÈÔ ÔÈÅ ÔÈÒÅÓÈÉÎÇ-floor 
and the oxen for fifty shekels of silver. Instead 
ÏÆ ÔÈÉÓȟ ÔÈÅ #ÈÒÏÎÉÃÌÅÓ ÇÉÖÅ ȰÓÈÅËÅÌÓ ÏÆ ÇÏÌÄȟ ÉÎ 
×ÅÉÇÈÔ ÓÉØ ÈÕÎÄÒÅÄȢȱ 4ÈÉÓ ÄÉÆÆÅÒÅÎÃÅ ÃÁÎÎÏÔ ÂÅ 
reconciled by assuming that David paid his fifty 
shekels in gold coin, which would have been 
worth as much as six hundred shekels of silver, 
since gold was worth twelve times as much as 
silver. For there is nothing about gold shekels 
in our text; and the words of the Chronicles 
cannot be interpreted as meaning that the 
shekels of gold were worth six hundred shekels 
of silver. No other course is left, therefore, than 
to assume that the number must be corrupt in 
one of the texts. Apparently the statement in 
the Chronicles is the more correct of the two: 
for if we consider that Abraham paid four 
hundred shekels of silver for the site of a family 
burial-place, at a time when the land was very 
thinly populated, and therefore land must 
certainly have been much cheaper than it was 
ÉÎ $ÁÖÉÄȭÓ ÔÉÍÅȟ ÔÈÅ ÓÍÁÌÌ ÓÕÍ ÏÆ ÆÉÆÔÙ ÓÈÅËÅÌÓ ÏÆ 
silver (about £6) appears much too low a price; 
and David would certainly pay at least fifty 
shekels of gold. But we are not warranted in 
any case in speaking of the statement in the 
#ÈÒÏÎÉÃÌÅÓȟ ÁÓ 4ÈÅÎÉÕÓ ÄÏÅÓȟ ÁÓ ȰÉÎÔÅÎÔÉÏÎÁÌÌÙ 
ÅØÁÇÇÅÒÁÔÅÄȢȱ 4ÈÉÓ ÓÔÙÌÅ ÏÆ ÃÒÉÔÉÃÉÓÍȟ ×ÈÉÃÈ 
carries two kinds of weights and measure in its 
bag, explaining the high numbers in the books 
of Samuel and Kings as corruptions of the text, 
and those in the Chronicles as intentional 
exaggerations on the part of the chronicler, is 
sufficiently dealt with by the remark of 
"ÅÒÔÈÅÁÕȟ ÔÈÁÔ ȰÔÈÉÓ ɉÉȢÅȢȟ ÔÈÅ ÃÈarge of 
exaggeration) could only be sustained if it were 
perfectly certain that the chronicler had our 
present text of the books of Samuel before him 
ÁÔ ÔÈÅ ÔÉÍÅȢȱ 

2 Samuel 24:25. After acquiring the threshing-
floor by purchase, David built an altar to the 
Lord there, and offered burnt-offerings and 
supplicatory-offerings (shelamim: as in Judg. 
20:26; 21:4; 1 Samuel 13:9) upon it to the Lord. 
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Ȱ3Ï *ÅÈÏÖÁÈ ×ÁÓ ÅÎÔÒÅÁÔÅÄȟ ÁÎÄ ÔÈÅ ÐÌÁÇÕÅ ×ÁÓ 
ÔÕÒÎÅÄ Á×ÁÙ ÆÒÏÍ )ÓÒÁÅÌȢȱ 

This remark brings to a close not only the 
account of this particular occurrence, but also 
the book itself; whereas in the Chronicles it is 
still further stated that Jehovah answered David 
with fire from heaven, which fell upon the 
burnt -offering; and that after his prayer had 
been answered thus, David not only continued 
to offer sacrifice upon the floor of Aravnah, but 
also fixed upon it as the site for the temple 
which was afterwards to be built (1 Chron. 
21:27; 22:1); and to this there is appended, in 2 
Samuel 22:2ff., an account of the preparations 
which David made for the building of the 
temple. It is not affirmed in the Chronicles, 
however, that David fixed upon this place as the 
site for the future temple in consequence of a 
revelation from God, but simply that he did this, 

because he saw that the Lord had answered 
him there, and because he could not go to 
Gibeon, where the tabernacle was standing, to 
seek the Lord there, on account of the sword of 
the angel, i.e., on account of the pestilence. The 
command of God build an altar upon the 
threshing-floor of Aravnah, and offer expiatory 
sacrifices upon it, when connected with His 
answering his prayer by turning away the 
plague, could not fail to be taken as a distinct 
intimation to David, that the site of this altar 
was the place where the Lord would henceforth 
make known His gracious presence to His 
people; and this hint was quite sufficient to 
determine the site for the temple which is son 
Solomon was to build. 

 

 

 


